
  


  
    
  


  
    «I si amb això alliberava també Roma d’un governant mentider i arterós i servia per fer efectives totes les promeses de retorn als antics valors… doncs molt millor per a Roma. Però a ell ja només li importava la venjança. Per això, quan, poc abans d’acomiadar-lo, Paule li havia dit que pensés amb quin àlies volia ser anunciat en l’arena —gairebé cap gladiador que es tingués en bona estima no lluitava amb el seu nom autèntic, sinó que ho feien sota pseudònims altisonants, com Prudens, Spiculus o Hermeros—, Ell no ho havia dubtat ni un moment: Ultor. El venjador».


    Què passaria si l’home que havia nascut per governar Roma i Egipte, fill legítim de Juli Cèser i Cleòpatra, hagués sobreviscut als assassins d’Octavi i ara busqués passar comptes amb l’emperador? Una història de venjances, de traïcions i de gladiadors en l’època de més esplendor de la Tàrraco romana.
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    Per al Ramon i la Marisu, que dinamiten dia rere dia l’estereotip de «Los padres de ella». Gràcies per haver-me adoptat, tot i conèixer-me tan bé.

  


  I. ARRAGONEM


  Un llampec va esbudellar el llenç de cendra i coure en el qual s’havia convertit l’èter il·luminant per un brevíssim instant la plana desolada. Ferits de mort per aquella punyalada de llum, els nuvolots negres que havien lapidat el cel no van poder contenir més temps el xàfec, i una espessa cortina líquida es va precipitar furiosament sobre l’herba resseca. El viatger va aixecar els ulls al cel i el va bufetejar una ràfega de pluja que el va obligar a abaixar el rostre. Amb un gest resignat, gairebé fatalista, es va tapar el cap amb la caputxa de la capa i es va col·locar millor la peça damunt les espatlles.


  No s’esperava un xàfec com aquell. Des que havia creuat els Pyrenae per entrar a Hispània, aquella província indòmita l’havia rebut amb un clima envejable. Però era ben clar que un mai no podia refiar-se dels capricis del cel.


  El cavall va renillar, molest per la inesperada mullena, i ell va començar a sentir com la capa es xopava ràpidament. Va tractar d’endevinar a quina distància seria encara de la propera mansio. Havia passat pràcticament tot el dia viatjant per aquell paisatge de terra entre marró i vermellosa, encatifat d’herba curta i esquitxat per sureres ancianes, pins de capçades arrodonides i ocasionals alzines. Devia haver cavalcat unes vint milles ben bones, va decidir. La propera parada de postes, un lloc anomenat Arragonem, segons li havien indicat la nit anterior, ja no podia trobar-se gaire lluny.


  Amb la pluja redoblant per moments, se li va fer impossible escodrinyar què li reservava el camí amb prou feines un centenar de passes més endavant. Només va poder albirar que acabava de baixar el pendent d’un pujolet i s’endinsava en l’amabilitat d’una petita vall. Feia força dies que havia canviat la ben tractada calçada de la Via Domitia per la més antiga i precària de la Via Heraclea. I, tot i que havia patit camins molt pitjors que aquell, encara enyorava la fermesa de l’empedrat que solcava la Gallia Narbonensis i que portava el viatger d’una ciutat gran i populosa fins a una altra encara més esplèndida. Llocs com Arelate, Nemausus o Narbo, on el poder de Roma havia aixecat fòrums espaiosos, bells temples i, com en el cas de Nemausus, fins un flamant amfiteatre. Una obra magnífica, de dos pisos, seixanta arcs i graderies de més de trenta fileres, on es podien aplegar fins a quinze mil persones per presenciar els jocs.


  La cosa canviava radicalment en travessar la serralada i internar-se en la Hispania Citerior. Allí, la riquesa s’esvaïa i les grans urbs escassejaven. Només en la capritxosa Gerunda, amb la seva planta irregular, desproveïda de decumanus, el cansat viatger havia pogut trobar alguna cosa remotament semblant als alleujaments de la veïna província gal·la. Feia massa temps que vagabundejava d’una banda a una altra perquè allò l’angoixés, però seria de ximples pretendre que li era igual passar la nit al ras que aixoplugat en un lloc on servissin menjar calent i, fins i tot, es pogués gaudir d’unes termes decents. Si el que li havien dit era cert, la mansio d’Arragonem oferia a qui pogués pagar-los tant l’un com les altres.


  Encara que, si continuava gaire estona més sota aquell temporal, banyar-se es convertiria en la menys urgent de les seves necessitats.


  Malgrat que no havia pogut albirar el sol en tot el dia, el viatger va calcular que encara disposava d’una hora de llum. Potser una mica menys. Va estar temptat de forçar la seva muntura, però al final va decidir que no. Aquell rossí flac que panteixava era, de llarg, el pitjor cavall que havia muntat en la seva vida, i temia que, si li exigia massa, acabés per doblegar les potes i rendir-se. Per enèsima vegada va enyorar Eclipsi, el magnífic poltre negre que havia cavalcat un parell d’anys enrere i que havia perdut per sempre durant l’incendi que va reduir a cendres la ciutat campament d’Atrelantum. Desitjava que l’animal s’hagués pogut escapar amb vida de les flames, cosa que no havia aconseguit gairebé cap dels seus habitants.


  Aquell record li va fer bellugar el cap, molest amb ell mateix. S’havia imposat la norma de no pensar mai en el passat, perquè els records eren gairebé sempre dolorosos. L’absència d’aquells a qui havia estimat, i la culpa que la seva mort fos responsabilitat seva li pesava com l’orbe sobre les espatlles d’Atles.


  Ja no hi eren. I res del que fes no aconseguiria fer-los tornar. Només podia evitar més víctimes innocents. Això, i venjar els morts com les Erínies exigien, és clar. Per aquest motiu es dirigia a Tàrraco: perquè Al·lecto, Megera i, sobretot, Tisífone aplaquessin, encara que fos només una mica, el seu insaciable desig de venjança. Després el seu viatge acabaria i ell podria descansar al costat dels seus éssers estimats, a l’altra banda.


  Però cada cosa al seu temps.


  Va permetre que l’animal arrossinat marxés al pas que volgués o pogués, seguint el camí que s’internava decididament a la vall. Uns quants centenars de passes a la seva dreta va endevinar el curs d’un rierol que serpentejava aprofitant també la depressió. Va desitjar no haver de veure’s obligat a travessar-lo. Li havien advertit que en aquella zona les crescudes tenien lloc per sorpresa. I que, on moments abans només havia discorregut un filet d’aigua, una torrentada podia molt bé arrossegar-te per sempre, sense tenir temps d’encomanar-te a algun déu misericordiós.


  Això si és que n’hi havia algun que ho fos de debò.


  Per sort per a ell, la calçada i el riu no van arribar a encreuar-se, sinó que es van anar distanciant a poc a poc. I, després d’una bona estona suportant aquella pluja, pròpia de latituds més septentrionals, a través del tapís d’aigua va albirar una filera de xiprers desconsolats i, una mica més enllà, la forma inconfusible d’una edificació romana, amb els seus alts murs de pedra i les seves teulades a dues aigües.


  La mansio Arragonem, finalment.


  Mentre el cavall recorria penosament la distància que el separava de la seva destinació, el viatger va reconèixer les formes que havien arribat a fer-se-li familiars. Es tractava d’una parada de postes de planta quadrada, amb recepció, banys termals, habitacions, menjador i cuina; més graner, forja i estables. Tot això organitzat al voltant d’un gran pati al qual s’abocaven la majoria de les dependències. Un model que, amb més o menys envergadura, es reproduïa al llarg de les calçades romanes que recorria des de feia mesos.


  Va travessar la porta principal aprofitant els últims rajos de llum diürna, desmuntant abans i tot d’arribar a la quadra. El cavall va renillar, agraït en veure’s alliberat del seu pes, i el viatger li va acariciar el musell en reciprocitat. Sens dubte no era el millor cavall del món, però l’havia servit fidelment i s’havia apanyat per dur-lo fins allà. Faria el possible per canviar-lo per un altre, i hi hauria d’afegir un bon grapat de sestercis perquè algú s’avingués a la barata, sí. Però això no significava que no pogués recompensar el seu esforç. S’asseguraria que el mosso de quadra ho fes amb un bon sac de farratge i un raspallat, li va prometre a cau d’orella mentre el guiava a l’interior de l’edifici.


  Va cridar el mosso sense obtenir resposta, fins a convence’s que l’estable estava buit. Es va estranyar. No era normal que no hi hagués ningú atenent. I encara menys quan les cavallerisses estaven plenes. Va comptar fins a sis animals, almenys tres dels quals li farien el fet per recórrer la darrera etapa del seu viatge fins a Tàrraco. Potser el mosso estava fent un mos. No era freqüent que els viatgers arribessin tan tard a la parada, ningú no volia arriscar-se a haver de viatjar de nit. El xicot devia haver pensat que tenia temps de sobres per fer-se passar la gana sense que el necessitessin. Doncs havia errat el càlcul. Això l’obligaria a esmerçar-se en el raspallat si volia guanyar-se una moneda com a recompensa.


  Va lligar ell mateix les regnes a un pal i, acariciant per darrer cop l’animal, va sortir una altra vegada al pati i va començar a caminar sota la teuladeta del porxo, aixoplugant-se de la pluja que continuava dardellant sense pietat la terra ja enfangada. Un llampec va dividir el cel en dos. I, malgrat que la seva llum només va durar un parpelleig, li va servir al viatger per constatar que no només les quadres estaven desertes: ni a la forja ni en cap altre racó del pati es veia una ànima. No obstant això, la mansio no podia estar buida i tenir les portes obertes, va reflexionar. I, per confirmar-ho, es va fixar en la columna de fum que brollava de la xemeneia del que feia tota la fila de ser la cuina.


  Les llars no s’encenien soles. I si hi havia un foc cremant, segur que hi havia una olla avivant-se a sobre. Qualsevol cosa li valia, sempre que fos calenta. Malgrat el seu gruixut capot de legionari, aquella maleïda pluja li havia ficat el fred fins a la medul·la. Ara mateix es podria menjar fins les soles de les seves caligae, sempre que estiguessin ben torradetes.


  La perspectiva d’un menjar decent i d’un foc acollidor el va fer caminar més de pressa. Va recórrer amb llargues gambades la distància que el separava de l’edifici principal i va entrar, llevant-se la capa xopada del damunt amb posat alleugerit.


  Li va donar la benvinguda un silenci antinatural. Més que al menjador d’una posada, hauria jurat que acabava d’entrar a l’interior d’un temple. Pel que havia après d’ells en les darreres setmanes, no era propi d’hispans menjar tan callats.


  Un altre llampec va perfilar la seva alta figura contra la polleguera de la porta oberta. Gràcies a la crepitant resplendor de la llar, i de la llum que proporcionaven les flames voluntarioses de mitja dotzena de llucanes, distribuïdes estratègicament sobre les taules, va aconseguir albirar cinc homes asseguts en un dels racons més allunyats de l’entrada. Li van dedicar mirades entre curioses i desconfiades, encara que cap no va badar boca. Al costat de la xemeneia, una esclava de cabells curts i terrosos, llavis encoixinats i ulls de color avellana li va dedicar una mirada impròpia. Per un moment, el viatger va tenir la impressió que tractava de dir-li alguna cosa, però ella va acabar desviant el cap per concentrar-se en el foc que cremava al seu costat.


  Lloc estrany, individus peculiars. Encaixava.


  Va murmurar una salutació i va anar a asseure’s a l’altre extrem del saló, tenint bona cura de fer-ho amb l’esquena enganxada a la paret. Un hàbit que, segons li havia ensenyat un home prudent, l’ajudaria a viure més anys. Mentre travessava el saló en penombra, va seguir l’altre consell que li havia donat aquell mateix home per quan arribés a un lloc desconegut: buscar totes les possibles sortides. Va ser així com va descobrir un parell de peus apuntant darrere d’una cantonada, que d’una altra manera li haurien passat desapercebuts.


  Va lligar caps de seguida. Un parell de nits enrere l’havien previngut contra una banda de bandolers que es movia per aquella zona i que fins s’havia atrevit a assaltar una mansio i havia matat tots els seus ocupants per robar-los.


  Pel que semblava, s’havien animat a repetir el cop.


  Definitivament, Fortuna havia escopit en el seu camí. La darrera cosa que desitjava en aquells moments era un enfrontament. Però sospitava que aquells homes no el deixarien pas fer mitja volta, desitjar-los bona nit i tornar-se’n per on havia arribat així com així. Ja posats, el seu cavall i les seves pertinences serien tan llamineres com les altres que acabaven de robar.


  Va sospirar i va acostar imperceptiblement la mà al gladius que duia penjat del cinturó, com si necessités cerciorar-se que continuava allí. El tacte, dur i gèlid, el va reconfortar. Si més no, de ferro no n’hi faltaria.


  Va recolzar l’esquena contra el mur i, sense treure l’ull del grupet, que continuaven murmurant entre ells a l’altre extrem de la sala, va simular entotsolar-se en les seves coses. En realitat, es va dedicar a estudiar-los. Tots anaven ben armats, amb espases semblants a la seva i ganivets que penjaven dels amples cinturons. Però no va veure cap llança, escut ni cuirassa.


  Això igualaria les coses.


  Va desviar un moment l’atenció vers la noia, que continuava petrificada al costat del foc. Llavors, un dels homes, el més corpulent i que semblava portar la veu cantant, li va fer una indicació amb el cap perquè anés a servir-lo.


  De manera que anava d’allò: ella el distreia un moment remenant el cul i, abans que hagués pogut demanar el sopar, els altres li llescaven el coll i es quedaven amb el lot sencer. Vell, però efectiu. Li quedava el dubte de si la noia era una més de la banda o actuava per coacció. Mentre s’apropava, la va mirar als ulls per dilucidar-ho. Ella li va retornar la mirada. Un besllum ple de por i d’angoixa, però també d’una altra cosa: un intent desesperat d’avisar-lo sense fer servir paraules, tractant de portar-se els ulls al clatell, apuntant cap a la taula que ocupava el grup, i obrint-los exageradament.


  La noia era una víctima, no pas una amenaça.


  Amb prou feines va haver passat al costat dels cinc homes, el que l’havia enviada a servir-lo es va aixecar, va simular que es treia la mandra dels braços i es va tocar significativament les parts. Després, va fingir dirigir-se cap a la porta com si volgués anar a alleujar-se, després d’haver trascolat massa vi.


  El viatger va tensar els músculs del coll i va començar a desembeinar el gladius, mirant que la fulla no fes soroll en lliscar. Va maleir la seva sort una vegada més. Només hi havia un home en aquest món a qui ell volgués veure mort. I, si fossin justos, els déus haurien pogut estalviar-li haver de vessar més sang abans que aquella.


  Com preteneu que continuem creient en vosaltres si mai no ens concediu res?


  Que fos el que hagués de ser, doncs. Sempre li quedava el consol que ells s’ho haurien buscat.


  La noia va arribar davant seu i va fer una cosa inesperada: en comptes de quedar-se allí, ocultant amb el seu cos la progressió de l’agressor, com aquest havia pretès, es va apartar lleugerament. Prou perquè el nouvingut pogués veure clarament com, en arribar a mig camí de la porta, l’home canviava de direcció per apropar-se on ell s’asseia, tot desembeinant l’espasa.


  Bona noia. Espavilada.


  Cesarió no va esperar més. Es va aixecar de la cadira amb l’ímpetu d’un projectil llançat per una catapulta i li va llençar el capot, encara més pesant per culpa de la pluja, al tipus que li venia al damunt. Alhora, va agafar l’atònita esclava per un braç i la va empènyer lluny, apartant-la del perill i posant-la a cobert sota la taula veïna.


  L’atacant va haver d’aturar-se per desempallegar-se de la peça que l’encegava. Va trigar molt poc a aconseguir-ho.


  Molt poc, però, de vegades és massa.


  Tal com el seu mestre li havia ensenyat a fer quan s’enfrontava a diversos adversaris alhora, Cesarió es va assegurar que el seu primer atac fos mortal per a qui el rebia, i dissuasiu per a la resta. El gladius va sortir netament de la funda i va descriure una paràbola letal en l’aire, amb tota la força que era capaç d’imprimir-li aquell braç acostumat a empunyar-lo. El cap de l’agressor va ser seccionat netament del tronc, va volar per l’aire, va rebotar diverses vegades contra l’empedrat i va anar a parar a l’extrem oposat del saló.


  Els altres quatre homes, que s’havien aixecat de la taula i havien desenfundat les armes en adonar-se que la cosa es complicava, es van quedar un moment immòbils en veure el que li acabava de passar al seu líder. Aquella no seria la fàcil carnisseria que havien planejat. No estaven preparats per veure’l morir. I encara menys d’aquella manera.


  Dempeus, amb les cames obertes, Cesarió va fer girar teatralment el gladius en l’aire i els va dedicar una mirada assassina.


  Veniu… si teniu collons.


  Va resultar que sí que en tenien.


  Superat el primer moment d’estupor, els quatre bandits que quedaven es van abraonar contra ell, udolant com una manada de hienes famèliques. Cesarió ja ho havia previst i s’havia situat de tal manera que només dos van poder atacar-lo alhora. Els altres van haver de donar la volta a la taula, perdent uns preciosos instants en la maniobra.


  Amb això en tenia prou.


  Movent-se amb la rapidesa que només la por és capaç d’imprimir en els moviments, va parar el cop salvatge del seu primer rival amb el gladius i, en el mateix gest, va arreplegar un dels tamborets que hi havia al seu costat per estavellar-lo contra el rostre del segon. Va escoltar el soroll d’ossos i dents en partir-se i un grunyit de dolor li va indicar que tenia un enemic menys de què preocupar-se. Recolzant-se en un peu, es va regirar amb una velocitat impensable per a algú de la seva envergadura i, recordant les lliçons d’esgrima de Pul·lo —«És millor punxar que tallar, nano!»—, va aprofitar que el primer enemic s’havia quedat amb la guàrdia oberta per tirar-li una estocada feroç que li va estripar l’estómac. El bandit va gemegar, va deixar caure la seva arma i va doblegar els genolls, ferit de mort.


  Cesarió va retrocedir llavors ràpidament per allunyar-se dels dos homes que encara quedaven dempeus. Abans de començar la batussa, havia esperat que, si en despatxava de pressa un o dos, la resta s’acovardiria i sortiria per cames. Però ara, en veure els rostres dels que encara se li oposaven, es va adonar que havia estat massa optimista.


  Aquells hispans no tenien cap intenció de fugir.


  Es van quedar plantats, mirant-se, l’un als altres, tractant de decidir qui faria la primera passa. Un dels bandolers, un tipus baix, amb barba llarga i nocturna i un somriure tort, privat de la meitat de les dents, va assenyalar amb el tall de l’espasa la lletja costura que partia en dos l’espatlla dreta del seu enemic:


  —Un tipus amb una cicatriu com aquesta no pot ser tan bo amb l’espasa. Has tingut sort, oi? Digues, et va fer molt mal quan te la van fer?


  Cesarió li va retornar la mirada. La resplendor ataronjada de les flames que s’elevaven a la llar convertia el seu rostre en la màscara d’un lèmur infernal. I el seu somriure, en una ganyota malvada.


  —Ni la meitat del que va patir el qui me la va fer quan va haver d’ajupir-se per recollir els seus intestins de terra —va murmurar—. Els teus, en canvi, els penjaré d’aquesta biga —va continuar, assenyalant al sostre amb la punta del seu gladius—. Així faràs més lleuger el camí a l’inframón.


  —Allí ens veurem, doncs —va respondre el desdentat, sense deixar-se intimidar.


  I va carregar contra ell, seguit pel seu camarada, que no havia badat boca.


  Cesarió va empènyer un altre dels tamborets contra els peus del segon home, fent-lo caure a mitja carrera. Va parar amb el gladius el cop de l’altre i li va retornar l’estocada. El desdentat va aconseguir esquivar la ganivetada per molt poc i tots dos van intercanviar uns quants cops. El bandit es va adonar massa tard que, al capdavall, el seu adversari sí que era tan bo amb l’espasa.


  Un instant més tard, la fulla de Cesarió el va esventrar i, com li havia promès, les seves entranyes van amenaçar d’escampar-se per terra. L’home va deixar caure l’arma, mentre tractava inútilment de tornar-se-les a col·locar dins del cos, amb les mans.


  Mentre Cesarió el veia morir, el cinquè bandit el va escometre per darrere, amb l’espasa curta enlaire. Abans que pogués abatre-la en un cop mortal, el jove va tirar el genoll en terra, va fer girar la seva arma en l’aire i la va empènyer cap enrere en una estocada completament inesperada. L’últim dels saquejadors va deixar anar tovament la seva i es va portar les mans a l’estèrnum, contemplant incrèdul el gladius que en sobresortia fins a la meitat de la fulla. Va retrocedir dues passes, va posar els ulls en blanc i es va esfondrar sobre una de les taules.


  Cesarió es va incorporar i va recuperar l’arma del pit de l’home mort. Va trigar un moment a recuperar l’alè i a sentir com el foc que li corria per dins cada vegada que lluitava s’anava apagant a poc a poc.


  Més morts. Inevitables. Merescudes, fins i tot. Però morts, al cap i a la fi. Encara que feia tot el que podia per desempallegar-se de la seva malèfica companyia, Mors continuava enganxat a la seva esquena com l’ombra a la seva figura. Era la seva maledicció.


  Va ser aleshores quan la veu de la noia, que acabava d’aixecar-se del racó on l’havia enviada en començar la baralla, el va retornar a la realitat.


  —Com… com ho has fet, això? Ells eren cinc i tu només un. I t’han atacat per sorpresa. Estava segura que et farien miques, com han fet amb tots els altres.


  —Fortuna sol ser-me favorable quan les espases salten de les seves fundes —va contestar ell, fent mitja volta per mirar-la—. A més, no ha estat per sorpresa. Tu m’has avisat. Estàs bé?


  La jove es va palpar per acabar de convence’s que continuava viva i incòlume.


  —Te n’has adonat? —va preguntar, sorpresa només a mitges—. Hauria volgut poder advertir-te obertament, però m’havien amenaçat de matar-me si ho feia, i no em llevaven ull del damunt. I sí, sembla que estic sencera, malgrat tot.


  —Suposo que saps que t’haurien mort de totes maneres, oi? —va respondre ell. I, mirant significativament el racó on continuaven apuntant aquells peus, va afegir—: Què ha passat aquí?


  Ella va mirar en la mateixa direcció abans de respondre.


  —Tens raó quan dius que m’haurien mort, per descomptat. Però el condemnat sempre s’aferra a l’esperança. Com podia saber jo que qui havia entrat per aquesta porta era la mateixa reencarnació de l’invencible Aquil·les? —Complaguda per l’analogia que acabava de fer, va continuar—: Quant al que ha passat aquí… segur que ja t’ho deus haver imaginat. Han arribat poc després que comencés la tempesta. Tan bon punt com domina s’ha apropat a demanar-los què desitjaven, li han posat el ganivet a la gola i han amenaçat de matar-la si no els donaven tots els diners. Dominus ha tractat de dissuadir-los-en, però ha estat inútil. Ella s’ha espantat, ha arrencat a córrer cap a la porta i aquest d’aquí —va dir, assenyalant el desdentat amb els intestins a l’aire— l’ha travessat amb la seva espasa. I després els altres han fet el mateix amb ell. Pensava que anaven a fer el mateix amb mi quan m’han ordenat que els servís de menjar i m’han promès deixar-me viva si ho feia bé. Estava acabant de cuinar per a ells quan un altre ha arribat cridant que s’apropava un viatger. S’han posat molt contents, pensant que el botí encara augmentaria una mica més, i m’han ordenat que fes com si res. Han amagat els cossos, m’han fet netejar la sang de pressa i corrents i s’han assegut a esperar-te. Després, has entrat tu.


  Cesarió va afirmar amb el cap. Com ella havia dit, era més o menys el que s’havia imaginat.


  —Tenint en compte que abans d’entrar havien mort tots els qui eren fora —va dir—, pots imaginar-te el que hauria passat després del sopar. Suposo que només volien algú que els hi escalfés… i potser que els servís després com a postres —va concloure, adonant-se mentre la mirava bé per primera vegada que era molt més bonica del que li havia semblat a primera vista.


  La noia es va estremir en sentir allò. Però no va semblar sorpresa. Era obvi que ella també s’ho havia imaginat.


  —Llavors —va dir finalment, aconseguint fer servir un to que a ell li va semblar vagament burleta— sóc doblement afortunada que hagis entrat per aquesta porta, senyor de l’espasa i de la venjança. Permet que aquesta pobra esclava et serveixi alguna cosa calenta com a pagament per haver salvat la seva vida i la seva virtut.


  Fora va ressonar un altre tro. Cesarió va considerar la possibilitat que algú arribés d’improvís i els trobés sopant com si res, envoltats de cossos pertot arreu. Va foragitar la imatge del seu cap. Ningú no s’arriscaria a viatjar de nit per aquelles terres, i amb aquella tempesta.


  No va veure motiu per no acceptar.


  —Però només si tu t’asseus a compartir-ho amb mi —va posar com a condició—. No et pensis que no m’he adonat de com t’apartaves per deixar-me veure el que feia el bandit que tenies darrere. Has demostrat ser molt més astuta i valenta del que s’espera d’una simple esclava.


  Ella va somriure davant aquell elogi.


  —Bé, no tenia gaire sentit intentar advertir-te i després destorbar-te en la baralla, oi? En realitat, estava pensant a agafar jo mateixa un d’aquests tamborets per ajudar-te. Però m’has llançat amb tanta força cap a aquell racó que prou n’he tingut conservant-me sencera.


  —Ho he fet… —va començar a disculpar-se ell.


  —… per allunyar-me del perill. Bé que ho sé, senyor. I per això t’estic encara més agraïda. Seu i deixa’m que et serveixi com et mereixes, per favor.


  Cesarió va aclucar els ulls. Darrere d’aquelles paraules amables i submises li semblava endevinar un deix insolent. Com si a més de donar-li les gràcies, ella també estigués prenent-li una mica el pèl. Un comportament que a més d’un esclau li hauria costat veure la seva esquena marcada pel fuet.


  A ell, no obstant això, aquell desvergonyiment el divertia.


  Mentre ella tornava al costat del foc per ocupar-se del menjar, es va dedicar a treure al pati els cossos dels bandits. En el temps que feia que vivia de l’espasa, havia honorat més d’un enemic al qual s’havia vist obligat a matar. A aquells, però, els va apilar tal com van caure. Després del que li havia explicat la noia, estava convençut que no es mereixien res millor.


  Quan va tornar al seu costat, ella havia disposat damunt la taula una plata repleta de carn acabada de rostir, així com un crater de vi. Li va servir el millor tros de tots en un plat i l’hi va posar al davant, inclinant lleugerament el cap.


  —N’hi ha prou per a cinc homes, senyor. I tens la taula per a tu sol. Menja i beu sense prudència. Coneixia bé el meu amo i sé que si fos viu t’ho hauria ofert amb la mateixa generositat.


  Però Cesarió es va resistir a acceptar-ho sense més ni més.


  —Ja t’he dit, noia, que només m’asseuré si tu m’acompanyes.


  —Però jo no sóc més que una esclava, senyor —va protestar ella—. No puc asseure’m a menjar amb tu.


  —No dius que ets una esclava? Doncs llavors actua com a tal i obeeix. Seu!


  Havia pretès utilitzar el seu mateix to sorneguer, però mentre parlava es va adonar que les paraules li havien sortit massa dures per poder ser preses a la lleugera. Feia massa temps que no feia broma amb ningú. Pràcticament havia oblidat com es feia. Per suavitzar-ho, només se li va ocórrer afegir:


  —Per favor. Si menjo sol, no se’m posa bé.


  Ella, que havia semblat sorpresa per la seva rudesa, es va adonar de seguida que mentia i va contestar amb els ulls clavats a terra:


  —Com ordenis, senyor. Tot sigui per la teva salut.


  Tots dos es van asseure a taula. Ella va triar el tros més petit de la plata i van començar a menjar en silenci. Només aleshores ell es va adonar que, malgrat que acabava de salvar-li la vida i d’estar convidant-la a sopar en la seva mateixa taula, ella se les havia enginyat per fer-lo sentir culpable. Si aquella petita esclava fos un general, caldria lamentar-ho pels seus adversaris.


  —Tens un nom, noia?


  —Nausicaa.


  Cesarió va aixecar les celles.


  —Aquest nom no és pas hispà, sinó grec. Ets grega?


  Ella va deixar el seu tros de carn a mig menjar en el plat.


  —El meu pare, senyor, era d’Atenes. Un home tan culte i intel·ligent com avesat al joc. Una passió que, combinada amb el que ell definia com «la seva eterna mala sort», el va portar a perdre-ho tot, la llibertat inclosa. El seu primer amo el va convertir en la seva mà dreta i se’l va emportar amb ell a Emporiae, quan va venir a viure aquí per negocis. Però va morir d’unes febres poc després d’arribar, i el meu pare va tornar a ser venut, i va entrar al servei d’un ric comerciant de la ciutat. Va romandre amb ell molt de temps, com a tutor dels seus fills, i va ser en aquesta època que va conèixer la meva mare, una esclava que havia nascut molt a prop d’aquí, i va obtenir el permís del seu senyor per unir-se a ella. El seu segon amo valorava en gran manera els serveis del meu pare, fins al punt que li va prometre alliberar-lo algun dia. Però tot va canviar quan, al costat de la ciutat, es va establir una colònia de veterans de l’exèrcit del diví Cèsar, que van irrompre a la zona amb més violència encara que el vent que sol bufar en aquelles contrades. El meu pare mai no em va explicar què havia passat exactament. Només sé que el seu amo es va veure obligat a vendre’l a un d’aquests legionaris llicenciats. Aquest tercer amo va resultar ser molt pitjor que els dos anteriors. Els seus negocis no van prosperar mai, i fa un parell d’anys em va vendre a l’amo d’aquesta mansio per tres mil denaris. Va ser així com, per casualitat, em vaig veure separada d’ells i vivint a la terra de la meva mare. Per sort, dominus i la seva esposa em van tractar sempre bé i em van confiar tasques cada vegada de més responsabilitat. Fins que han arribat aquests homes —va dir movent significativament el cap en direcció a la porta—. I tu al darrere.


  —I el teu nom? —va tornar a preguntar Cesarió, aclaparat per aquell devessall d’informació que no havia demanat.


  —El meu pare era un apassionat lector, que intentava inculcar el seu amor per les lletres en els seus alumnes, i també en la seva filla. El seu autor preferit va ser sempre Homer, i la seva obra predilecta, L’Odissea. Nausicaa és…


  Ara va ser ell qui la va interrompre:


  —La filla d’Alcínous, el rei dels feacis. Que descobreix Odisseu inconscient en una platja després d’un naufragi, el guareix i s’enamora d’ell. Però l’heroi només pensa a tornar al seu illot i s’estima més el vaixell que li ofereix el pare per tornar a Ítaca que l’amor de la seva filla. Sí, sé qui és Nausicaa. Sempre vaig pensar que Odisseu hauria fet molt millor casant-se amb ella que tornant a una pàtria de la qual havia salpat feia vint anys i on només li quedaven records. Encara que Rhodon, el meu mestre, no estigués gens d’acord amb aquesta manera d’interpretar la història.


  La noia el va mirar amb sorpresa.


  —Llegeixes Homer i lluites com Aquil·les. Ets una caixa de sorpreses, senyor, si em permets dir-t’ho. Puc preguntar-te ara jo si tens nom?


  Cesarió va mastegar amb parsimònia un tros de carn abans de respondre. Quan ho va fer, va utilitzar la coartada que Pul·lo havia fabricat per a ell feia tant de temps i amb la qual havia arribat a sentir-se tan còmode que ja podia recitar-la amb la mateixa convicció que si fos certa:


  —El meu nom és Falco, Marc Pul·lo Falco. I la meva història no és tan diferent de la teva. El meu pare també va haver de lliurar-me a un amic seu com a pagament d’un deute. Amb ell vaig recórrer el món, comerciant aquí i allà, i vaig aprendre gairebé tot el que sé. El meu benefactor va morir i, des d’aleshores, no he romàs mai gaire temps en el mateix lloc. Fi de la història.


  Aquesta vegada, Nausicaa es va permetre un somriure obertament burleta.


  —Ja veig que, com a narrador, pertanys a l’escola espartana. El meu pare insistia que la mesura era la millor aliada de qualsevol autor, però estic segura que fins i tot ell hauria coincidit amb mi en el fet que hauries de desenvolupar una mica més la història i els personatges. Però no pateixis, senyor: ni tan sols tu no pots reunir totes les virtuts.


  Cesarió es va remoure en el seu seient, incòmode enfront d’aquella noia d’ulls ametllats, veu profunda i afilat sentit de l’humor. Li agradava com el tractava, amb aquella barreja de sornegueria, intel·ligència i fins tendresa. I cada vegada que la mirava, li semblava més bonica. Però no podia haver-hi pitjor moment per a una distracció com aquella. Va prendre una decisió ràpida.


  —Ignoro si has tractat tots els teus amos amb tanta lleugeresa, Nausicaa —li va dir, evitant de mirar-la als ulls—, però del que estic segur és que et faré un gran favor alliberant-te. Un enginy com aquest que exhibeixes pot resultar perillós en boca d’una esclava.


  Ella va fer una exclamació en sentir allò.


  —Alliberar-me! Què vols dir?


  —No és obvi? El teu senyor és mort, com tots els altres aquí. Puc llevar-te això amb un sol cop de la meva espasa —li va dir assenyalant el collaret que ella duia al coll, amb la corresponent placa en la qual podia llegir-se: Tenemene fucia et revo cameadomnum et viventium in aracallisti—,[1] i seràs lliure per fer el que et sembli. Considero que després del que has fet aquesta nit, t’ho mereixes de sobres.


  Contràriament al que esperava, Nausicaa no va semblar gens entusiasmada amb aquella oferta.


  —T’agraeixo moltíssim aquesta nova mostra de bondat, senyor. Però no crec que sigui gaire bona idea. La mansio de dominus era molt concorreguda en aquesta zona. Molta gent em coneix i sap que sóc una esclava. Saps el que podria passar-me si em troben vagant pels voltants, després que tots els habitants de la casa hagin mort?


  Ell la va mirar incrèdul: una esclava rebutjant la manumissió?


  —A més —va continuar la noia—, hi ha un costum molt arrelat entre els laietans, el poble de la meva mare, que obliga aquells la vida dels quals ha estat salvada per un altre a romandre al seu costat fins que puguin pagar-los amb un servei similar. Dominus guardava els meus documents de propietat en un bagul que és a l’habitació decorada amb el mosaic de Neptú. Em sembla que el millor seria que te’ls quedessis i em permetessis servir-te… Si més no, fins que pugui pagar-te d’una manera justa el que has fet per mi.


  Cesarió va negar enèrgicament amb el cap.


  —No crec pas que això sigui possible. Allà on vaig no necessito cap esclava. I, si em coneguessis una mica més, sabries que la gent que m’acompanya no sol romandre viva gaire temps. Fes-me cas: no sóc bona companyia per a tu. Segur que si et trobes amb algú, amb aquesta llengua teva, tan ràpida, no tindràs problemes per aconseguir que creguin el que decideixis explicar-los.


  Nausicaa es va alarmar en sentir allò.


  —Senyor —va insistir—, no tens ni idea de com són les gents d’Ègara, les viles dels voltants. Si em troben, m’assotaran i tornaran a esclavitzar-me. I això en el millor dels casos. A més, si no em permets complir amb la tradició del meu poble, llances sobre mi una vergonya insuportable. Si no em deixes acompanyar-te, et prego que em matis amb la teva pròpia espasa!


  Cesarió va tractar de distingir en aquella petició insòlita un vestigi del sarcasme que ella havia estat utilitzant fins aleshores. Però, tot i que no creia que ho digués de debò, aquesta vegada la seva angoixa semblava del tot sincera. Tot i així, es va resistir a cedir.


  —De quin poble em parles? No m’has dit que eres grega?


  —El meu pare era grec! Jo sóc hispana, filla d’una dona de la tribu dels laietans. Per al cas és com si hagués nascut aquí mateix, a Arragonem. T’ho repeteixo, si no em deixes complir amb les lleis del meu poble, mata’m ara mateix.


  —Espera, espera! Ja he matat massa gent aquesta nit. Et proposo una cosa: dormim i demà serà un altre dia. A la llum del sol veurem tots dos les coses de manera diferent. Segur que llavors trobarem una solució acceptable per a ambdós.


  —Tan horrible et sembla la idea que sigui la teva esclava, senyor?


  —Sí!… Bé, vull dir, no… No és tan senzill, saps? No has sentit el que t’he dit fa un moment? Ni una sola de les persones que m’han estimat continua viva. La mort em persegueix arreu —va dir, tot assenyalant la porta, com si el mateix Mors pogués entrar per allà d’un moment a l’altre per reclamar encara una altra vida—. No té cap sentit que t’hagi salvat aquesta nit perquè acabis morta en poc temps!


  —Sé com cuidar-me, senyor —va replicar tranquil·lament ella—. I si tant et molesta la meva companyia, recorda que només seré la teva esclava fins que pugui compensar-te el que has fet per mi.


  —Temo que fins i tot això podria ser suficient perquè t’atrapi el mal d’ull que em maleeix. Creu-me: de tots els amos que podries tenir, jo sóc el que menys et convé.


  —Et crec, dominus. Però un esclau rarament tria el seu amo…


  Cert, però un amo sí que tria els seus esclaus. I l’últim que vull és causar la teva mort, va pensar ell. Encara que, en lloc d’això, li va dir:


  —Fem el que t’he dit: deixem passar la nit i demà al matí veurem les coses amb més claredat.


  —Si aquest és el teu desig, dominus —va respondre ella, inusualment submisa.


  —I no em diguis dominus —va remugar ell, aixecant-se de la taula. De sobte li havia passat la gana.


  Fora, va espetegar un altre tro.


  Cesarió es va llevar abans que sortís el sol.


  Havia enviat la noia a dormir a la seva màrfega i ell s’havia quedat arraulit al costat de la llar de foc, que anava apagant-se a mesura que es consumia la llenya. Hi havia llits de sobres a la mansio, però va decidir que, en l’improbable cas que arribés algú, no volia que el sorprengués dormint tranquil·lament en un llit, amb la casa plena de cadàvers.


  Va mirar per la finestra i va veure com la llum de la benvolent Dies es disposava a foragitar Nicte i les seves negrors. En el cel, encara ombrívol, no s’endevinava presència de núvols. Perfecte: la tempesta havia passat i ell podia posar-se en marxa. L’esperava un llarg camí per recórrer fins a la propera parada.


  Va sortir al pati, procurant no fer soroll. Hi havia donat voltes tota la nit i havia arribat a la conclusió que, si continuava discutint-ho amb Nausicaa, ella aconseguiria convence’l del que volgués.


  I això no faria sinó complicar les coses.


  Era temptador imaginar-se a si mateix fent mitja volta, és clar. Permetent-li que l’acompanyés i començant a pensar a viure i no a matar. Seria absurd negar que havia gaudit de la seva companyia. Amb aquella veu excavada, aquells llavis arromangats i la seva manera de tractar-lo, dolça i àcida al mateix temps.


  Un altre home, amb unes alforges menys pesants que les seves, hauria pensat que els déus tractaven de dir-li alguna cosa en posar-la en el seu camí just en aquell instant crucial. Hauria escoltat el seu missatge i buscat un lloc tranquil on establir-se i oblidar.


  Aquest altre home s’hauria resignat també a haver de viure sempre amb un ull posat en el camí, vigilant l’arribada de qualsevol foraster que aparegués. I a dormir amb una arma a mà, a punt per saltar del llit a mitjanit, al més petit soroll inusual.


  Fins i tot era possible que aquest altre home hagués acabat donant les gràcies als déus al final de cada jornada per haver mantingut els seus amb vida un dia més, i hauria estat feliç amb aquesta classe d’existència.


  Envejava aquest altre home.


  Ell, en canvi, havia optat per invertir els termes. Ja no tornaria a ser mai més el conill que tracta d’escapar dels caçadors corrent més que ells i esborrant amb meticulositat les seves petjades.


  Ara, el llop seria ell. I no s’aturaria fins a cobrar-se la vida del seu enemic.


  Si les coses anaven com se les imaginava des de feia tants mesos, la seva estada a Tàrraco seria, doncs, curta i turbulenta. I no tindria un bon final. Qualsevol persona que l’acompanyés, encara que només fos una simple esclava, correria un gran perill de compartir el seu mateix destí.


  No seria just exposar-la a allò només per gaudir del miratge fugaç de la vida d’aquest altre home.


  No. Ella es mereixia alguna cosa millor que acompanyar-lo al fred Hades. No tenia cap dubte que sabria apanyar-se sola quan es llevés i descobrís que ell havia marxat.


  Això seria el millor per a tothom.


  Va ensellar el millor cavall que va trobar a l’estable, es va acomiadar amb una carícia i una poma de l’animal que l’havia portat fins allí la tarda anterior i va sortir de la mansio Arragonem sense mirar enrere.


  Al final d’aquell mateix dia, Cesarió maldava per encendre una petita fogata que havia disposat sota un faig frondós. Encara que havia cobert una distància molt similar a la de la jornada anterior i devia trobar-se molt a prop de la corresponent parada de postes, havia decidit no buscar-la. La seva bossa havia minvat perillosament, i el temps havia millorat prou perquè dormir al ras no resultés gaire incòmode. A més, en l’improbable cas que Nausicaa s’hagués arriscat a seguir-lo, el primer lloc on el buscaria seria allí.


  Així, poc abans de fosquejar, havia desviat el seu cavall, un tord molt més vigorós que el seu darrer animal, fins al peu d’aquell arbre centenari, i establert el campament a la seva empara.


  Una vegada el pedrenyal i l’esca van haver fet la seva feina, va alleugerir el tord del pes de la sella i va espigolar en les bosses on portava les coques de blat de les quals havia fet apilament durant la seva estada a Gerunda. Ja n’havia consumit gairebé les tres quartes parts, però n’hi quedaven prou per a aquesta nit i encara un parell més. Es va asseure, recolzant l’esquena en l’escorça de l’arbre, i va rosegar distretament el sopar. Si mantenia aquell ritme, arribaria a Tàrraco en dues o tres jornades més. Una vegada allí, esperava que no li costaria gaire trobar Paule, el vell camarada de qui Pul·lo li havia parlat tantes vegades i que, després d’abandonar l’exèrcit, s’havia establert com a lanista. Havia pensat molt en tot allò i cada vegada estava més convençut que únicament amb la seva ajuda podria arribar fins a…


  Crac.


  Una branca es va partir unes poques passes a la seva dreta. Un cruixit gairebé imperceptible.


  Només gairebé.


  Sense donar mostres d’haver-ho sentit, Cesarió va canviar de postura fingint buscar-ne una altra de més còmoda. Però la seva mà dreta va deixar anar la coca que sostenia per anar al cinturó, del qual penjava el pesant pugio. Els dits es van crispar al voltant de l’empunyadura de fusta de l’arma.


  En tensió, va esperar a sentir algun altre sorollet delator. Aquí el tenia: el ressò del frec d’unes branques, seguit per una respiració entretallada. Definitivament, aquell pobre tipus que intentava prendre’l per sorpresa era molt maldestre. Feia prou escàndol per despertar un sord en plena migdiada.


  El va deixar apropar-se una mica més i va rodar inesperadament sobre si mateix en la direcció d’on procedien els sorolls, buscant les cames de l’intrús per fer-lo caure.


  A més de sorollós, el seu assetjador va resultar ser molt més feble del que esperava. L’ímpetu de la seva envestida se’l va endur per endavant i a punt va estar de passar-li per damunt i anar-se’n rodolant pendent avall. Va aconseguir frenar-se a temps amb els talons i quedar assegut sobre el pit del seu rival, amb la punta del pugio apuntant-li a la gola.


  Des de l’interior de la caputxa que li enfosquia el rostre, una bella veu convertida en grunyit li va suplicar:


  —Ja sé que he obrat malament desobeint les teves ordres, dominus. Però no et sembla que estàs sent excessivament rigorós amb aquesta pobra esclava?


  Amb una esbufegada incrèdula, Cesarió va apartar la punta del pugio de la gola de Nausicaa. Es va posar dempeus d’un salt i li va oferir la mà per ajudar-la a aixecar-se.


  —Com dimonis m’has trobat?


  Ella es va incorporar, panteixant i descobrint-se el rostre amb un gest.


  —Quan m’he despertat i he vist que havies marxat, he recordat que la nit abans m’havies parlat de Gerunda. He deduït que viatjaves cap al sud i t’he seguit. Estava a punt de passar de llarg quan he vist la resplendor de la foguera.


  Cesarió es va maleir a si mateix. Per molt que pensés que des de baix no es veuria, hauria d’haver prescindit del foc. Mai no calia menysprear ningú! Quantes vegades l’hi havia repetit, allò, el vell Pul·lo?


  No prou, segons semblava.


  —I si hagués anat a l’est? A Barcino, per exemple?


  —Llavors t’hauries deslliurat de mi per sempre —va acceptar ella—. Però són pocs els que travessen aquestes terres de nord a sud per anar a Barcino, especialment des que August es va establir a Tàrraco, dominus.


  Ja hi tornàvem a ser: aquest dominus desvergonyit.


  —T’has cansat de viure? Saps el que t’hauria passat si t’arriben a veure a lloms d’un cavall i amb aquest collaret que portes?


  —Ja t’ho vaig dir anit, dominus. Si no em deixes servir-te i saldar el meu deute, millor lleva’m la vida amb la teva espasa.


  —Saps de sobres que mai no faré tal cosa, oi?


  La va mirar sense dir res durant una estona, en la qual ella li va sostenir la mirada descaradament. Al final, es va encongir d’espatlles.


  —Tu guanyes —va acceptar—. Jo t’he advertit del que hi ha. Seran les teves exèquies. Recull la teva muntura i vine a asseure’t al costat del foc.


  Nausicaa va desaparèixer pujol avall corrents. Uns moments després, va reaparèixer portant per les regnes el cansat i lletós rossí que Cesarió havia abandonat aquell mateix matí a les quadres de la mansio Arragonem.


  Ell va fer espetegar la llengua en veure-la aparèixer.


  —No has trobat cap altre animal pitjor? —li va retreure—. Em sorprèn que no se t’hagi mort pel camí.


  Ella li va acariciar el musell com si calgués compensar-lo per aquelles dures paraules.


  —Potser no és el cavall més ràpid del món. Però té bon caràcter i m’ha dut fins aquí. Mai no havia muntat abans, saps?


  Cesarió no va dir res més. Vist així, ella havia fet l’elecció correcta. Encara que allò signifiqués que a partir d’ara hauria de tornar a anar al pas d’aquell castigat animaló.


  No tenia sentit continuar discutint. La cosa ja no tenia remei. Va buscar en la seva bossa fins a trobar una altra coca i l’hi va donar.


  —Té, menja alguna cosa. No pot comparar-se amb el que em vas oferir ahir, però no hi ha res més. Si continues al meu costat t’hauràs d’acostumar a això.


  Nausicaa va agafar la coca que li allargava i es va asseure a l’altra banda del foc. Les seves mirades es van trobar breument sobre les flames.


  —No et deus pas pensar que el meu amo anterior em donava per menjar el que vam sopar ahir, oi? Et vaig dir que em tractava bé, però no fins a aquest extrem. Ja veig que no n’has tingut mai, tu, d’esclaus.


  Cesarió va esbossar un somriure recordant aquella altra vida que havia viscut en un palau ple de servents, però no la va contradir. Hauria estat absurd tractar de descoratjar amb aquell pobre argument algú que havia estat capaç de jugar-se la pell per seguir les seves passes.


  No li quedaria cap altre remei que mirar de mantenir-la viva uns quants dies. Amb sort, a Tàrraco, Paule l’ajudaria a trobar-li un bon lloc abans que no dugués a terme el seu pla. L’últim que volia era que els seus actes l’esquitxessin.


  —I digue’m, dominus: per què anem a Tàrraco? —li va deixar anar ella, entre mos i mos.


  —Qui t’ha dit que anem a Tàrraco?


  —Que potser no és allà on anem? Des que el senyor August s’hi va establir, després de caure malalt en la seva campanya contra els càntabres i els asturs, diuen que s’ha convertit en la nova capital de l’imperi.


  Cesarió va sentir una punxada en escoltar aquell nom que tant odiava pronunciat per ella amb tant de respecte.


  —Com saps tantes coses de la ciutat i del princeps?


  —Oblides que fins ahir treballava en una mansio? Si et molestes a escoltar, es poden aprendre moltes coses de les converses dels viatgers. I, mancant els llibres, aquestes històries eren l’única cosa que tenia per distreure’m. No pots imaginar-te com va augmentar el flux de pelegrins a partir que el senyor August va sanar de la seva malaltia i va poder començar a atendre la seva clientela. Dominus li resava cada dia a un déu diferent perquè es quedés a viure permanentment a Tàrraco i fes d’ella la nova Roma.


  Cesarió va acabar el seu sopar i va aixecar els ulls per mirar-la. Ella semblava contenta de ser allí. Ni tan sols sospitava on s’estava ficant en obstinar-se a acompanyar-lo.


  —Què deien d’ell? D’August… —li va preguntar.


  —Els viatgers? Què volies que diguessin? Tothom l’estima. Des que va acabar la guerra contra Antoni i la seva egípcia, ha portat la pau a l’imperi. Saps que fins i tot es van tancar les portes del temple de Jano a Roma? Vaig sentir explicar a un comerciant que això només havia succeït dues vegades més en tota la història de la ciutat, i que ell havia aconseguit la tercera en pacificar el mar i la terra, tal com va prometre. Les províncies estan tranquil·les. Hi ha ordre i justícia arreu per primera vegada des de fa molt temps. I gairebé tothom prospera. Què més se li pot demanar a un governant?


  Cesarió es va incorporar inesperadament. Ella l’estava mirant mentre parlava i li va semblar veure en els seus ulls un foc mil vegades més intens que el que cremava entre tots dos. El seu to va anar guanyant intensitat a mesura que li responia:


  —Que què se li pot demanar? No ho sé! Potser una mica més de sinceritat i menys de cinisme? El teu senyor August juga amb les lleis, el Senat i el poble de Roma com li ve de gust. S’omple la boca amb la moral dels nostres avantpassats, i simula renunciar als honors i poders que el Senat posa servilment als seus peus a la menor oportunitat. Però en realitat menysprea l’interval de deu anys entre consolat i consolat que prescriu la llei que tant diu honorar, i ja porta vuit mandats. A més, seves són les majors províncies de l’imperi: Gàl·lia, Síria i la mateixa Hispània, i, amb elles, el comandament de les legions que les guarden. Quina funció té llavors el seu col·lega, l’altre cònsol escollit cada any? Jo t’ho diré: fer-li els encàrrecs al teu senyor August. I netejar-li el cul si ell arriba a demanar-l’hi! Coneix molt bé la sort que va córrer Cèsar en voler assumir el càrrec de dictador vitalici i s’ha buscat una manera molt més sibil·lina de fer el mateix, només que emparat sota un altre nom. Ell no és el dictador, sinó el princeps. El primer home de Roma. El de més autoritat moral. August. Però, digue’m: quina diferència hi ha realment entre el poder que ara ell ostenta de manera soterrada i el que Sil·la i Cèsar van tenir el valor d’assumir obertament i pel qual van ser tan odiats en el seu moment?


  Una còlera profunda i llargament reprimida el desbordava progressivament. Nausicaa va parar de menjar, intimidada, mentre ell continuava la seva soflama:


  —I això per no parlar de la seva pretesa clemència! Presumeix de pietós i es fa dir compassiu, però no va tenir cap pietat amb els seus enemics mentre van ser vius per fer-li front. Va omplir les orelles de la plebs amb censures vers la manera de procedir de Marc Antoni. Que potser no va fer ell el mateix després de la mort de Cèsar? I és clar que ho va fer! Que Antoni arribés fins al punt d’exhibir el cap i les mans de Ciceró en els rostra del fòrum de Roma no indica que fos més implacable. Només menys discret. T’asseguro que August no va ser més clement amb els homes que el molestaven o del patrimoni dels quals pretenia apoderar-se.


  Nausicaa mai no havia sentit ningú parlar amb tanta vehemència. I ni tan sols el seu pare argumentava millor que aquell desconegut que havia aparegut sota l’aparença d’un simple soldat, però que, ràpidament, estava revelant ser molt més.


  —I després tenim la moral! La rectitud! El decòrum! Va orquestrar una campanya contra Antoni i la meva… —va fer una pausa brevíssima i va continuar— i la reina d’Egipte, descrivint-los com uns degenerats, i els va acusar de promiscuïtat, lascívia i fins bruixeria. Però si pel seu llit han passat, en processó, la majoria de les dames de l’aristocràcia de Roma! Que es fiqui al llit amb elles tant per interès polític com per luxúria, o el fet que a la seva esposa Lívia no sembli importar-li, ni gens ni mica, lluir una bella cornamenta, no ho fa diferent d’allò contra què carrega quan porta posada la toga!


  Cesarió va haver de parar per recuperar l’alè. Estava lívid i se n’adonava. S’havia permès obrir les comportes del seu ressentiment i aquest havia corregut per la seva llengua com una riuada incontenible. Si en lloc d’estar en un bosc i tenir únicament com a públic una jove esclava hagués estat al fòrum de Tàrraco davant una dotzena de ciutadans, els pretorians no haurien trigat ni mitja hora a trucar a la seva porta. Si pretenia passar desapercebut per poder dur a terme els seus plans, no podia permetre’s més sortides de to com aquesta.


  —Dominus… —va començar Nausicaa amb una prudència nova en ella—. No vaig tenir la sort d’estar amb el meu pare prou temps perquè em donés a llegir llibres sobre la història de Roma. I tampoc no he pogut aprendre tant dels fragments de converses que he anat recopilant aquí i allà. Tu m’has preguntat què diuen els viatgers sobre el princeps i jo t’he respost tan bé com he sabut. No dubto de la raó dels teus arguments, però potser és possible que a la gent li importi menys tot això que dius que tenir la panxa plena i els camins segurs. Què pot saber de tot això una ignorant esclava? Et prego que em perdonis si t’he ofès amb les meves paraules, ja que no era la meva intenció fer-ho.


  Cesarió va respirar fondo. El foc que brillava en la seva mirada es va apagar com si l’haguessin cobert amb un mantell negre i el seu to va tornar a ser amable.


  —No. Disculpa’m tu a mi. El marit de la meva mare no era precisament un admirador de la manera de procedir del princeps i, pel que sembla, jo he heretat les seves reticències cap a la seva política. He deixat que la passió ennuvolés el meu bon judici. No m’has ofès, no et preocupis.


  Nausicaa va semblar dubtar sobre la conveniència d’afegir-hi alguna cosa més. Al final, va ser incapaç de reprimir la llengua:


  —Dominus… ja sé que donar-te consell no està entre les meves atribucions com a esclava teva. Però, com que encara no m’has indicat quins seran els meus deures, deixa’m començar a servir-te donant-te’n un: quan arribem a Tàrraco, mira de dissimular els teus sentiments cap al princeps. Perquè… anem a Tàrraco, oi?


  Malgrat ell mateix, Cesarió va haver de somriure davant la seva habilitat: s’atrevia a dir-li com havia de procedir i, a més, reprenia la pregunta que ell no li havia respost encara. Tot alhora.


  —Sí —va concedir finalment—. Allí és on anem.


  —Doncs aleshores fes un favor a aquesta pobra esclava i pensa en el que t’he dit. Sentint-te parlar, qualsevol diria que vas a la ciutat per matar August.


  Cesarió es va quedar mirant-la fixament. Després va bellugar el cap, com si acabés d’escoltar una gran ximpleria, es va aixecar, va furgar en la seva bossa fins a trobar-la i li va llançar una petita manta perquè es tapés. El foc no romandria encès gaire més estona.


  Ja havia fet mitja volta per dormir quan ella el va tornar a cridar:


  —Dominus…


  Ho feia expressament, era ben clar.


  —Què vols ara?


  —Encara que els costums del meu poble m’impedeixin acceptar la teva generosa oferta de donar-me la llibertat, em preguntava si podria demanar-te una cosa a canvi…


  —Continua. —El que fos, sempre que callés.


  —Ja sé que no hi tinc cap dret…


  —Què és? Parla d’una vegada!


  —Que respectis la meva virtut. Veuràs, el meu primer amo em va vendre quan encara era molt jove. I l’amo de la mansio en la qual ens vam conèixer… sempre em va semblar més interessat pels jovenets, la veritat.


  —M’estàs dient que ets pura com una vestal i que pretens continuar sent-ho?


  Hi havia una nota d’incredulitat en la seva veu que ella no va saber si atribuir al fet que tingués la gosadia de demanar-l’hi, o que ningú no l’hagués tocat encara. Al cap i a la fi, les dones de la seva condició estaven per a això. I encara més si eren boniques.


  —No hauria gosat demanar-l’hi a un altre home. Però salta a la vista que tu no ets un home qualsevol.


  Cesarió va estar a punt de posar-se a riure davant aquella barreja tan poc subtil d’adulació i barra. Aquella esclava semblava directament sortida d’una comèdia de Plaute.


  —No et preocupis per això, d’acord? I ara dorm. Demà tenim un llarg trajecte per davant.


  —Oh, gràcies, dominus, gràcies! Sabia que un home de la teva talla sabria mostrar-se generós amb aquesta pobra noia. No tindràs millor esclava ni més submisa que Nausicaa, filla d’Antínous. T’ho juro pels meus lars!


  —Sí, és clar. —Ara era el seu moment de ser sarcàstic—: M’hi jugaria la meva herència que no.


  Va tornar a fer mitja volta i va tancar els ulls.


  —Perquè, dominus… Tu no deus ser també dels qui s’estimen més els efebus, oi?


  —Si tornes a obrir la boca abans de l’alba et juro per tots els faunes que faré que comprovis per tu mateixa la naturalesa de les meves preferències. M’has entès? —va grunyir ell sense ni tan sols girar-se per mirar-la.


  No va necessitar fer-ho per saber que ella se n’estava rient sota la manta.


  II. EL ‘LUDUS’ DE PAULE


  A Cesarió el va despertar l’aroma de la carn rostint-se al foc. Es va incorporar en el seu jaç improvisat i va comprovar que Nausicaa havia revifat la foguera moribunda i estava preparant l’esmorzar. La noia li va dedicar un somriure en veure’l.


  —Bon dia, dominus! —el va saludar en to jovial—. M’he permès preparar-te alguna cosa per esmorzar.


  Ell la va mirar, estranyat. Entre les poques viandes que portava a les seves alforges, feia temps que no hi havia carn per rostir. Nausicaa va endevinar els seus pensaments:


  —Em vaig endur una mica de menjar en sortir de la mansio. No sabia si et trobaria… —es va mig disculpar.


  —Menges sempre carn rostida per esmorzar?


  —I és clar que no! Però a aquesta li quedava poc per fer-se malbé, i hauria estat una llàstima desaprofitar-la. A més, volia donar-te les gràcies una altra vegada per permetre’m continuar al teu servei.


  Cesarió va moure el cap, donant-se. No sabia com renyar algú que es comportava tan amablement amb ell. I començava a conèixer prou la seva nova esclava per saber que era una adversària temible en qualsevol discussió. Es va limitar a apropar-se al foc, agafar una de les tires de carn que ja estaven fetes i oferir-n’hi una altra a ella. Va tenir bona cura de triar una de les més petites i la hispana el va recompensar no fent-se de pregar. Van menjar en silenci mentre veien com el sol grimpava ràpidament a les capçades dels arbres i començava a banyar-los amb la seva llum benèvola. Cesarió va sentir com el seu cor es reconfortava. Començar el dia amb el cel tenyit d’un blau brillant sempre el feia sentir-se millor. I, excepte la nit de la tempesta, tots els dies havien estat així des que havia trepitjat aquella província.


  Es va assegurar de deixar-li aproximadament un terç de la carn a ella i, quan va acabar, es va separar del foc per anar a comprovar l’estat dels cavalls. El seu es veia impecable, però el blanc encara l’inquietava. L’animal va piafar mentre li acaronava el llom i li revisava els cascos. Millor del que pensava. Aguantaria encara una mica més, sempre que no fossin massa exigents. Això els obligaria a fer les etapes més curtes. Però un dia més o menys no significaria cap canvi.


  Va tornar al costat del foc, on Nausicaa ja estava recollint l’equipatge. Si anaven plegats, no podria tornar a allotjar-se en cap altra parada de postes, va pensar mentre l’ajudava. Com més lluny estiguessin d’Arragonem, menys possibilitats hi havia que ningú no arribés a reconèixer l’esclava. Però, tot i així, podia escoltar en el seu cap la veu de Pul·lo aconsellant-li allunyar-se dels problemes sempre que li fos possible.


  Aquesta vegada et faré cas, vell. Però no t’hi acostumis, eh?


  Van cavalcar lentament, seguint la vella calçada. Ell, al davant, marcant el pas. I ella, respectuosa, unes quantes passes per darrere. Sense veure-la, Cesarió sabia que es moria de ganes de posar el cavall a la seva altura i donar-li conversa. Però no estava disposat a permetre-l’hi. Continuava fermament decidit a alliberar-la a la més petita oportunitat, i intimar no faria sinó posar-li bastons a les rodes. Va respondre grunyint un parell de monosíl·labs als tímids intents d’ella d’entaular una conversa i Nausicaa es va donar aviat per vençuda.


  El sol estava ben alt en el cel quan es van aturar per fer un mos i permetre que el cavall blanc descansés.


  —Et vas endur alguna cosa més de la mansio a banda de l’esmorzar? —li va preguntar ell tot just van haver posat un peu a terra.


  Nausicaa va somriure amb picardia i es va apressar a ensenyar-li el contingut del sac que duia penjat al costat de la seva cama dreta. A dins hi havia un petit tresor: un parell de fogasses de pa grans, un formatge gairebé sense estrenar, un saquet d’olives i dos més plens fins a les vores amb tires de carn salada i fumada. Prou menjar per a uns quants dies, que els evitaria haver d’aconseguir-ne més abans d’arribar a la seva destinació. Va mirar la seva nova esclava, arquejant les celles.


  —Ells ja no ho necessitaven —va contestar la noia encongint-se d’espatlles—. I domina podia no ser gaire amable, però sabia com fer un bon formatge.


  La resta del dia el van passar sense obrir boca, ell, obrint la marxa, i ella, seguint-lo, submisa. Quan el sol estava a punt d’acaronar el llom dels pujols que s’aixecaven a la seva dreta, Cesarió va decidir que ja havien avançat prou. Feia una estona que sentia discórrer un rierol prop d’on eren. Va abandonar la calçada i va anar a trobar-lo. Els aniria bé poder omplir els odres d’aigua fresca.


  Igual que havia fet al matí, Nausicaa es va apressar a ocupar-se de tot, sense donar-li temps a ell de res més que no fos admirar-se per la seva diligència. Veient-la, no va poder evitar pensar en els anys que havia passat sent servit per altres fins en els seus desitjos més insignificants, i el va meravellar que una sola persona pogués viure vides tan diferents.


  Va deixar escapar un sospir. Es pensava que d’aquest altre home que havia estat ja no en quedaven ni les cendres. I, no obstant això, ara s’adonava de com de fàcil i agradable era tornar als vells costums.


  Quan ella el va apartar cortesament en fer el posat d’ajudar-la, va decidir deixar-la fer i va anar a desensellar els cavalls. El blanc panteixava i encara tenia la boca plena de saliveres, però havia tornat a comportar-se bé. Li va acaronar el llom, i va prendre ambdues bèsties per les regnes per dur-les a beure al rierol. A la seva esquena, Nausicaa va protestar dient que ella ho hauria fet de seguida. Va fingir no haver-la sentit i les va abeurar ell mateix.


  Quan va tornar, el foc ja estava encès i ella havia estès una manta a la vora per a ell. En una altra, més petita, havia col·locat acuradament els queviures robats a Arragonem. Un detall insignificant, però que li donava calidesa al racó. Exactament el miratge de la llar que ell estava tractant d’evitar.


  Els últims instants de llum diürna es consumien ràpidament.


  Nausicaa va tallar una gran llesca de pa, va posar-hi al damunt un bon tros de formatge i un grapat d’olives i l’hi va lliurar amb un dòcil posat. La va mirar amb gest cansat:


  —Ara ve la part de la comèdia en la qual jo et demano que t’asseguis amb mi i tu presumeixes de la teva prudència. Però podríem deixar el protocol per quan hi hagi altres ulls capaços d’apreciar-lo, no trobes? Si de debò esperes servir-me bé, hauràs de començar per acceptar les meves peculiaritats.


  Per una vegada, Nausicaa va semblar quedar-se sense resposta. Es va limitar a encongir-se d’espatlles i a asseure’s a l’altra banda del petit foc de camp, mentre agafava també ella una llesca. Cesarió gairebé havia arribat a pensar que es mantindrien en silenci la resta de la nit quan ella va començar:


  —Dominus…


  —Sí? —va sospirar.


  —Perdona la indiscreció d’aquesta noia, però m’agradaria saber per a què anem a Tàrraco.


  Anem? Des de quan ens hem convertit en nosaltres? Sóc jo qui va a Tàrraco. Tu només t’hi has afegit sense ser convidada!


  —Anem… —li va dir quan ella ja s’havia resignat a no obtenir una resposta—. Hi vaig per saldar un deute.


  —Molt gran? —va insistir ella.


  —Suposo que això depèn del punt de vista. Per a mi, és impagable. Per a l’altra part sospito que irrisori. Però trobarem la manera de quedar en paus. Segur.


  Ella el va mirar amb els seus grans ulls marrons. Es notava que l’agullonava la curiositat, però no s’atrevia a continuar preguntant. Va decidir canviar d’estratègia.


  —Ets un home de llargs silencis, dominus. De vegades es diria que eterns. Hauries de recordar més sovint que el món és un lloc millor quan et decideixes a trencar-los.


  Una frase bonica. Cortesia dels llibres del pare grec.


  —Saps com fer un elogi, és evident. La teva veu també és agradable, per cert. Són les teves paraules les que trenquen l’encant massa sovint.


  —Faré per manera de recordar-ho, dominus.


  Va tornar a mirar-la. Aquesta vegada no hi havia rastre de sarcasme ni en la seva veu ni en la seva mirada.


  Definitivament, era preciosa. Si el seu amo l’havia venuda per només tres mil denaris, ara entenia per què els seus negocis se n’havien anat en orris.


  —Saps? Fa anys vaig cavalcar amb un home a qui li hauria agradat el tall que imprimeixes a les teves frases. I ell també t’hauria agradat a tu, n’estic segur.


  —Ah, sí? I on és ara, aquest home?


  —Mort. Ja et vaig dir que els qui m’acompanyen rarament viuen gaire temps.


  —Ho recordo, sí —va dir ella, pensativa. I va afegir—: Aquest home, dominus… era el teu amic?


  —Sí. El millor que un home podria desitjar. Per això ja no és aquí.


  —Llavors… —va afegir la noia, prudent com si trepitgés un sòl sobre el qual acabés de trencar-se un recipient de vidre— és una sort per a mi que només sigui la teva esclava i no la teva amiga.


  La resta del viatge fins a Tàrraco no va tenir història. Van albirar la ciutat a mitja tarda del quart dia. Un més dels que hauria invertit ell si hagués fet el trajecte sol. Cesarió va coronar un pujol una mica més alt que la resta i, a l’altre cantó, va descobrir l’antiga colònia, oferint-se-li als peus.


  El va sorprendre la modèstia de les seves dimensions. Des que August s’havia instal·lat allà, Tàrraco era, almenys oficialment, la segona urbs més important de tot l’imperi romà. Però, veient-la des d’aquella perspectiva, ningú no hauria pogut endevinar-ho. Des de la seva talaia li va resultar impossible albirar els bells edificis públics que haurien de donar llustre a qualsevol ciutat amb pretensions. I, per descomptat, ni rastre d’un amfiteatre de pedra, com el que havia vist a Nemausus.


  La ciutat dels Escipions havia estat construïda sobre diverses terrasses naturals, que se succeïen en descens fins a arribar al nivell del mar. A la part més alta va veure el que sens dubte era un campament militar permanent, només que amb un disseny una mica diferent del clàssic de les legions. I per sota de l’acantonament s’obria una gran esplanada en la qual els legionaris havien de poder practicar els seus exercicis tàctics.


  Les cases i els barris de la ciutat s’amuntegaven a la part baixa, respectant vagament la quadrícula que hauria exigit qualsevol urbanista romà, encara que sense fer feliç ni el menys ortodox de tots. A mesura que les construccions s’apropaven més al port, li va semblar distingir la planícia d’un modest fòrum, una petita basílica i la ferradura inconfusible d’un teatre. I a la part més propera a l’aigua, els magatzems i l’entramat de carrerons que distingia qualsevol barri portuari de qualsevol ciutat oberta al mar. Un port que, sense ser ell un expert, es veia d’una hora lluny que no era el millor del món, encara que sí suficient perquè hi ancoressin les grans naus romanes que solcaven el Mare Nostrum ja sense cap competència.


  La ciutat estava protegida per una treballosa muralla i, extramurs, va poder veure que s’alçaven nombroses viles. Sens dubte, propietat dels habitants més rics, que les debien usar per passar-hi els seus moments d’oci i per fer ostentació de la seva fortuna davant la resta.


  —Me la imaginava més gran —va sentir dir a Nausicaa a la seva esquena, amb un deix de decepció a la veu.


  —Ja creixerà —li va respondre ell—. La seva situació és magnífica i els seus habitants sempre han demostrat bon ull a l’hora de decidir a qui donaven suport. Aquestes són dues virtuts de les quals no gaires llocs poden presumir. El teu senyor August s’assegurarà d’embellir-la i millorar-la. És el seu estil. Vine, baixem.


  Va esperonar suaument el cavall amb els talons per fer-lo avançar i ella el va seguir sense demora.


  —Pot aquesta noia preguntar on ens dirigim, ara?


  —M’estava preguntant quant trigaries a fer-ho! —va exclamar ell, que de veritat l’estava esperant. Va fingir considerar si contestaria durant un breu lapse i va afegir—: L’home a qui et vaig dir que li hauries agradat em va parlar més d’una vegada d’un camarada seu, anomenat Paule, que s’havia retirat aquí. Segons em va explicar, havia descobert aviat que llaurar la terra no era per a ell i havia canviat el lot de terreny que li va tocar com a premi en ser llicenciat per un petit ludus. El meu amic assegurava que aquest tal Paule era el millor soldat que havia conegut mai. Estava convençut que els homes que formés havien de convertir-se, per força, en els millors gladiadors de tot l’imperi. Si no estava equivocat, no hauria de costar-nos gaire trobar algú que pugui indicar-nos on és casa seva.


  —Per què vols veure un lanista, dominus? —va insistir ella.


  —Perquè crec que aquest tal Paule és l’únic home que pot ajudar-me a pagar el meu deute.


  En sentir allò, Nausicaa esperonà el cavall fins a posar-lo a la seva altura i poder mirar-lo a la cara.


  —Però, dominus… no deus pas estar pensant a lluitar a l’arena, oi? Això és indigne d’un home com tu. I perillós, a més.


  Cesarió ja no es va estranyar davant aquella nova exhibició de gosadia.


  —Doncs això és justament el que em proposo fer, sí. Em sembla que entre les poques coses que coneixes de mi hi ha que sé com fer anar un gladius millor que la majoria. I, pel que fa a la indignitat… temo que si em tens en tanta estima és, precisament, per les moltes que ignores encara.


  —Però ha d’haver-hi una altra manera de poder saldar el teu deute! L’arena és…


  Ell no es va molestar a fer-li veure que no es tractava de pagar, sinó de cobrar. Com menys sabés de tot allò, molt millor per ella.


  —Creu-me, no n’hi ha cap —la va tallar—. I ara torna enrere i tanca la boca.


  Nausicaa va reaccionar com si l’hagués bufetejat. Va estirar la brida del seu cavall i va recuperar el lloc que li corresponia a algú de la seva condició.


  No va dir res, però ell va poder sentir el seu retret fins i tot des d’allí.


  Les esperances de Pul·lo sobre el brillant avenir com a lanista del seu vell camarada d’armes es van revelar desproporcionades. Una vegada van haver entrat a la ciutat, a Cesarió li va costar força trobar algú que sabés on era la casa del vell legionari. I, quan ho va aconseguir, va resultar que van haver de tornar a sortir del recinte emmurallat. El ludus de Paule era als afores, al final d’un llarg camí de terra, mig ocult per arbustos i herbotes, més enllà dels magatzems i barracons situats en un extrem del port de Tàrraco.


  L’edifici estava lluny d’oferir l’aspecte de les magnífiques escoles de gladiadors de les quals Cesarió havia sentit parlar. Una casa gran, d’un sol pis d’altura, orientada cap al mar i envoltada per un alt mur. La façana, que alguna vegada havia estat pintada de blanc, apareixia avui bruta i escrostonada, amb els porticons malmesos i moltes de les teules de la seva coberta a dues aigües, escapçades.


  La primera planta de l’edifici principal tenia una balconada que s’obria sobre un gran pati. Cesarió va endevinar que allí era on els lluitadors de Paule havien d’entrenar-se entre combat i combat. A l’altra banda s’aixecava un segon edifici, allargat i encara amb pitjor aspecte del que tenia la casa, que era on devien allotjar-se els gladiadors. Mentre s’apropaven al ludus, va calcular que allí no podien viure més de vint homes alhora. Molt pocs per fer ric el seu propietari, i als antípodes de les grans escoles de Pergamum o Capua, on s’entrenaven centenars de lluitadors de manera simultània, amb vista a satisfer la constant demanda de gladiadors de la capital de l’imperi i de les altres ciutats grans d’Itàlia.


  Van arribar davant de la porta principal de la casa, que tenia tan mal aspecte com la resta, i Cesarió va ordenar a Nausicaa que baixés del cavall i l’esperés al costat de les muntures. Va trucar i en pocs moments un esclau va acudir a obrir.


  —Què desitges, senyor?


  —Pots dir-li a Paule Corví que un amic del seu vell camarada de la legió, Tit Pul·lo, és aquí i desitja veure’l?


  —Per descomptat. Passa, per favor.


  L’esclau va obrir la porta per deixar-lo entrar. Cesarió es va girar i li va fer un senyal a la noia perquè l’esperés fora. Ella li va retornar una mirada carregada d’angoixa: No em deixis aquí! Però va obeir i es va quedar al costat dels animals, veient com la porta es tancava després d’ell.


  Cesarió va ser introduït en un atri en penombra, on l’esclau que l’havia obert li va demanar amablement que esperés, per perdre’s tot seguit a l’interior de la casa. Mentre esperava, va tractar de descobrir algun altre indici que li donés una idea de l’estat del negoci de Paule. Però l’atri era buit i les habitacions que l’envoltaven, a les fosques.


  Fos com fos, era evident que Paule no vivia precisament en l’opulència.


  L’esclau va tornar i li va demanar que l’acompanyés. El va conduir fins al tablinum i el va fer passar, anunciant-lo. A l’altra banda l’aguaitava un home de poc més de cinquanta anys. Alt, de cabells clars i entrades pronunciades, i amb uns penetrants ulls verds que el miraven com si poguessin veure el que es coïa en la seva ànima. Somreia darrere de la seva barba esclarissada, però era un somriure que contenia més d’amenaça que de benvinguda. Sense aixecar-se de darrere de la taula, li va assenyalar una de les dues cadires buides que hi havia al seu costat.


  —Així que ets amic del vell Tit Pul·lo, eh? El mateix cabró ros amb qui vaig lluitar braç a braç a Munda, amb la Ferrata? Com està aquell cabronàs, fill de mala mare? I per què no ve ell en persona a dir-me el que sigui?


  Cesarió li va retornar al seu amfitrió una mirada igualment escairada. Va mesurar bé les seves paraules abans de parlar:


  —No. Jo vaig ser amic de Tit Pul·lo, els cabells del qual gairebé mai no vaig arribar a veure perquè rarament els deixava créixer gaire; encara que juraria que eren més aviat foscos. I, o ell era un mentider, o mai vau ser junts a Munda, i encara menys sota l’estendard de la Sisena Legió. Em va explicar que us vau conèixer a Armènia, durant la campanya d’Antoni contra els parts, lluitant per a l’àguila de la Desena Equestris. També em va dir que, abans, tu havies format part de la infortunada legió Martia, que va ser aniquilada al mar durant la batalla de Filipos. I que només quan vas saber que no tornaria a ser reconstruïda et vas reenganxar en la Desena. Pul·lo deia que tu havies estat dels pocs que van sortir amb vida de la massacre de la Martia, i que si no havien pogut matar-te allí, ja ningú no podria acabar amb tu.


  Paule va riure de bona gana amb aquell petit discurs. I aquesta vegada no hi havia en el seu posat ni un besllum d’amenaça. Es va aixecar del seient i va envoltar la taula per abraçar el seu convidat.


  —Perdona que t’hagi posat a prova, noi. Però tal com estan els temps, un no pot refiar-se del primer que truca a la seva porta dient que és amic de tal o de qual. Havia d’assegurar-me’n, ho comprens, oi? Però ja veig que sí, que vas conèixer el maleït Mur de Pedra, i que va torturar més d’una nit les teves orelles amb les seves velles gestes de guerra. Explica’m! S’ha llicenciat ja d’una vegada? O ha arribat a primus pilus?


  —Ni una cosa ni l’altra, senyor. Pul·lo va morir fa tres anys, a Dura Europos.


  Paule el va mirar amb autèntica tristesa als ulls. Es veia que li costava de creure que el seu vell camarada d’armes fos mort.


  —Com va ser?


  —Temo que aquesta és una llarga història, senyor.


  —Doncs llavors, espero que no tinguis pressa, jove i nou amic meu. Perquè no penso permetre que te’n vagis de casa meva sense que me l’hagis contada de cap a peus.


  I li va indicar que l’acompanyés al triclinium, mentre ordenava que els portessin menjar i vi.


  III. LA PORTA DEL TÀRTAR


  Nausicaa feia hores que s’esperava al costat dels cavalls, a la porta del ludus de Paule. Havia vist com el sol davallava més i més, i com les ombres avançaven perillosament vers ella. Es va preguntar quant de temps pensava Falco fer-la esperar allí i, fins i tot, si hauria de passar la nit als peus dels cavalls. Estava a punt de desensellar-los i donar-los una mica de menjar quan la porta de fusta de doble fulla del ludus va tornar a obrir-se i el seu nou amo va sortir a l’exterior, ja en penombra.


  —Dominus! Estàs bé? Començava a pensar que t’havies oblidat de mi —el va saludar.


  —Això seria com demanar-li a un leprós que s’oblidés de les seves pústules —li va respondre ell, esquerp—. T’ha avorrit molt l’espera?


  —No volia pas dir això! —va protestar ella, confosa per la seva inesperada rudesa—. Però trigaves tant que he arribat a pensar…


  —Penses massa. Aquest és el teu problema. Munta en aquest rossí teu i anem a la ciutat. Paule m’ha parlat d’una posada on podrem allotjar-nos.


  Nausicaa no va gosar dir res més. Començava a entendre que mai no sabria quan podia esperar que ell fos amable o aspre amb ella. Del que sí que s’havia adonat era que no la considerava realment la seva esclava. Es limitava a fingir-ho, permetent-li que el servís. Però l’única cosa que feia era tolerar la seva companyia i, en el fons, cuidar-la. Continuava portant al coll el seu collaret d’esclava, sí. Però allò formava part de la comèdia.


  El va seguir de tornada a la ciutat i, una vegada dins dels seus murs, a través d’uns carrerons enfosquits, que ell va recórrer com si els conegués. O el tal Paule era un guia inusualment bo o el seu nou amo estava avesat a moure’s per ciutats desconegudes.


  No els va costar gaire trobar la dispesa: un modest edifici rectangular, amb una gran sala al centre i diverses dependències al voltant, en una de les cantonades de la qual va advertir la forma d’un hipocaust, la qual cosa indicava que tenia també uns petits banys. Cesarió va trucar a la porta i va llogar una habitació a l’amo. Li va preguntar també si coneixia un bon lloc per poder deixar els cavalls. L’hostaler li va indicar una quadra, un parell de carrers més enllà.


  —Entra i espera’m a l’habitació —li va dir—. No podem deixar pas les bèsties al mig del carrer.


  Ella va assentir amb un gest, i va seguir el patró, un home entrat en la cinquantena, amb unes quantes cicatrius aquí i allà que delataven el seu passat com a legionari, i que vestia una de les túniques més brutes que ella havia vist mai. Van deixar a una banda la sala on els hostes menys acabalats compartien espai i la va dur fins a una de les habitacions individuals de què disposava la casa. Quan li va obrir la porta, Nausicaa es va adonar de com la despullava amb els ulls.


  —Al darrer home que em va mirar així —li va dir, passant pel seu costat amb cura de no tocar-lo— el meu amo el va partir en dos amb el seu gladius.


  Només després d’haver-li tancat la porta als nassos es va adonar que, al capdavall, li havia dit la veritat.


  Cesarió va haver de trucar a la porta de la quadra diverses vegades abans que un home amb cara de pocs amics respongués des de l’altre cantó.


  —Qui demana, a aquesta hora?


  —Algú a qui el camí se li ha fet més llarg del que esperava —va respondre—. Tinc dos cavalls que necessiten estable i farratge. I diners per pagar-los…


  De seguida va sentir l’inconfusible frec d’un pany en descorre’s. L’al·lusió als diners no fallava mai.


  —A veure aquesta plata de la qual presumeixes —va demanar l’amo de la quadra, traient només part del cap.


  Cesarió li va ensenyar la bossa i en va treure unes monedes que va fer tentinejar sobre el palmell de la mà. L’expressió del seu interlocutor va canviar de seguida, alhora que la porta s’obria per franquejar-li el pas.


  —Ja veig que no menteixes, ressagat. Perdona el tracte, però no solen arribar clients un cop fosc. Entra les teves muntures i et prometo que les tractarem com en cap altra quadra de tot Tàrraco.


  Per què tots els amos de quadres et diuen sempre el mateix?, va pensar mentre traspassava el llindar, portant ambdós animals de les regnes.


  Després de comprovar que aquell home no exagerava més que l’habitual en els del seu ofici, Cesarió va pagar un parell de dies per endavant i va sortir al carrer per tornar al més aviat possible a la fonda. Els carrers eren més foscos del que a un home de bé li hauria agradat. Però ell els va recórrer sense neguit, guiat només per les tènues llums dels locals que encara continuaven oberts a aquella hora intempestiva.


  En el seu cap continuaven ballant els detalls de la llarga conversa que havia sostingut amb Paule. El lanista havia escoltat atentament el relat de les seves aventures al costat del seu vell camarada d’armes i, una vegada satisfeta la seva curiositat, s’havia reclinat sobre el seu seient i li havia preguntat què podia fer per ell.


  —Abans que et contesti, deixa’m fer-te una pregunta en confiança —li havia dit Cesarió, mirant-lo als ulls—: Quina opinió et mereix el nostre princeps August?


  —És el pare de la pàtria —va respondre l’altre sense entusiasme—. Una benedicció dels déus per a Roma. Que Júpiter celestial el guardi molts anys.


  —És això el que li hauries dit a Pul·lo?


  Paule va somriure, malèvol.


  —No —va admetre—. A Pul·lo li hauria dit que tant de bo Antoni no hagués sortit corrent darrere d’aquella meuca egípcia com un gosset falder quan ella es va cagar a les calces a Àccium. —Cesarió va haver de dissimular el seu disgust en sentir parlar el vell legionari en aquells termes de la seva mare, i el va animar a continuar amb la mirada—. O que, si no fossin una colla de borratxos luxuriosos, els déus haurien hagut de reservar-li al fill adoptiu de Cèsar el mateix final a Taormina que el que ens van deparar a nosaltres, els de la Martia, a Filipos. Això li hauria dit!


  Paule es va quedar mirant-lo, amb aire interrogador. Havia tingut el coratge de dir-li el que pensava. Ara esperava un acte recíproc per part seva. Cesarió no podia permetre’s nedar i guardar la roba més temps. El seu pla es basava a córrer riscos, de vegades suïcides. I aquell seria el menor de tots.


  Va desitjar que Pul·lo no s’hagués equivocat amb aquell home.


  —El destí, benvolgut Paule —va començar—, acaba atrapant-nos a tots. Especialment si hi ha homes interessats a donar-li un cop de mà…


  —Continua, per favor. Fa anys que no gaudia tant d’una conversa.


  —Per motius molt semblants als teus, jo tampoc no albergo cap escalfor en el meu cor vers el nostre cònsol perpetu. Fa temps que em pregunto com podria transformar tot aquest gel en quelcom una mica més… feridor. Però, com deus saber, el princeps no és estúpid. Té molt present el que li va succeir a Cèsar en els idus de març i no surt mai sol. L’escorta una cohort sencera de calagurritans, tan fidels com ben remunerats. Cinc-cents homes són molts homes per pretendre burlar-los a tots.


  —Entenc el que dius, sí. Però no veig on pretens anar a parar.


  —És clar que un home no pot arribar fins a ell si ell no ho vol. Però, què passa si és el princeps mateix qui ordena que siguis dut a la seva presència?


  Paule va somriure davant d’aquella perspectiva.


  —I com aconseguiria un honor com aquest un pobre membre de la plebs? —va voler saber.


  —Al princeps li agraden els munus?


  La pregunta va agafar per sorpresa el lanista.


  —Bé, sí, és clar. Com qualsevol magistrat, no es perd uns jocs. I, ara que ho esmentes, és ben sabut que és molt exigent amb els gladiadors. No es conforma amb qualsevol pantomima, no.


  Cesarió va esbossar un somriure. Havia esperat que fos així.


  —Llavors… si aparegués a Tàrraco un home excepcional, un lluitador únic, penses que hi hauria la possibilitat que sol·licités una exhibició privada?


  Paule va ajuntar els palmells d’ambdues mans i se les va atansar als llavis, en un gest que l’ajudava a reflexionar.


  —El que dius no és corrent, però tampoc extraordinari. Fins i tot encara que ell no la demanés, un altre podria fer-ho en el seu lloc. Els nostres magistrats locals passen els dies pensant en la millor manera de besar-li el cul al princeps. I aquesta seria una bona forma de complimentar-lo, sens dubte. Ara bé, aquest gladiador hauria de ser realment excepcional per merèixer una cosa com la que estàs pensant.


  El jove ja s’esperava aquella condició. Formava part del pla que havia anat madurant des de feia més d’un any.


  —Tan excepcional que lluiti ell sol contra tres adversaris, armat només amb l’asta d’un pilum, per exemple?


  Paule va aixecar les celles. Només d’imaginar-se un espectacle semblant, a l’empresari que portava dins se li estarrufava el borrissol de plaer.


  —No existeix un home capaç de fer una cosa com aquesta! —va afirmar. I després s’ho va pensar més bé—: O, millor dit, l’únic que potser hauria pogut fer-ho va morir a Dura Europos, segons m’han dit.


  Cesarió el va obsequiar amb un somriure ple d’incisius.


  —Ja et vaig dir que no només havia estat amic de Pul·lo… també vaig ser el seu deixeble. Si et sembla, demà podries organitzar alguna cosa semblant al teu pati d’entrenament. Pot ser que el que vegis et faci canviar d’opinió.


  Paule es va apressar a acceptar aquella oferta. Amb molt de gust, va dir. El que sigui per fer feliç l’hereu del vell Mur de Pedra.


  Van acordar que tornaria l’endemà al migdia. El lanista li va oferir casa seva per allotjar-se, si així ho desitjava. Però Cesarió va declinar l’oferta. Volia deixar Nausicaa fora de tot aquell assumpte tant com pogués. Paule no hi va insistir i li va indicar un lloc on podria dormir per pocs diners, cosa que el jove li va agrair.


  Abans d’anar-se’n, el lanista li va fer una darrera pregunta:


  —Jove amic meu, hi ha una part del teu pla que no arribo a copsar.


  —Quina és?


  —Una vegada que aquest gladiador únic hagi aconseguit apropar-se prou al princeps… com es pensa escapar?


  —Ah! Això. En realitat, aquesta és la part més senzilla del pla —va respondre el jove, amb aire despreocupat.


  —Sí? I digue’m, per quina porta s’escaparà el nostre home?


  Mirant-lo directament als ulls, Cesarió va mussitar:


  —Per la del Tàrtar.


  Des que havia aconseguit sortir de Britània, amb la seva vida com a únic premi, a Cesarió no l’havia guiat cap altra determinació que no fos la de venjar-se d’Octavi.


  Quan mirava enrere, veia sempre la llarga ombra del princeps projectant-se sobre ell i ocasionant totes les seves desgràcies. Per això, quan només l’atzar li va permetre escapar al destí que van seguir els defensors de la infortunada Atrelantum, va decidir que havia arribat l’hora de cobrar el seu deute de sang amb ell.


  Assumia que fer-ho implicava la seva pròpia mort. Però tant li feia, si amb això aconseguia enfonsar-li a August una daga al pit i tenia prou temps per fer-li saber que havia estat ell, el veritable fill de Cèsar, qui l’enviava al Tàrtar.


  Decidit a obtenir la seva venjança, havia travessat les diferents províncies gal·les aprofitant el curs dels rius i de les calçades romanes. Anant progressivament cap a l’est en el seu llarg viatge cap a aquella Roma tantes vegades somiada. I, durant el trajecte, no s’havia preocupat d’una altra cosa que no fos recopilar tota la informació possible sobre el vencedor de la guerra civil, i sobre la millor manera de poder acostar-s’hi prou per matar-lo.


  Va ser durant aquest viatge, fet sense presses i amb moltes i instructives etapes, que havia anat entenent la conducta seguida per Octavi després d’haver aniquilat qualsevol oposició. I, com més sabia de l’home a qui s’havia proposat matar, més es veia obligat a admirar l’astúcia de la seva estratègia: cridar en públic que renunciava a honors i prebendes quan el que feia de debò era acaparar-ne tants com cap altre home en tota la història de Roma.


  De seguida li va quedar clar que Octavi havia pres bona nota que als romans no els agradava gens que algú pretengués saltar-se la pantomima de les eleccions anuals per assumir el poder suprem i vitalici. Així, mentre organitzava fastuosos jocs, celebrava un triple triomf per les seves victòries a Dalmàcia, Àccium i Egipte, i començava a impulsar les grans obres públiques que transformarien l’aparença de Roma, posava tota la seva obstinació a seguir afirmant que la seva intenció no era altra que retornar tot el poder al Senat i restaurar la república. I sempre abrigallat políticament i militarment pels seus dos vells amics de joventut, Agripa i Mecenes, tan fidels com eficients.


  Els romans detestaven els dictadors. En canvi, adoraven els càrrecs electes generosos, que gastaven el seu or sense avarícia per proporcionar-los benestar i diversió. Octavi també havia pres bona nota d’això i havia repartit milions de sestercis —més de cinc-cents en només un any!— entre la plebs i els veterans de les seves campanyes per comprar el seu exorbitant afecte.


  Els legionaris que ja no necessitava, a més, els havia llicenciat a milers, premiant-los amb lots de terres als territoris recentment adquirits. Gràcies a aquella despesa ingent de diners i terra, inassolible per a qualsevol altre, s’havia assegurat la lleialtat dels sovint inestables veterans. I també s’havia guanyat l’afecte d’un populatxo tan predisposat a aclamar un líder coronat de llorer com a escopir sobre el seu cadàver, cosit a punyalades.


  A mesura que s’havia anat apropant més a la frontera italiana, li havien plogut les notícies sobre la prodigalitat del princeps. La reforma del Circ Màxim i del temple de Ceres, després dels incendis que els havien degradat tant. La inauguració del nou fòrum, amb el temple de Venus Genetrix, protectora dels Julis. Les edificacions dels temples d’Apol·lo al Palatí i de les magnífiques biblioteques grega i llatina. I fora de la ciutat, la construcció i millora de calçades i ponts. Tot sufragat per ell mateix i pels seus generals, als quals instava a gratar-se la butxaca per contribuir a la seva política. El poble estava encantat amb tot allò. I més encara amb les noves mesures d’higiene, proveïment d’aigua i protecció contra el foc que s’havien implantat a Roma… I amb la pau, el blat i els jocs dels quals gaudien gràcies a la generositat del primer ciutadà.


  Massa generositat perquè algú no li busqués les pessigolles per altres accions menys encomiables. Perquè darrere de tant de marbre i de tanta devoció pública del princeps envers els déus, els antics cultes i la vella moral, a Cesarió se li feia dolorosament evident el seu afany d’assegurar-se el control total de Roma. I això li havia semblat més palès que mai la nit que, en una taverna d’Arelate, li havien retornat una moneda de bronze en el revers de la qual se’l veia, togat i assegut en la butaca oficial d’un magistrat, sostenint un rotllo a la mà dreta amb la inscripció «Va retornar al poble romà les lleis i el dret». Com es podia afirmar que un se n’anava a casa mentre feia encunyar la seva imatge en el dors d’un sesterci?


  No. August no només no retornava mai res, sinó que cada vegada exigia més. Així, el ianuarius de l’any anterior, poc abans que Cesarió s’assabentés que havia abandonat Roma per anar a Hispània a liderar una campanya contra les tribus rebels, obligant-lo també a ell a canviar de destí, el princeps havia fet la darrera i suprema ostentació del seu cinisme. Havia començat el mes renunciant amb gran pompa als plens poders extraordinaris que li havien estat atorgats pel Senat durant la guerra contra Egipte… i havia acabat acceptant honors encara més grans, que li atorgaven l’aura de salvador diví i posseïdor de totes les virtuts ciutadanes.


  I rebent, de passada, el nou apel·latiu d’august: l’excels, el venerable.


  Tampoc no va dir que no quan el Senat el va premiar, per enèsima vegada, lliurant-li les tres grans províncies militars de l’imperi: Síria, Gàl·lia i Hispània, amb totes les legions que hi havia allí desplegades. Després d’aquesta última genuflexió de l’estat, ja només li quedava assumir obertament el títol de rei. Perquè, si seves eren aquestes províncies, amb les seves tropes, i seva l’autoritat moral de ser August, quin poder real li quedava al Senat, al poble de Roma i a la seva restaurada república?


  Cap de rellevant.


  A Cesarió no l’indignava que un sol home concentrés tant de poder. No era això. Des de nen havia vist la seva mare exercir una autoritat fins i tot encara més gran a Egipte. El que li semblava abjecte era que s’assumís d’aquesta manera, simulant fer el contrari. Si ell hagués tingut l’oportunitat de governar, com li corresponia per herència, no hauria pas renegat de la manera de procedir del seu pare, això segur.


  De totes maneres, encara que el cinisme del primer ciutadà li proporcionés una coartada moral per a allò que es disposava a fer, ni ell mateix no s’enganyava pel que feia als seus veritables motius per voler-li enfonsar un punyal al cor. Mataria Octavi per Pul·lo i per Rhodon, per la seva mare, per Clàudia i per Selene. Fins i tot per Caribdis, a qui havia hagut de matar quan fàcilment haurien pogut ser amics. I, si no hi havia cap altre remei, ho faria també per ell mateix. Per haver-lo privat del seu destí i per complir amb l’amenaça que li havia fet anys enrere, quan li havia enviat el punyal de Scilla embolicat en una promesa de mort.


  I si amb això alliberava també Roma d’un governant mentider i arterós i servia per fer efectives totes les promeses de retorn als antics valors… doncs molt millor per a Roma.


  Però a ell ja només li importava la venjança.


  Per això, quan, poc abans d’acomiadar-lo, Paule li havia dit que pensés amb quin àlies volia ser anunciat en l’arena —gairebé cap gladiador que es tingués en bona estima no lluitava amb el seu nom autèntic, sinó que ho feien sota pseudònims altisonants, com Prudens, Spiculus o Hermeros—, ell no ho havia dubtat ni un moment:


  Ultor. El venjador.


  IV. L’APOSTA


  Des d’una de les terrasses de la seva magnífica vil·la, fora de les muralles de Tàrraco, Publi Agrícola observava la ciutat amb els ulls mig aclucats. Entre els dits sostenia la nota que li acabava de lliurar un dels seus esclaus. La remetia Gneu Sosi, un dels dos duumvirs de la ciutat escollits per a aquell any. La nota deia simplement: «Compta amb la meva aposta de deu sestercis per a la carrera de la qual em parles». Un text inusualment escarit per a una carta entre dos dels homes més poderosos de la seva ciutat.


  Però que deia tot el que volia comunicar.


  Agrícola es va portar la mà a l’interior de la toga i en va extreure quatre notes més, totes molt semblants a la que acabava de rebre. Les remetien Mani Asili, l’altre duumvir triat per a aquell any; Fabi Scevola, el comandant del campament de la legió que dominava la ciutat des de la seva part més alta; Sext Corví, un dels dos edils de la ciutat, i Valeri Murena, el comandant de la petita flota ancorada en el port. Totes les notes eren igual d’escarides que la de Sosi. I totes acceptaven participar en l’aposta. Totes, excepte la de Murena, que s’excusava dient que mai no li havia agradat apostar, però que desitjava sort a la resta en el seu joc. Tul·li Dors, l’altre edil de Tàrraco, no havia estat convidat a apostar. L’impulsor de la juguesca el considerava massa vell i pusil·lànime per a aquella empresa. Inútil, doncs, com a aliat i inofensiu en qualsevol altra circumstància.


  Agrícola va rellegir la nota d’excusa del mariner. Allò era un contratemps, res més. De bon començament havia tingut grans reserves sobre el fet que l’almirall acceptés unir-se a ells. Amb les poques vegades que l’havia tractat n’havia tingut prou per catalogar-lo, sense por de ser injust, de poruc i aprofitat. No m’agrada el joc, però us desitjo sort. O, el que és el mateix: si tot surt com espereu, estaré al vostre costat. En cas contrari, m’allunyaré de vosaltres com si tinguéssiu la lepra.


  Massa fàcil, Murena. I la vida mai no ho és.


  Si més no, les vides que compten.


  Agrícola es va guardar els missatges i va posar totes dues mans a la barana de la terrassa. A punt de complir els cinquanta anys, es conservava esvelt i fibrós com quan en tenia trenta. Els cabells, abans clars, havien retrocedit en el seu crani com les legions de Nepot davant l’embranzida dels púnics al llac Trasimè, i ell havia decidit afaitar-se la resta, deixant només l’ombra de les arrels a la vista. Però, a diferència d’altres homes, la calvície li provava. Tenia els ulls d’un gris verdós, el nas recte, els llavis fins i cruels i les orelles potser massa grosses. La majoria de les dones l’haurien trobat atractiu, fins i tot encara que no hagués estat l’home més ric de la ciutat. Ho era, i amb diferència.


  Podien continuar endavant sense Murena, per descomptat. O, per ser exactes, només amb el seu suport tàcit. Però Agrícola sempre havia estat partidari de definir clarament els qui eren els seus amics i els qui es trobaven a l’altre extrem del camp. Detestava actituds com les d’aquell mariner, que pretenien treure profit sense córrer riscos. Fins i tot les castigava sempre que podia.


  I acabava de decidir que, en aquest cas, podia.


  Va aixecar la mà per cridar un esclau que esperava, dempeus, a l’altre extrem de la terrassa. L’home es va apressar a córrer al seu costat. Agrícola era un amo benèvol, però exigia un zel absolut per part dels seus servents. I això incloïa estar pendent dels seus desitjos i necessitats i afanyar-se a complir-los.


  —Fes venir Verres —li va dir—. Necessito parlar amb ell.


  L’esclau va assentir amb el cap i va anar a buscar-lo. Alliberat des de feia anys per Agrícola, Verres havia continuat al seu servei com el seu empleat més fidel. A la casa, exercia de cap d’esclaus, home de confiança i, com a Agrícola li agradava anomenar-lo: solució per a tota classe de problemes.


  L’esclau no tenia ni idea de per què el seu amo el reclamava. Però, si hagués pogut saber-ho, tampoc no hauria volgut. Verres li feia venir suor freda només amb la seva presència. I sabia que no era l’únic de la casa que pensava d’aquella manera.


  El va trobar al pati de la vil·la, a l’ombra d’uns fruiters, treballant un tros de fusta amb el tall d’un gran ganivet.


  Suor freda.


  —L’amo el necessita —li va dir—. L’espera a la terrassa principal.


  Verres va aixecar els ulls del tac i el va mirar com si fos la primera vegada que el veia a la vida. En realitat, distava molt de ser el cas. Coneixia perfectament el seu nom, les seves tasques a la casa, sabia que robava vi d’amagat sempre que podia i fins i tot havia descobert el racó recòndit on se citava a la menor oportunitat amb una jove esclava siciliana, per magrejar-se.


  Però com que considerava que tot home tenia dret als seus vicis i el tenia per un esclau raonablement fidel i discret, preferia simular que no en recordava ni tan sols el nom.


  Verres va aclucar els ulls en una muda resposta, es va desar el ganivet al cinturó i es va aixecar sense pressa. Era una mica més jove i més alt que l’home a qui servia i pel qual sacrificaria la vida sense dubtar-ho. Al capdavall, l’hi devia des de feia molt de temps. Tenia els cabells curts i molt negres, el nas gran, rodó i lleugerament tort, i una barba que es retallava cada pocs dies, de manera que mai no acabava de créixer-li de debò. La boca era petita i solia corbar-la en un gest a mig camí entre el somriure i la ganyota. Però el que realment feia que a aquell esclau, i a molts d’altres, els tremolessin els genolls en la seva presència eren els ulls: verds, esmolats, emmarcats entre unes celles gruixudes i unes bosses amb prou feines apuntades. Dues esferes de jade que et miraven com si al seu amo li fos igual abraçar-te que apunyalar-te, perquè faria totes dues coses amb idèntica indiferència.


  Li va fer un gest a l’esclau perquè no el seguís i se’n va anar ràpidament per on ell havia vingut. L’altre va sospirar, alleujat per poder perdre’l de vista al més aviat possible. I de seguida es va preguntar si la seva amant illenca disposaria també d’una estoneta per perdre’s amb ell en el seu racó secret. Aquell que ni aquella fura de Verres ni ningú més que ells dos coneixien, gràcies als déus.


  Agrícola va veure arribar la solució dels seus problemes amb un gest de satisfacció.


  —Ah, Verres! —el va saludar—. Temo que ha sorgit un petit contratemps amb l’assumpte de les apostes.


  El llibert va aixecar les celles. Li costava d’entendre que en aquella ciutat hi hagués algú capaç d’ignorar una oferta del seu senyor.


  —És Valeri Murena —va continuar Agrícola—. Ha decidit no sumar-se a la juguesca, encara que ens desitja sort.


  —Molt caut per part seva.


  —Sí, oi? Però tanta prudència em resulta… irritant. I em pregunto si no hauria de pagar-lo amb la mateixa moneda i no permetre que un home com aquest conegui els meus secrets i no els faci seus.


  Verres va esperar en silenci que el seu amo contestés ell mateix la seva pròpia pregunta.


  —Si el pobre Murena, els déus no ho permetin, patís algun accident… qui ocuparia el seu lloc?


  El llibert va reflexionar uns instants.


  —Claudi Pansa —va dir finalment.


  —Com és, aquest Pansa?


  —Jove, ambiciós, agosarat. Diuen que es va distingir a Nauloco contra Sext Pompeu.


  Agrícola no va poder evitar una ganyota de disgust en sentir-ho.


  —En aquest cas, potser seria pitjor el remei que la malaltia.


  —No n’estic segur, d’això, dominus. Es diu que Pansa no va obtenir la recompensa que creia merèixer després de la batalla. Si no m’equivoco, ara la seva lleialtat serà per a aquell que sàpiga satisfer la seva ambició.


  Agrícola va dubtar. No li agradaven els tipus així, encara que en coneixia més d’un que havia acabat convertint-se en un valuós aliat. Al cap i a la fi, va concedir, l’ambició era un sentiment tan bo com qualsevol altre per guiar les accions d’un home.


  —Acceptaria de participar?


  —Així ho crec, sí.


  —Aleshores, parla amb ell i ofereix-li el que calgui. Començant pel lloc de Murena. I després, assegura’t que el càrrec quedi vacant… sense cridar l’atenció.


  Verres havia fet aquella feina més d’una vegada.


  —Murena és molt aficionat a la beguda i a les barjaules del port, ho sap tothom. I sol caminar de nit vora de l’aigua…


  —Perfecte. Però fes-ho només si Pansa ens garanteix la seva col·laboració. En cas contrari, deixarem tranquil l’almirall i hauràs d’ocupar-te del seu segon. L’aposta és massa alta per permetre que hi hagi no jugadors assabentats. M’has entès?


  —Perfectament, dominus.


  Agrícola li va fer un gest amb la mà, indicant que l’entrevista s’havia acabat. Verres va inclinar respectuosament el cap i es va dirigir a la porta. Abans de poder travessar-la, es va creuar amb Aule, el germà petit del seu amo. Es va aturar per deixar-lo entrar i l’altre li va passar per davant, tot ignorant-lo.


  És curiós com dos fills de la mateixa mare poden assemblar-se tant i ser tan diferents alhora, va pensar.


  Verres es va perdre escales avall i Aule es va apropar al seu germà gran amb els braços oberts i un somriure als llavis. Encara que sis anys més petit que ell, començava a patir el seu mateix problema d’alopècia. Encara no havia optat per rapar-se, però també duia els cabells molt curts, deixant descoberta més de la meitat del crani. Era veritat que s’assemblava molt al seu germà, encara que els seus trets eren lleugerament més fins, el nas i la boca més grans i les orelles una mica més petites. Els ulls també eren clars, però de mirada menys acerada. I el somriure, més càlid. En general, tothom el considerava menys dotat, encara que de molt millor tracte. Agrícola ho sabia i l’havia utilitzat des de sempre com el seu representant. Aule tenia una habilitat innata per guanyar-se la simpatia dels seus interlocutors, i sabia quina part de l’engranatge d’una negociació calia greixar, i quan havia de fer-ho perquè els negocis arribessin a bon port. El seu germà gran li reconeixia aquella destresa i l’havia anat convertint gradualment en la seva mà dreta. Gràcies a això, la fortuna d’Aule era també considerable, així com el seu poder i reconeixement dins dels membres de l’ordre eqüestre a Tàrraco.


  Els dos germans es van abraçar efusivament.


  —Han acceptat tots, excepte Murena —va informar-lo el gran.


  —Ja et vaig dir que aquest home era un covard —va respondre Aule, sense semblar amoïnat per la notícia.


  —Ho sé. A mi tampoc no em mereixia confiança. Però comptava que seria més llest. En fi, he parlat amb Verres. Ell se n’encarregarà.


  Tots dos germans sabien que això resolia la qüestió. Agrícola va canviar de tema:


  —Quan, fa més d’un any, August va ser portat a la nostra ciutat, després de caure greument malalt en la seva campanya contra els asturs, et vaig dir que era un senyal dels déus: estaven posant aquest home a l’abast de les nostres espases. Va arribar amb la salut tan deteriorada que fins vaig arribar a pensar que ells farien la feina per nosaltres, recordes? Fins i tot va córrer la veu que havia mort. Però el princeps és de pedra sota la seva aparent fragilitat. Des que es va recuperar i va tornar a prendre les regnes de l’estat, només he pensat en la manera de fer justícia. Ens han calgut molts mesos d’espionatge, plans i suborns. Però ara, després de tot aquest temps, podem dir que estem més a prop que mai d’aconseguir-ho. Si Júpiter Capitolí continua somrient-nos, d’aquí a trenta dies August serà mort i els ossos ultratjats dels Pompeus podran descansar finalment en les seves tombes.


  —Estàs segur que no sospita res?


  —Totalment. En tot aquest temps m’he esforçat per convertir-me en el més fidel i servil dels seus amics. Estic convençut que confia plenament en mi. Sé que està valorant utilitzar aquesta vil·la com a residència d’oci. Ja saps que al nostre estimat princeps li agrada tan poc caminar que prefereix viure en una de les modestes casetes que tenim prop del fòrum, abans que haver de fer el trajecte fins aquí cada dia. Fa setmanes que l’hi ofereixo per als moments en els quals decideixi prendre’s un descans. Això faria molt més senzill que poguéssim aïllar-lo, lluny de qualsevol ajuda, quan arribi el moment.


  Aule va assentir amb el cap. Se’l veia més relaxat que el seu germà amb tot aquell assumpte. Encara que amb ells sempre era així.


  —Què els has demanat a la resta? —va voler saber.


  —Res, en realitat. O, més ben dit: que no facin res. El cop que acabarà amb la vida d’August el donaran les nostres mans. Ells només han de quedar-se’n al marge i, una vegada hagi mort, no buscar venjança ni emprendre accions punitives. Si les autoritats es queden de braços plegats, el poble resulta fàcil d’apaivagar. Repartirem diners si és necessari i direm la veritat: que després del seu discurs de retornar el poder al Senat, el cert era que August no feia altra cosa que convertir-se en un altre dictador. El nostre millor argument serà que no tractarem d’ocupar el seu lloc, ni buscarem càrrecs ni honors. En tinc prou només amb la venjança, i saludaré efusivament el qui vingui després d’ell, sigui qui sigui.


  Aule va tornar a assentir. Es notava que la seva convicció distava de ser la mateixa que la del seu germà gran, malgrat que li donava sense reserves.


  —Estàs convençut del que estem a punt de fer, germà?


  Agrícola va assentir, amb convicció.


  —Mai no he estat tan segur de res com ho estic d’això, Aule. Tu eres gairebé un nen, però estic segur que no deus haver oblidat Gneu Pompeu Magne, ni els seus fills. La nostra família va lluitar al seu costat a Ilerda, Farsàlia i Munda i el pare només va jurar fidelitat a Cèsar quan va ser evident que tot estava perdut, i per evitar la ruïna de la nostra casa. Jo mateix vaig ser a Munda, al costat de Tit Labiè, i recordo aquell dia com el més nefast de tots els que m’ha tocat viure. Fortuna va escopir llavors en el nostre camí, quan les tropes van interpretar el moviment del general per protegir la seva rereguarda com una retirada, van perdre el valor i van sortir en desbandada. Vam ser aniquilats per un malentès! Vas tenir la sort d’estalviar-te un glop tan amarg com aquest. Només la misericòrdia dels déus em va permetre arribar viu al final d’aquella jornada. Però una cosa com aquesta no s’oblida mai. I després van venir les morts ignominioses dels Pompeus: Gneu Magne, assassinat a traïció a Egipte. El seu fill, Gneu el Jove, mort igualment a traïció, poques setmanes després de Munda. I Sext, el més irreductible, assassinat covardament a Milet per un dels esbirros d’Antoni. Cèsar, i després August, van plorar les morts de pare i fills, sí. I van condemnar públicament els seus executors. Però les seves llàgrimes eren tan falses com els gemecs de plaer d’una meuca de taverna. Vaig jurar que un dia venjaria aquestes morts si en tenia l’ocasió, i els déus han volgut donar-me-la. Que Júpiter em maleeixi si la deixo escapar!


  Agrícola era la viva imatge de la determinació. Havien passat gairebé dues dècades de la majoria d’aquells fets, però per a ell continuaven frescos i dolorosos, com si haguessin passat ahir.


  —Has pensat com ho farem? —va dir Aule quan li va semblar que havia recuperat la seva flegma habitual.


  —Sí. Tot està pràcticament a punt, encara que falten per encaixar unes poques tessel·les per completar el mosaic. Tessel·les que estic a punt de col·locar. Quan ho hagi fet, et revelaré la imatge completa. Fins aleshores… paciència, germanet.


  Aule no va insistir. Coneixia prou bé el seu germà gran per saber que res ni ningú era capaç de convence’l quan ja havia pres una decisió. I quedava clar que no li revelaria els seus plans fins que no els tingués del tot perfilats.


  —Que sigui com dius. Com sempre —va acceptar.


  Agrícola li va posar la mà a l’espatlla, satisfet per aquesta resposta. Li quedava encara un altre tema per abordar amb ell. El més espinós de tots i que havia estat retardant per por de la seva reacció. Però ja no podia continuar ajornant-lo més.


  —Aule… Són certes les coses que es diuen de tu i de Drusil·la Paula?


  L’expressió relaxada que l’altre havia mantingut fins aleshores es va esfumar en un instant en sentir el nom d’aquella dona en llavis del seu germà. Va reaccionar amb prudència:


  —No ho sé. Quines coses són, aquestes?


  Agrícola va exhalar un esbufec carregat de significat. De debò esperes poder fugir d’estudi?


  —Moltes, si t’haig de ser sincer —li va dir finalment—. Però totes giren al voltant del mateix tema: que com t’agrada ficar-l’hi i com aprofites la mínima oportunitat per fer-ho.


  Aule es va sorprendre de la rudesa del seu germà. Ser groller era una de les maneres que tenia de dir-li a algú que no estava disposat a acceptar que juguessin amb ell. Va decidir que el millor era mostrar-li el seu joc:


  —Drusil·la és una dona molt bella. Tu ho saps prou bé… per experiència. Em pensava que allò teu amb ella s’havia acabat feia molt de temps. Però si no és així, jo…


  —No va pas d’això, el que t’estic dient! —el va tallar el gran—. Com bé dius, el que va haver-hi entre nosaltres, si és que hi va haver alguna cosa, es va acabar fa anys. Però conec bé la vídua de Cassi Publícola i t’aviso que no és algú en qui puguis confiar. I encara menys des que aquella bola de greix pusil·lànime va morir sense descendència, llegant-li a ella tota la seva fortuna. No falten els qui asseguren que la desconsolada vídua no va ser del tot aliena a la sobtada mort de Publícola, no necessito dir-t’ho. El que ningú no discuteix és que no va perdre el temps plorant-lo. Les cendres de la seva pira fumejaven encara quan ella es va ficar al llit amb el primer dels amants que han passat per allà des d’aleshores. Drusil·la ja era verinosa quan només comptava amb la seva bellesa, Aule. Imagina’t com deu ser-ho ara, amb tots aquests diners.


  —No et preocupis per ella, germà —va tractar de tranquil·litzar-lo el jove—. T’asseguro que sé com portar-la.


  —Que diguis això em preocupa encara més. Les dones com Drusil·la no es poden portar de cap manera. Creuen que la seva bellesa les col·loca per damunt de la resta i que els homes només servim per satisfer el caprici de la seva voluntat. Publícola va fer el sord a les crítiques de tot Tàrraco, només per poder ficar-la en el seu jaç. I no va viure ni dos anys des del dia en què s’hi va casar. Ara, ell llangueix en el Tàrtar i ella és la dona més rica de la província. Però la conec i estic segur que no en té prou, amb això. Suposo que saps que va estar tractant de seduir el mateix August…


  Aule començava a estar incòmode amb tota aquella conversa, però volia saber més coses. El seu silenci va ser una clara invitació perquè l’altre continués amb el seu relat.


  —Va estar convidant-lo als seus sopars i mirant de fer-se convidar a aquells als quals se sabia que hi assistiria ell. Jo mateix la vaig veure tractant de mostrar-li els seus encants d’una forma que no resultés gaire escandalosa.


  —I ell la va rebutjar?


  —Ja saps com és el nostre princeps. Encara que s’ha ficat al llit amb les esposes de la meitat dels senadors de Roma, detesta els comportaments massa evidents. És vox populi que abans de venir a Hispània s’entenia amb Terència, l’esposa de Mecenes, davant dels seus nassos. Però sempre ho fa per algun motiu que va més enllà de la simple luxúria. August fa servir el jaç com una eina de poder més. I Drusil·la, malgrat la seva fortuna, manca de poder i d’influències reals. La va ignorar com si fos una empestada. Va ser digne de veure’s! Ella amb prou feines va aconseguir dissimular la ira que la seva indiferència li causava. Va ser una de les poques vegades que he aplaudit la manera de procedir del princeps, ho he de reconèixer.


  Aule va moure el cap significativament. S’hauria estimat més enfrontar-se amb les mans nues a tres ilergetes borratxos que a una Drusil·la despitosa. August s’havia guanyat una mala enemiga. Per sempre.


  —Sigui com sigui —va continuar Agrícola— no et convé que associïn el seu nom al teu. Si més no, d’una manera tan evident com està succeint ara. La seva és la classe de companyies que cal evitar quan s’està en una situació com la nostra. Has de prometre’m que te n’allunyaràs. Dóna-li allargues. Menteix, si cal. I aplaca-la amb obsequis cars, ja saps com li agrada això. Però et vull lluny d’aquesta dona fins que tot això s’hagi acabat. I si després pots mantenir-la allunyada de forma permanent, molt millor encara. M’has entès bé?


  Aule va assentir amb el cap, sorrut. Agrícola el coneixia prou per saber que una resposta com aquella no garantia en absolut que pensés fer el que deia. Però va decidir no insistir-hi. Tenia moltes altres coses en les quals pensar a més d’aquell escurçó tan bell que era Drusil·la.


  Com a mínim, ara com ara.


  V. AUGUST


  August estava cansat. Havia passat tot el matí atenent les peticions de la seva clientela i despatxant els assumptes que li arribaven de Roma. Gai Cilni Mecenes, el seu principal col·laborador després d’Agripa, el mantenia puntualment informat de tot el que creia que podia ser del seu interès. I a August li interessaven moltes coses. La correspondència que mantenien tots dos era ingent.


  Va aixecar els ulls de la carta que acabava de rebre amb el seu segell, amb l’expressió satisfeta que sempre feia quan rebia bones notícies. Feia temps que esperava poder llegir aquelles.


  
    De Gai Cilni Mecenes


    A Gai Juli Cèsar August


    Et saludo, amic meu.


    Encara que ja és negra nit a Roma i haig d’escriure aquesta carta a la llum d’una làmpada d’oli, no he volgut esperar ni un moment per fer-te saber les últimes resolucions del Senat. T’alegrarà saber, doncs, que els nostres savis senadors han votat en contra de la ‘spolia optima’ que s’havia proposat per a Gai Licini Cras al temple de Júpiter Feretrio, per haver mort amb la seva pròpia espasa el rei dels bastarns en combat personal i haver recuperat els estendards de campanya perduts per Gai Antoni contra els dacis fa quinze anys. Cras va obtenir la seva acció de gràcies i el triomf promès, però no aconseguirà res més. Igualment, els prudents representants del poble de Roma li han prohibit continuar amb la submissió de tota la regió, travessant el Danubi i ampliant el Limes Transalutanus.


    Crec fermament que el nét del botxí d’Espàrtac ha entès el missatge. Els espies de Sejà m’han assegurat que ha expressat als seus íntims que pensa renunciar a tots els seus càrrecs i retirar-se a la vida privada. Pots deixar de preocupar-te per ell, doncs.


    Com em vas demanar, amic, he parlat també amb Publi Virgili Maró. M’ha informat que té ja revisats i a punt els dos primers llibres de l’obra que li vas encarregar. Li vaig parlar d’acompanyar-me en la meva propera visita a Tàrraco, per llegir-te’n en persona uns quants versos. Es va mostrar encantat amb la idea i feliç de poder-te veure una altra vegada. Així doncs, si no creus oportú el contrari, tots dos arribarem a Hispània a bord de l’‘hexere’ Ops d’aquí a un mes a partir del dia d’avui.


    Fins que els nostres camins tornin a trobar-se, amic, saps que tens un lloc en les meves oracions.


    La meva esposa, la bella Terència, em demana que et faci arribar els seus millors desitjos i les seves disculpes per no acompanyar-nos en el viatge. Assumptes ineludibles la retenen a Roma. La propera vegada, sens dubte.


    Que els déus et protegeixin.

  


  August es va arrepapar en el seu seient. Com sempre, Mecenes havia sabut maniobrar hàbilment a Roma per neutralitzar un possible rival emergent. El maleït Cras, amb les seves grans victòries contra dacis, getes i bastarns i els seus fets d’armes a la manera antiga, matant en combat singular el rei dels enemics, havia vist créixer enormement la seva popularitat entre la plebs. August no oblidava que Cras havia lluitat primer a les files de Sext Pompeu i després al costat d’Antoni, només mudant oportunament de bàndol poc abans de la batalla d’Àccium. Aquell feliç canvi de lleialtats li havia valgut primer el consolat i després un imperium a la província de Macedònia, que havia sabut aprofitar extraordinàriament bé. Si li haguessin permès rebre la glòria màxima que un general romà podia aconseguir, l’exvot de les armes del cabdill enemic a qui havia mort amb les seves pròpies mans, ell no hauria pogut equilibrar la balança amb res de semblant. De manera que havia deixat el tema en mans de l’hàbil Mecenes. I aquest, amb un grapat de dubtosos arguments legals a la mà dreta, i un altre d’or i d’influències a l’esquerra, havia aconseguit convèncer el Senat de la inoportunitat de continuar augmentant la figura de Cras. Després d’això, el nét havia demostrat ser molt més espavilat que el seu avi, havia renunciat a les pretensions que pogués tenir i havia deixat el camp lliure al primer home de Roma.


  Un xicot llest, aquest Cras. Viuria més que el neci del seu avi.


  Després va rellegir la part en la qual el seu amic disculpava la presència de la seva esposa en la seva propera trobada. Es va preguntar si la causa serien els rumors que el relacionaven amb ella. Rumors del tot certs, d’altra banda. Va lamentar que no vingués. De totes les seves amants, Terència era la predilecta. Ell havia procurat ser discret, per no ferir els sentiments del seu amic, però els rumors es propagaven a Roma amb més velocitat que els incendis. Si coneixia Mecenes, faria els ulls grossos amb tot allò, sempre que el tema no anés a més. Quant a Terència, bé… ella s’estimava de veritat el seu marit. Es barallava amb ell més que cap altra parella que hagués conegut, però sempre tornava al seu costat. Això era, en part, el que més li agradava d’ella: que mai no li demanaria més del que ja tenien.


  Es va resignar a no veure-la. Com bé havia dit Mecenes: la propera vegada, sens dubte.


  Més enllà d’aquell enutjós assumpte, li venia de gust de debò retrobar-se amb Mecenes, amb qui l’unia una amistat forjada feia més de vint anys. I encara li venia més de gust escoltar de boca del gran Virgili els primers versos de l’Eneida: l’obra que ell mateix l’havia animat a emprendre i amb la qual pretenia dotar de més èpica la història de Roma, vincular-la a la millor tradició homèrica i convertir els romans ni més ni menys que en hereus directes d’Enees, l’últim heroi troià. Ningú més adequat que qui ell considerava el millor poeta en la història de Roma per reescriure l’origen de la ciutat, amb el seu estil refinat i minuciós.


  Va sospirar i es va aixecar del bisellium amb els braços rematats en un relleu amb forma de lleó. Es va plantejar la necessitat de sortir a passejar pel fòrum i deixar-se veure. Des que havia recuperat la salut, fet callar els rumors de la seva mort i recuperat les regnes de l’estat, es preocupava per fer-ho tot sovint perquè la gent el pogués veure amb el seu nou aspecte saludable. Alhora, ho aprofitava per fer un cop d’ull a les obres de millora de la ciutat que ell mateix estava impulsant. Però el volum de temes que li arribaven des de Roma era immens. Cartes i més cartes, moltes de les quals amb el segell de molt urgents. De jove, allò li havia semblat emocionant: moure de debò els fils del poder. Avui, la majoria dels temes l’avorrien, encara que reconeixia que era imprescindible ocupar-se’n. I, com que l’alternativa era enfundar-se en una lorica i sortir a batallar contra tal o tal altra tribu de salvatges…


  Al final va decidir sortir i va fer cridar Atabeles, el prefecte del pretori de la seva guàrdia personal de calagurritans, perquè disposés l’escorta. Aquella era una altra de les exigències del poder que cada vegada l’empipava més. Però cada vegada que es veia temptat de prescindir-ne, recordava el que li havia succeït a Cèsar en el mateix Senat.


  El prefecte es va presentar davant seu amb la lorica de cuir a mig cordar i lluint un aspecte galdós. August va fer una ganyota en veure’l. Des dels temps de Cèsar, la guàrdia pretoriana havia estat formada sempre per hispans, fossin vascons o calagurritans. Guerrers feroços, austers i tan fidels als seus comandaments que eren capaços de fer un jurament en el qual es comprometien a no sobreviure’ls… i complir-lo! Però feia temps que havia deixat de confiar en Atabeles, i ja tenia decidit substituir-los per diverses cohorts de germànics. Mecenes li havia escrit feia només un parell de dies per dir-li que ja havien emprès camí cap a Hispània.


  Confiava que, amb aquell relleu, la seva guàrdia pretoriana, des del pretor fins al darrer legionari, s’adonés que protegir-lo personalment podia tenir algun avantatge quant a destinació, però que comportava igualment una exigència més alta a tots els nivells. Exigència que aquell tipus brut i mal equipat que tenia davant seu no complia en absolut.


  —Disposa els homes —li va ordenar secament—. Anem al fòrum.


  El calagurrità es va quadrar i va sortir a organitzar-ho tot. August es va preguntar com reaccionarien els seus soldats, tan fidels a la seva persona, quan s’assabentessin que en bona manera era per culpa seva que havien perdut la seva posició de privilegi.


  Des de la modesta domus que ocupava, propietat com tantes d’altres de Publi Agrícola, fins al fòrum de Tàrraco hi havia amb prou feines unes quantes cantonades. Però August no va poder recorre-les sense topar-se amb els senyals de les moltes obres que ell mateix havia iniciat: l’ampliació del fòrum i del teatre, una reconstrucció total de la basílica, un nou aqüeducte, i moltes de les millores d’higiene i de seguretat contra els incendis que s’estaven implantant en aquell mateix moment a Roma. Obligats pel seu exemple, la majoria dels prohoms de la ciutat s’havien llançat també a pagar altres reformes, que anaven des de la millora de les tristes insulae on s’amuntegaven els ciutadans més pobres fins a la col·locació d’estàtues arreu o la millora del nimfeu i les termes, passant pel magne projecte que es deia que estava preparant Agrícola i que incloïa la transformació del vell campament que ocupava la part alta de la ciutat en un temple provincial i un gran circ per a les carreres de carros. Fins i tot corrien rumors de la construcció d’un amfiteatre de marbre fora de les muralles, a la banda de l’est, o d’un temple que Tàrraco pensava dedicar al seu il·lustre hoste i el projecte del qual ell fingia desconèixer.


  Tàrraco bullia d’activitat i vivia amb entusiasme el somni de convertir-se en una segona Roma, gràcies a la presència i bondat del generós August. Els déus mateixos havien beneït la ciutat el dia que el princeps va ser dut allí, greument malalt, per seguir una teràpia ideada per Antoni Musa. El llibert grec, que era el seu metge personal, li havia preparat un nou tractament, consistent a alternar banys d’aigua calenta amb compreses fredes, que havia obrat miracles en la salut del moribund.


  Quan el jove Cèsar va arribar, retorçant-se de dolor sobre una llitera, Tàrraco no era, ni de lluny, una ciutat a l’altura de tan eminent personatge. L’elecció més lògica hauria estat Cartago Nova, amb el magnífic palau púnic d’Asdrúbal per allotjar-s’hi i el seu gran port comercial, que doblava el de Tàrraco i multiplicava per molt el tràfic de tot tipus de mercaderies, gràcies a exportar salaons de les illes Escombrarias i lingots de plom de les mines properes. Però ni August hi hauria arribat viu, ni la situació de Cartago Nova era tan privilegiada com la de Tàrraco per mantenir un contacte ràpid i permanent tant amb Roma com amb les tropes en campanya, a l’oest de la península.


  D’aquesta manera havien somrigut els déus a la ciutat dels Escipions. I d’aquesta manera els seus habitants pugnaven ara per aprofitar l’oportunitat mentre la tinguessin, ja que eren molt pocs els qui creien realment que August es quedaria a viure allí per sempre.


  Qui ho sabia millor que ningú era el mateix princeps. Malgrat que impulsava totes aquelles obres i millores, que canviarien per sempre l’aspecte de Tàrraco, August sabia que el seu destí era Roma. Però no tenia cap pressa per tornar. Encara era fresca en el record de molts la seva actuació abans de deixar la capital, assumint personalment el control de les tres principals províncies de l’imperi i els màxims honors personals. Encara que la plebs fos feliç amb allò, ell no era tan ingenu per pensar que no li quedaven enemics a la capital. I se sentia molt més segur i relaxat dirigint les operacions des d’aquesta petita i modesta ciutat hispana, amb Agripa guardant-li l’esquena a prop i Mecenes i la seva pròpia esposa, Lívia, movent els fils per ell a Itàlia. Confiava cegament en tots dos i sabia que si el seu amic era extremament hàbil en les arts de la política, la seva esposa podia ser implacable com un àspid quan algú s’interposava en el seu camí. Els seus interessos no podien estar en més bones mans, i els dipositava en les de l’un o de l’altra, segons cregués que s’adaptaven millor a les seves capacitats.


  No. Per descomptat que no es quedaria a Tàrraco per sempre. Però encara no havia arribat l’hora de marxar-ne. De manera que el millor era veure com la ciutat creixia i s’embellia gràcies al seu exemple i patrocini.


  Com solia afirmar el diví Juli, res com unes quantes obres i uns jocs decents per assegurar-se l’amor del poble.


  A la seva arribada al fòrum, August va començar a repartir salutacions i comentaris amb els ciutadans il·lustres amb qui s’anava trobant. Amb alguns, sempre acuradament triats, s’aturava a parlar uns instants:


  —Com estàs aquest formós matí, senyor?


  —M’atreviria a dir que a joc amb el temps, benvolgut Marc Arvina. Digue’m, saps si avui defensarà algun cas Gabi Siló?


  —Aquell advocat d’aspecte assilvestrat? No sé pas què hi veus, en ell!


  —No t’enganyis, Arvina! Siló pot no ser l’home de millors maneres que conec, ho admeto. Però t’asseguro que ni a la mateixa Roma he trobat algú amb una oratòria comparable. És tot un plaer sentir-lo desenvolupar els seus casos.


  —Si tu ho dius, senyor, m’asseguraré de ser-hi present la propera vegada que defensi un reu.


  —I faràs bé, amic meu. Que tinguis un bon dia, Arvina.


  —El mateix et desitjo, senyor.


  Agrícola s’havia sorprès en no trobar August a casa. Començava a conèixer els seus hàbits i aquella sortida matinal al fòrum se sortia del que era freqüent. Es va preguntar què hi hauria al darrere, ja que el Jove Cèsar rares vegades feia un pas sense un propòsit calculat. Però encara eren més estranyes les ocasions en què algú que no fos ell aconseguia endevinar quin era aquest propòsit. No va perdre el temps intentant-ho. Senzillament, va seguir les seves passes i no va trigar gaire a trobar-lo.


  —Salve, senyor. Quina agradable sorpresa!


  August el va mirar com volent demostrar que tots dos sabien que aquella trobada no tenia res de casual. No obstant això, va acollir el nouvingut amb la cortesia que es mereixia l’home més poderós de Tàrraco.


  —Bon dia, Agrícola. Ja ho veus, els murs de casa em queien al damunt i he decidit sortir a passejar pel fòrum. Cada vegada està més concorregut.


  —Els carrers desborden de gent ansiosa d’aprofitar-se d’aquesta nova era que viu la nostra ciutat, senyor.


  —Doncs aleshores caldrà eixamplar els carrers, no et sembla?


  Agrícola va somriure per mostrar el seu acord.


  —Una gran idea. Quant al dels murs de casa teva… això no et passaria si decidissis acceptar la vil·la dels afores que fa temps que t’ofereixo. Allí estaries molt més còmode, senyor.


  —És curiós que em parlis d’això, perquè jo també tenia en ment el mateix tema. D’aquí a un mes arribaran des de Roma per visitar-me el meu estimat Gai Cilni Mecenes i Publi Virgili Maró, el poeta. I he pensat fer venir també Marc Vipsani Agripa des del nord a reunir-se amb nosaltres. Serà una ocasió especial que requerirà un marc a l’altura…


  —Casa meva és casa teva, com tota la resta, senyor —es va apressar a respondre Agrícola, mentre donava gràcies als déus per aquest cop de sort. Havia anat a veure August amb la intenció de convence’l d’usar la seva vil·la d’una vegada, i era ell mateix qui l’hi demanava. Un altre senyal que el cel estava amb ell—. I no penses que, mentrestant, hauries d’anar ocupant-la per familiaritzar-t’hi?


  August va sospesar aquell oferiment.


  —Ho faré —va acceptar—. Encara que no sempre. Ja saps que m’agrada estar prop del fòrum i que no necessito grans comoditats. De totes maneres, sí que hi aniré alguna vegada, abans que no arribin els meus convidats. Un cop més haig d’expressar-te la meva gratitud, Agrícola.


  —En absolut, senyor. Honores casa meva amb la teva presència.


  La situació li va semblar tan propícia que va decidir tractar de matar dos ocells amb una sola pedra.


  —Aprofitant la vinguda de tan nobles convidats, senyor… fa temps que tenia pensat de proposar-te una cosa.


  —De què es tracta?


  —Com saps, Tàrraco no disposa d’un amfiteatre com els que ja comencen a tenir altres ciutats de la Gàl·lia i d’Itàlia. Mai no hem pogut celebrar un esdeveniment que inclogui venationes de feres africanes i munus que reuneixin els millors gladiadors de la província. Ja fa temps que vaig ordenar a un dels meus arquitectes projectar un gran amfiteatre de fusta que s’alçaria a la zona on, més endavant, pensem aixecar-ne un de pedra. M’havia proposat fer-te una sorpresa i demanar-te que em permetessis organitzar uns jocs en el teu nom per agrair-te totes les coses bones que està vivint la ciutat mercès a la teva estada entre nosaltres. No se m’acut millor moment que coincidint amb la visita d’Agripa, Mecenes i el gran Virgili.


  August es va prendre el seu temps per considerar aquella generosa oferta. Pagar tot allò suposava centenars de milers de sestercis. Milions, potser. I Agrícola li oferia fer-ho en el seu nom. Si els tarragonins ja l’estimaven ara, després d’allò correrien a aixecar aquell temple del qual parlaven, per adorar-lo com un déu.


  —Podràs fer-ho en tan poc temps?


  —Com t’he dit, fa temps que ho estic madurant. L’amfiteatre està a punt i només falta muntar-lo. Estic en tractes amb marxants que m’han promès les millors feres a l’oest de Roma. I tots els lanistes de la regió fa setmanes que entrenen els seus millors homes per a un gran espectacle. Si tu m’ho permets, d’aquí a un mes la ciutat viurà els millors jocs de tota la seva història, per celebrar la teva vinguda.


  August va observar, admirat, el seu interlocutor.


  —Veig que ho tenies tot pensat. Seria una descortesia per part meva renunciar a una cosa com la que m’ofereixes. T’ho agraeixo molt, Agrícola. Potser hauries de pensar a venir amb mi a Roma quan arribi el trist moment de marxar. El Senat necessita homes com tu.


  —Ets molt generós, senyor. Però jo no ho faig pas per això.


  —Per descomptat que no, Agrícola. Ni jo no t’ho ofereixo per això —va somriure August, amb aquell punt de generositat interessada que produeix vertigen refusar.


  Una mica més tard, una vegada August es va haver separat d’ell per tornar a les seves ocupacions, Agrícola tornava a casa amb el cor bategant-li com un legionari pendent avall. Totes les tessel·les del mosaic encaixaven amb la precisió i rapidesa del millor dels artesans. I la imatge de la mort d’August era cada vegada més nítida i visible. Només algunes peces més i la venjança, que una vegada li havia semblat tan llunyana com una quimera, es convertiria en una feliç realitat.


  I, per si no fos prou, Fortuna posava a l’abast de la seva espasa no només el princeps sinó els seus dos homes de més confiança: el sibil·lí Mecenes i aquell Agripa que s’havia convertit en el millor general de tot l’exèrcit. Des del començament havia considerat el vencedor d’Àccium com la seva amenaça més gran després de la mort d’August. Agripa era a la península, a poques setmanes de marxa, comandant tropes bregades en combat contra aquells càntabres que es negaven a doblegar-se. No era en absolut absurd imaginar-lo prenent les regnes de l’estat i desencadenant una venjança sagnant contra qualsevol que fos ni tan sols sospitós d’haver vist el magnicidi amb ulls que no fossin de repulsa. Agrícola havia decidit córrer el risc, sabent que era molt elevat. Però ara se li obria la perspectiva d’acabar amb tots tres d’un sol cop i evitar així les represàlies. Ell no tenia cap intenció de postular-se per ocupar el lloc del princeps. A Roma no faltarien els qui ho intentessin. Fins i tot aquell Marc Licini Cras a qui se li havien pispat els honors militars que les seves magnífiques gestes mereixien.


  Que Cras o qualsevol altre es quedés amb Roma. L’hi ben regalava. Ell se sentiria feliç prestant el seu braç a Nèmesi perquè es castigués d’una vegada per totes els responsables de la caiguda de la casa dels Pompeus.


  VI. ULTOR


  Cesarió va contemplar amb satisfacció la feina que havia fet el ferrer amb l’asta d’un pilum pesat. Seguint les seves indicacions, l’artesà li havia llevat la llarga punta de ferro i l’havia substituït per una contundent bola de bronze del diàmetre de dos punys. A més, havia reforçat la part central de l’arma amb una lleugera xapa metàl·lica, que impediria que es partís en rebre un cop ben donat amb una espasa. L’home també contemplava la seva obra amb una barreja feta a parts iguals d’orgull per la feina ben feta i curiositat per descobrir per a què diantres serviria aquell artefacte. Mentre s’embutxacava el preu que havia demanat per fer-lo, es va animar a preguntar-l’hi:


  —No és que els teus diners no siguin prou, amic. Però… puc saber què penses fer amb aquesta andròmina que m’has demanat?


  Cesarió li va retornar un somriure còmplice.


  —Amb això? Amb això em convertiré en l’home més famós de Tàrraco.


  I, sense afegir res més, va sortir deixant a la seva esquena l’escalfor feridora de la forja, i un ferrer molt més confós amb aquella resposta del que ho estava abans d’obtenir-la.


  Nausicaa, que l’esperava al carrer, va fer idèntica cara de desconcert en veure’l aparèixer amb allò entre les mans.


  —No em miris amb aquesta cara, noia. No estic boig.


  —Aquesta, dominus, és una afirmació que poso més en dubte a cada moment que passa. Em diràs almenys on anem ara?


  —Al ludus de Paule. Li vaig prometre que arribaria abans del migdia.


  Nausicaa va fer una ganyota de disgust.


  —Tornaràs a deixar-me sola al carrer un munt d’hores?


  Ell la va fer patir una mica.


  —Farem un tracte —li va dir finalment—: si ets capaç de mantenir els teus llavis tan segellats com les cuixes d’una vestal fins que arribem, aquesta vegada podràs entrar.


  —Però…


  —Heus aquí una vestal de debò en perill de perdre la seva virtut —va dir ell aixecant l’índex amb expressió severa—. El botxí es frega les mans només de pensar-ho.


  Nausicaa va agitar el cap, per protestar. Però la perspectiva de passar un altre dia davant de les portes del ludus ruïnós era massa llòbrega per arriscar-se. S’ho va rumiar més bé i va optar per un silenci rancuniós.


  Satisfet per haver guanyat la seva primera batalla contra ella, encara que fos jugant brut, Cesarió va començar a caminar en direcció a l’oest, cap a la porta de Minerva. Hi havia una caminada fins a la platja i preferia fer-la a peu per familiaritzar-se una mica amb la ciutat a plena llum del dia.


  Mentre recorria els carrers amb la seva muda esclava darrere, va poder comprovar per si mateix que Paule no havia exagerat amb el que li havia explicat de Tàrraco la nit que es van conèixer: la ciutat sencera semblava estar en obres i bullia d’activitat. En paraules del vell legionari: veuràs més gent als carrers que polls en el cap d’un germànic. I tenia raó. Quan van travessar el fòrum, Cesarió va tenir una bona mostra de com de cosmopolita s’havia tornat l’antiga colònia des que August l’havia convertida en la seva base d’operacions. Col·locats uns al costat d’uns altres, en alegre amalgama, va poder distingir grecs astuts que oferien figures de bronze i collarets d’alabastre, etíops de pell fosca asseguts enfront de sacs de dàtils sucosos i espècies aromàtiques, àrabs que cantaven les excel·lències de les seves belles catifes, o membres de diferents tribus locals que venien a bon preu pells d’animals, plantes curatives i una varietat de les moltes fruites i hortalisses que creixien a l’empara d’aquell clima benvolent.


  Van trigar una bona estona a sortir dels límits del recinte emmurallat i recórrer el camí que acabava en el ludus. Quan van arribar, l’esclau de la porta els estava esperant. Els va fer passar i els va conduir directament al pati lateral. Com bé havia suposat el primer dia, estava condicionat com a camp d’entrenament dels gladiadors que vivien a l’edifici annex a la casa principal.


  Allí l’esperava ja el mateix Paule, escortat per un númida cisellat en pedra, un cap més alt que ell, amb el crani rapat i una enorme cicatriu dividint-li en dos el tors. Era una mica més jove que el lanista, però també en el llindar dels cinquanta. Tot i així, el primer que va pensar Cesarió en veure’l va ser que aquell era un rival amb el qual preferiria no haver de mesurar-se.


  Paule va aixecar els braços en veure’ls aparèixer per la porta.


  —Ah, Falco! Començava a pensar que havies canviat d’idea. De fet, cap home que estigués bé del cap t’ho recriminaria. Acosta’t, per favor!


  El jove li va fer un senyal a la seva esclava perquè es quedés on era, sota el porxo, i va anar a reunir-se amb els dos homes.


  —Aquest és Sífax, el meu doctor —li va dir, assenyalant l’enorme guerrer que semblava esculpit en basalt. El númida el va mirar amb la mena de mirada que un reserva per als bojos.


  —I tu has de ser l’insensat que afirma poder vèncer els meus tres millors homes alhora, i amb només l’asta d’un pilum. Una cosa que estic desitjant veure, per cert.


  Cesarió va contestar amb veu carregada de prudència.


  —Bé, això no és del tot exacte. Com ja li vaig dir a Paule, han de ser homes que lluitin sense armadura ni escut. No puc enfrontar-me a un gal o a un mirmilló amb un pal i esperar sortir-ne viu. Però contra un traci, un dymachaerus o fins i tot un reciari…


  —I veig que la teva arma tampoc no és exactament un pal… —va afegir Sífax, interessant-se per l’instrument que Cesarió havia recollit poc abans de la forja.


  —En realitat, sí que ho és. Hi he afegit aquesta bola perquè resulti una mica més contundent a l’hora d’atacar, i una mica de protecció perquè no sigui fàcil de partir d’un tall. A part d’això, res més que l’asta d’un pilum pesat.


  Sífax li va demanar l’arma i la va sospesar amb totes dues mans, admirant-la.


  —Ja ho veig. I penses enfrontar-te a tres homes alhora, sense proteccions i només amb això?


  —Això li vaig prometre a Paule, sí.


  —Saps que el públic no demanarà clemència per a algú tan presumptuós quan fracassi, oi? T’ho adverteixo per si has pensat que, com que només un combat de cada deu acaba en mort, això jugaria al teu favor. En el teu cas, amic, succeirà exactament el contrari. El públic udolarà demanant que et facin xixines quan vegin les seves expectatives decebudes.


  —Abans hauria de decebre’ls…


  Sífax li va ensenyar els ullals a manera de desafiament.


  —Si no ho fas, seràs el que no s’ha vist des dels dies de Crix i Espàrtac. Però em costa de creure.


  —Això té fàcil solució —va intervenir Paule, a qui tot aquell assumpte havia despertat enormes expectatives—. Has triat els teus homes, doctor?


  El númida va assentir.


  —Sí. —Va mirar directament el nouvingut—. Lluitaràs contra el traci Plauc; Draba, un reciari, i Marci, potser el millor del lot, que empunya dues espases.


  Cesarió va assentir. Sífax havia triat els rivals que ell havia demanat. Els tracis lluitaven amb la parmula, un petit escut rectangular, en una mà i la sica, una espasa molt curta amb la fulla lleugerament corba, en l’altra. Es protegien ambdues cames amb una armadura, donada la mida reduïda del seu escut, i completaven el seu abillament amb un protector per a l’espatlla i el braç de l’espasa, faldilla amb cinturó ample i casc amb ploma lateral, visor i cresta alta. Els reciaris, per la seva banda, vestien faldilla amb cinturó i duien el braç esquerre cobert amb una màniga. Anaven amb el cap descobert i armats d’una xarxa, la fuscina —un trident— i un punyal, que usaven gairebé sempre per desfer-se de la xarxa, tallant la corda que la subjectava al seu canell. L’habilitat del reciari consistia a llançar la xarxa per atrapar el seu oponent pel cap, immobilitzar-lo i clavar-li el trident a través de la mateixa xarxa. Finalment, el dymachaerus lluitava empunyant dues espases i amb totes dues cames protegides per gamberes, més cinturó ample i proteccions als braços.


  —Per descomptat —va continuar Paule, conciliador— lluitareu amb armes d’entrenament, de fusta. No cal que ningú resulti ferit a hores d’ara.


  Cesarió va assentir. Ja hi comptava, amb allò, i per això s’havia procurat uns quants draps per embolicar la bola de bronze de la seva arma i esmorteir així els cops que pogués etzibar. Sífax també s’hi va mostrar d’acord, encara que es notava que hauria preferit quelcom una mica més contundent per donar-li una lliçó a aquell noi jactanciós.


  Satisfet, Paule li va fer uns copets a l’espatlla a Cesarió, va ordenar cridar els seus oponents i es va encaminar a la balconada del primer pis, que s’obria just sobre el pati. Sempre presenciava des d’allí els combats que tenien lloc en el ludus.


  Una de les portes de l’edifici baix es va obrir i a través seu van aparèixer els tres gladiadors anunciats. Cesarió els va observar en silenci mentre s’acostaven, estudiant-los. Plauc, el traci, era baix i nerviüt. La seva cara i els seus moviments li van recordar els d’una mostela. Però una de mossegada verinosa. Draba, el reciari, era el més impressionant de tots tres. El to de la seva pell era tan fosc que fins i tot tenia un matís blavós i s’assemblava molt al mateix doctor, només que sense una cicatriu en el pit que et demostrés que també ell era vulnerable. Finalment, Marci, el dymachaerus, era un jove prim però fort, amb el tors i els braços solcats de cicatrius i uns moviments que denotaven seguretat en si mateix.


  —Aquests seran els teus oponents —va anunciar Sífax quan van arribar davant seu—. Entre tots tres han sobreviscut a quaranta-set combats i han matat sis rivals. Estic realment impacient per veure quant de temps aguantes dempeus en l’arena. Els he demanat que no et facin gaire mal… però no sempre em fan cas —va afegir, sarcàstic.


  Cesarió no va respondre. Es va limitar a inclinar el cap, en una muda salutació als seus rivals, cap dels quals l’hi va retornar. A un senyal del seu doctor, els tres gladiadors es van retirar al racó on els esperaven les armes d’entrenament. Mentrestant, Cesarió va caminar fins a l’altre extrem per acabar d’adaptar la seva arma per al combat.


  Nausicaa se li va acostar discretament.


  —De debò penses enfrontar-te tu sol contra aquests tres, i armat només amb això? —li va preguntar, incrèdula.


  Ell li va retornar una ganyota burleta.


  —Em pensava que, després de com ens vam conèixer, tindries una mica més de fe en mi.


  —Ningú no creu en tu més que jo, dominus. Però és que una cosa són uns quants lladregots, mig borratxos, i una altra de molt diferent tres matancers entrenats per esbudellar tot el que se’ls posa al davant. A més, aquesta vegada no em tindràs amb tu a l’arena per donar-te un cop de mà.


  —Tot i així, em penso que em podré espavilar igualment, noia descreguda.


  Estava fent la volta per enfrontar-se als seus tres rivals quan ella el va agafar d’un braç, dirigint-li una mirada de genuïna preocupació. Vés amb compte, va llegir-li als llavis.


  Ell es va sentir inesperadament confortat per la calidesa dels seus dits en l’avantbraç. Li va costar desprendre-se’n per anar on els altres l’esperaven.


  Quan ho va aconseguir va empunyar la seva peculiar arma, va sortir de sota el porxo i es va situar al centre del camp d’entrenament. Unes quantes passes més enllà, els tres gladiadors, ja equipats amb les seves armes de fusta, es van alinear al seu davant, esperant un senyal de Paule. El lanista, que contemplava l’escena, encantat, des de la balconada, va aixecar teatralment el braç i el va deixar caure de cop.


  Immediatament, els tres gladiadors es van obrir en ventall, i van començar a avançar vers ell. Cesarió va retrocedir, observant cadascun d’ells alternativament. El traci, amb el seu posat de mostela perversa, el reciari, cantussejant la cançoneta amb la qual els gladiadors de la seva classe solien provocar els seus rivals: Non te peto, piscem peto, quid me fugis, Galle? I el dymachaerus brandant amenaçadorament tots dos gladius i separant-se lleugerament dels altres dos.


  Al contrari que els seus rivals, gens acostumats a gaudir d’una superioritat com aquella, Cesarió havia tingut molt de temps per pensar com calia afrontar un combat tan desigual. Quan Pul·lo l’entrenava per enfrontar-se contra diversos rivals alhora sempre havia insistit que el seu avantatge estava en el fet que els qui atacaven en grup mai no ho feien realment coordinats. «Mai no et cauen al damunt tots de cop —deia—, o esperen que siguin els altres els qui s’arrisquin primer o, per contra, busquen la glòria abans que la resta». Després, ell mateix havia tingut sobrades oportunitats per comprovar per si mateix que el seu mestre no anava errat.


  Per això, quan en la seva ment havia preparat aquell combat, ho havia fet sota el supòsit que els tres gladiadors no lluitarien coordinats, sinó que cadascun faria la guerra pel seu compte, mirant d’aprofitar l’oportunitat quan se li presentés.


  I ara, mentre els veia apropar-se a poc a poc, es va sentir alleujat en comprovar que els homes de Paule no el decebrien.


  Però que no anessin a l’hora no significava que pogués donar l’esquena als altres dos mentre s’encarregava del tercer. Estava segur que, si ho feia, qualsevol d’ells sabria aprofitar-ho. Havia de procurar tenir-los sempre al davant, enfrontant-se a un mantenint els altres dos prou allunyats. Per a això comptava amb la longitud de la seva arma.


  El traci va ser el primer a donar mostres de voler atacar. Es va avançar als altres dos agitant la sica per distreure’l i tractant de protegir-se amb el seu petit escut. Cesarió va agrair en silenci aquell avantatge afegit. De tots tres, el traci era el qui estava més mal armat per enfrontar-se-li i a qui pensava poder derrotar més fàcilment. La xarxa del reciari, per contra, li feia molta més por. La seva preocupació més gran era que se li acostés prou per embolicar-lo. De manera que va maniobrar per deixar sempre el traci entre tots dos. Mentrestant, per la cua de l’ull, mantenia controlat el dymachaerus, que feia tota la fila de voler esperar que fossin els altres dos els qui s’arrisquessin primer.


  Si tots tres l’haguessin atacat en grup, mai no hauria pogut fer-los front. Però els gladiadors eren lluitadors solitaris, gens acostumats a col·laborar. Ho havia vist en tots els jocs que havia presenciat al llarg del seu viatge. Estaven entrenats per actuar com ho feien. I amb això havia comptat per arriscar-se en aquella bogeria.


  Avançant el braç protegit per la parmula, el traci el va atacar. Cesarió estava preparat. Es va moure àgilment per esquivar el tall de la sica, que va trencar l’aire buscant el seu coll, i va escombrar el terra davant seu amb un dels extrems de la seva arma. La bola de bronze va trobar fàcilment les cames del sorprès gladiador i el va fer caure. El traci estava dissenyat per lluitar contra mirmillons o hoplòmacs, homes lents, armats amb una gran espasa i un enorme i pesant escut, o, si s’esqueia, contra un altre traci com ell. Però no pas contra algú tan ràpid com Cesarió, que, a més, podia mantenir-lo a distància gràcies a la longitud de la seva arma. Amb prou feines la seva esquena va xocar contra el terra, va sentir la bola de bronze copejant-li el pit. Si en comptes de ser un objecte rom i embolicat en draps hagués estat la punta d’una llança, aquell hauria estat el seu final.


  —Estàs mort, Plauc! —udolà el lanista des de la seva balconada, encantat per la facilitat amb la qual el jove deixeble de Pul·lo havia acabat amb un dels seus millors homes. L’al·ludit, per la seva banda, es va quedar immòbil a terra, obeint les ordres de Paule i maleint el seu excessiu entusiasme. Havia menyspreat el seu adversari i ho havia pagat molt car. Era la primera vegada que algú el derrotava a l’arena.


  Sense temps per alegrar-se’n, Cesarió va tornar a retrocedir unes quantes passes per distanciar-se de la temuda xarxa del númida, Draba. Aquest, per la seva banda, es va tornar més previngut en veure com el seu rival acabava de derrotar un dels campions del ludus. Va parar de cantussejar la cançoneta provocadora i va esgrimir el seu trident contra ell, mentre tractava de trobar la manera d’embolicar-lo amb la malla.


  Inesperadament, Marci va sortir del segon pla en el qual s’havia mantingut fins aleshores i el va atacar amb les seves dues espases, amollant-li una sèrie de cops en ràpida successió. Cesarió els va aturar un darrere l’altre gràcies a la seva asta folrada de metall i va retrocedir cap a la paret de l’edifici secundari mentre contraatacava, deixant anar un dels extrems del seu pilum i assestant una àmplia estocada amb l’altra mà. L’arma va descriure una paràbola letal amb tota la seva longitud i el dymachaerus va aconseguir amb prou feines saltar cap enrere per esquivar el cop, replegant-se de seguida a la dreta del númida. En la seva expressió de sorpresa Cesarió va poder veure que ell tampoc no s’havia esperat una resposta com aquella, encara que havia tingut els reflexos necessaris per reaccionar.


  Per la cua de l’ull, li va semblar veure també com, des de sota el porxo, Nausicaa maleïa la sort que acabava de tenir Marci en haver pogut esquivar el contraatac amb prou feines per un parell de digitus. S’havia lliurat pels pèls d’acabar a terra amb una costella trencada. Però estava indemne i la propera vegada seria més caut. Més perillós.


  Ara tocava el reciari.


  Draba va aprofitar que l’atac del seu aliat havia obligat Cesarió a escorar-se cap a la paret de la casa dels gladiadors per acorralar-lo allí, a cops de xarxa. Com un aràcnid enorme i ominós, el númida apuntava el seu agulló de tres puntes contra ell, mentre intentava acostar-se fins a una distància que li permetés embolicar-lo amb la seva teranyina. Cesarió havia estat preparant-se per a aquella situació durant mesos, exercitant-se cada dia en solitari. Igual que succeïa amb el traci, l’enemic natural del reciari era el mirmilló, amb el seu pesant armament. No algú que es mogués tan de pressa, gràcies a anar desproveït de proteccions i amb una arma igual de llarga que la seva per contenir-lo. Tota l’experiència del númida en el combat li servia de ben poc. Potser jugava fins i tot en contra seu.


  Cesarió, en canvi, havia tingut temps més que de sobres per dissenyar la millor manera d’actuar si arribava a veure’s entre el trident i la paret.


  Equipat amb la seva xarxa, el reciari era també una classe d’adversari amb la qual ell no havia combatut mai. La resta de les armes dels gladiadors no deixaven de ser variacions d’aquelles amb què estava acostumat a enfrontar-se. Però, fora de l’arena, ningú no feia servir una malla per atacar-te. De manera que havia passat moltes hores decidint quina seria la millor manera de no caure-hi dins. Al final, havia arribat a la conclusió que aquella condemnada xarxa era, alhora, el punt fort i el feble del reciari. Tenia una única oportunitat per llançar-la i, si la desaprofitava, tot es tornava en contra seu. A l’inrevés dels mirmillons, ell lluitava pràcticament nu, sense arestes on la malla pogués enganxar-se fàcilment. I la seva arma estava pensada per poder desviar la xarxa en l’aire si no feia un llançament perfecte.


  Tot consistia a no permetre-li aquest llançament.


  Amb prou feines a unes passes de l’extrem on la paret de la casa s’unia al mur exterior, Cesarió es va moure amb velocitat, per tal de no oferir-li un blanc fàcil. A Draba li va semblar poder veure la por en els seus ulls i es va animar. Va tornar a cantussejar: No et persegueixo a tu, persegueixo el peix. Per què fuges, gal? Alhora, el de les dues espases va decidir donar-li un cop de mà al seu company i es va apressar a tallar-li una possible retirada, per l’altre extrem.


  Era el que Cesarió havia estat esperant: allunyar-lo prou per poder actuar sense por que pogués atacar-lo, mentre s’ocupava del númida.


  El reciari l’assetjava amb el trident, mentre arrossegava la xarxa per la sorra per tractar d’enganxar-li els peus. Li va deixar creure que havia estat a punt d’aconseguir-ho un parell de vegades i, quan el númida va tornar a intentar-ho, va executar un dels moviments que havia estat entrenant obstinadament durant mesos per a l’ocasió: va clavar un dels extrems del seu pal a terra i es va impulsar amb totes les seves forces contra el mur, usant la vara com una perxa. Davant els ulls sorpresos del reciari, que mai no s’hauria imaginat res semblant, va fer unes quantes passes per la paret, amb el cos paral·lel a terra, i, recolzat en el seu improvisat penjador, va aprofitar l’angle de la cantonada per guanyar el flanc que Draba deixava desprotegit, creient que no hi havia forma humana d’atacar-lo per allà. Amb un dels extrems de la seva arma ben enfonsat en terra tou, es impulsar per darrera vegada, colpejant amb totes dues cames el costat del sorprès númida. Draba va perdre l’equilibri i es va veure a terra.


  Un instant després, estava embolicat en la seva pròpia xarxa i sentia el cop de l’extrem d’aquella estranya arma del seu enemic contra el seu pit nu.


  —Mort, Draba! —es va sentir el crit de Paule des de la balconada. També va distingir clarament l’udol de goig de Nausicaa des de sota el porxo, tan admirada com la resta per aquella manera de lluitar, tan inusual com efectiva.


  Draba va grunyir de ràbia, però es va quedar immòbil, com li ordenava el lanista. Encara no acabava d’entendre el que havia passat. Com havia pogut córrer per la paret d’aquella manera?


  Marci va ser l’únic que no es va quedar bocabadat amb la maniobra. Adonant-se que se li obria una oportunitat, va córrer a tota velocitat contra Cesarió, atacant-lo amb totes les seves forces.


  Lluitar amb dues espases no era gens fàcil. Necessitaves ser igual de destre amb totes dues mans i no oblidar mai que les teves armes eren també les teves defenses. Només els millors podien ser dymachaerus —es deia que el mateix Espàrtac n’havia estat un— i sortir vius de molts combats.


  Marci ho era.


  Cesarió va tenir el temps just d’agafar l’asta de la seva arma amb ambdues mans i usar-la per protegir-se de l’al·luvió de cops que l’altre li propinava, ara amb la dreta, ara amb l’esquerra, a diferents altures. Tots dos van sentir el tall de les espases de fusta xocar violentament contra la protecció de metall del pal i van saber que, fins i tot amb aquelles armes, sense el reforç metàl·lic el masteler s’hauria partit sense remei i el combat s’hauria acabat allí.


  Però l’asta va aguantar i Cesarió no va trigar gaire a poder prendre la iniciativa. Una vegada més, el caràcter inusual del seu equip jugava a favor seu. Marci s’havia fet un campió lluitant amb homes armats amb espases i escuts, incapaços de mantenir-lo lluny dels seus cossos. I havia fet del seu ímpetu i la seva destresa amb els gladius les seves millors bases. Però, refusada la primera escomesa, Cesarió va poder fer servir la seva arma per atacar. I les coses van canviar del tot. El llarg masteler mantenia les fulles de tots dos gladius lluny dels òrgans vitals del qui l’empunyava i la bola de bronze feia recular incessantment el gladiador, incapaç de trobar un forat per on penetrar.


  Marci no estava gens acostumat a jugar a la defensiva.


  Incòmode, va començar a retrocedir com va poder i aviat es va veure acorralat en el mateix lloc on, moments abans, Draba s’havia cregut vencedor. Desesperat, va decidir rodar sobre la seva espatlla per tractar d’esquivar la bola de bronze i trobar un forat per on fer passar la punta d’un dels seus gladius.


  Cesarió s’estava esperant precisament aquell moviment.


  A meitat de l’acció, Marci es va veure repel·lit per la mateixa bola que havia tractat d’enganyar i que no havia picat amb la seva finta. Es va trobar amb l’esquena damunt l’arena i l’extrem de l’arma del seu enemic apuntant-lo a la gola.


  —Acabat! —es va sentir la veu entusiasmada de Paule des de la balconada—. Falco és el vencedor del combat! I per tot el vi dels cellers de Bacus que mai no hauria pensat que això fos possible!


  Encara panteixant, Cesarió va apartar la bola de la nou del seu rival i li va oferir la mà per ajudar-ho a aixecar-se. Però Marci estava furiós per la derrota i l’hi va apartar d’una manotada. Es va incorporar d’un salt i va escopir a terra.


  —Un parell de trucs barats que no t’haurien servit de res a l’arena! —li va etzibar—. La propera vegada no tindràs tanta sort.


  —Resa als teus déus perquè no hi hagi una propera vegada —li va respondre fredament Cesarió—, o et ficaré aquest pal per la gola i no pararé fins a treure’l pel cul.


  Marci va fer mitja volta i es va allunyar sense afegir res més. Cesarió va veure també aixecar-se de terra el traci i el reciari i dedicar-li mirades igualment enverinades. A ningú no li agradava perdre un combat, però el que ell acabava de fer-los fregava la humiliació. I això, per a uns homes acostumats al tot o res en l’arena, i a sortir-ne sempre victoriosos, resultava imperdonable.


  Sífax va observar com els seus tres gladiadors es retiraven, humiliats, a les seves dependències i es va apropar a l’únic que havia quedat dempeus després del combat.


  —Haig de disculpar-me amb tu —li va dir, sincerament admirat—. Sé de quina pasta estan fets aquests tres als quals acabes de vèncer. I hauria apostat fins al meu últim as que no series capaç de derrotar-ne ni un de sol. I encara menys amb això —va dir assenyalant l’artefacte que encara empunyava el jove—. Però has pogut amb tots tres. Tens la meva admiració i el meu respecte.


  —I també la seva enemistat eterna, temo —va afegir Cesarió palpant-se l’enorme cicatriu que li dividia en dos l’espatlla dreta mentre assenyalava amb el cap els tres homes que marxaven, capcots.


  Sífax va assentir en silenci. No tenia sentit negar el que era evident.


  —Qui et va fer això? —va afegir assenyalant la vella ferida—. Hèrcules?


  Cesarió va deixar anar un esbufec.


  —Un brità —va respondre—. Tu saps tan bé com jo que per bo que se sigui, en alguna banda allà fora, potser més a prop del que pensem, sempre hi ha algú capaç de derrotar-nos. Potser fins i tot un d’aquests mateixos homes que ara marxen amb la cua entre les cames.


  —Una gran veritat —va lloar el doctor—. Encara que després d’haver-te vist lluitar, temo que el qui acabi amb tu no resulti tan fàcil de trobar. Espero que decideixis unir-te a nosaltres —va afegir, allargant-li la mà—. La casa de Paule pot fer grans coses amb algú com tu entre les seves files.


  —Això mateix penso fer —va dir Cesarió mentre l’hi estrenyia—. Coses de les quals se’n parli fins en l’altre confí de l’imperi. T’ho asseguro.


  —Noi, mai no havia vist res de semblant. Et garanteixo que el vell Mur de Pedra estaria orgullós de tu!


  Paule havia convidat Cesarió al seu tablinum, la peça de la casa destinada als negocis, i havia ordenat que els portessin vi i aigua per rebaixar-lo. Es va servir una bona dosi de licor i ni tan sols va mirar l’aigua. Per contra, Cesarió va refusar l’alcohol, com era el seu costum, i es va conformar amb una copa d’aigua fresca.


  —Per Bacus! —el va renyar Paule, sorprès—. No beus? Tinc per norma no refiar-me mai d’un home que no s’emborratxa. No obstant això, amb tu faré una excepció. Ara, deixem-nos de jocs: què vols de mi?


  —Ja t’ho vaig dir: vull poder lluitar en una exhibició privada per al princeps. I necessito que tu me l’aconsegueixis. La resta, serà cosa meva.


  Paule es va acabar la copa d’un glop. La va deixar d’un cop damunt la taula i es va inclinar cap endavant sobre la seva cadira en forma de tisora, ajuntant els palmells de les mans davant de la boca, fins a tocar-les amb els llavis.


  —Has d’odiar molt August per estar disposat a fer una cosa com la que vas suggerir l’altra nit, noi —va dir—. I també has de pensar que jo estic tan boig com tu per córrer el risc que un dels meus gladiadors mati el primer home de Roma.


  —I no és així?


  Paule va trigar una mica a contestar. Semblava sumit en els seus records. Al final, va començar a parlar, lentament.


  —La Martia no es mereixia el final que va tenir, saps? Havíem lluitat sempre fidelment al costat de Cèsar i ell ens havia distingit. I després, quan va ser assassinat, ens vam posar a les ordres del seu hereu i vam lluitar encara millor. Fins que aquell tarat de Gneu Domici Calví ens va fer embarcar en aquells vaixells indefensos per travessar el Pontus sense prendre cap precaució. Ens va servir en safata a Brut i Cassi! La seva flota ens va sorprendre a meitat del trajecte. Trirrems amb esperons de bronze contra barquetes sense cap protecció, ni vent per sortir cames ajudeu-me. Dues legions aniquilades! Més de deu mil homes! Tot per culpa d’aquell imbècil. I ni tan sols va tenir la decència d’acudir a morir al costat dels seus homes. Va sortir per cames aprofitant que el seu vaixell era millor que la resta. Amb prou feines vam quedar vius uns centenars d’homes de la Martia, a qui la benevolència dels déus ens havia fet embarcar amb retard i que vam poder evitar caure en el mateix parany. La legió mai no va ser reconstruïda i els que ens vam salvar ens vam reenganxar en la Desena. I saps quin va ser el càstig que aquest que es fa dir August va reservar per a l’home que li va costar dues legions i gairebé la guerra? El govern d’aquesta província durant tres anys i poder tornar a Roma celebrant un triomf! Alguns dels que vam quedar amb vida vam forjar una sodalitas i vam jurar fer-los pagar per tot allò si en teníem l’ocasió. Però quan vaig ser llicenciat i vaig rebre el meu lot de terra a Tàrraco, Calví ja feia temps que havia marxat. I ara, després de tants anys, arribes tu…


  I va deixar la frase en suspens. Cesarió, que havia pogut adonar-se de quant havien alterat el lanista tots aquells records, es va apressar a assegurar-li:


  —Paule… Temo que res no puc fer perquè compleixis el teu jurament contra Domici Calví. Però, si m’ajudes, et garanteixo que portaré la teva venjança fins al pit de l’home que va recompensar la seva ineptitud, oblidant-se de tants bons homes malaguanyats.


  El lanista va retornar del lloc obscur on l’havia portat rememorar el passat. Es va aixecar d’un salt de la seva butaca i va començar a fer plans en veu alta:


  —D’aquí a dues setmanes, Gneu Sosi, un dels nostres duumvirs d’aquest any, organitza uns petits jocs en memòria del seu pare. Res gaire espectacular, perquè Sosi tampoc no és tan ric. Però sí unes quantes parelles de gladiadors lluitant al fòrum. Jo puc incloure’t en aquests combats. Podràs repetir a l’arena el que he vist avui aquí?


  —Sí, si m’enfrontes contra uns altres homes. Aquests m’han vist lluitar i la propera vegada són molt capaços d’atacar tots d’una per evitar ser derrotats una altra vegada. Necessito adversaris que no em coneguin i pensin que sóc presa fàcil.


  —Per això no t’amoïnis, noi. Parlaré amb Linus, amo d’un ludus de la regió, encara més petit que el meu, i li oferiré el combat. Segur que el pobre incaut no el refusa. Si tornes a oferir un espectacle com el d’avui, estaràs en boca de tothom. I estic segur que podrem organitzar aquest combat privat en el qual somies. Pensa que August és propietari d’un ludus a Itàlia que va heretar del mateix Cèsar i que té entre els seus murs més de cinc mil gladiadors. Segur que voldrà veure en acció un home com tu. Potser ofereix fins i tot comprar-te. Quina llàstima que no puguis lluitar una temporada per a mi, noi. Ja puc sentir la multitud corejant el teu nom: Ultor! Series el millor negoci que he fet des que vaig comprar aquest maleït lloc!


  Mentre recorrien el camí de retorn a la ciutat, Nausicaa, que havia passat tota l’estona que havia durat la seva conversa amb Paule esperant-lo a l’atri de la casa, va córrer per posar-se a la seva altura.


  —Dominus, hi ha una cosa que a aquesta noia li agradaria molt poder entendre…


  —De què es tracta?


  —T’he vist retirar aquest mateix matí la teva arma del ferrer. I després t’he vist usar-la com si fos un tercer braç…


  Cesarió la va mirar, complagut. La noia era molt llesta, sí.


  —No és la primera arma així que em fabrico. En realitat, la que hem recollit aquest matí és la quarta. Fa més d’un any que practico amb elles, fins a trencar-les. Hi ha res més que torturi la teva curiositat?


  —Doncs… després d’haver-te vist lluitar dues vegades, no m’entra en el cap com el fill d’un comerciant ha adquirit tal tècnica amb les armes. Ni els legionaris o els gladiadors se’t poden comparar.


  Ella començava a furgar massa. Es va penedir de no haver tallat la seva curiositat a la primera.


  —Bé, això potser és perquè, encara que et penses que em coneixes molt —va respondre, molest—, la realitat s’obstina a demostrar-te que no tens ni idea de la classe d’home que sóc.


  —Si em permets la gosadia, dominus, en això t’equivoques. Sé perfectament la classe d’home que ets: algú capaç de jugar-se la vida per una esclava i, a més, de pensar abans de res en la seva seguretat. Cap home així desitjaria envilir-se fins al punt de voler baixar a l’arena. Una cosa com aquesta marca per sempre el teu nom. Per bo que siguis amb això —va assenyalar l’estranya arma— estàs segur de voler-ho fer?


  Cesarió es va aturar de sobte.


  —Mira, noia: ningú no t’ha demanat que siguis aquí. Si haig de suportar la teva presència, serà millor que, des d’ara mateix, entenguis que et prefereixo mil vegades amb la boca tancada. Sé perfectament què faig i no necessito ningú que qüestioni cadascuna de les meves decisions. I encara menys una esclava que cada vegada més demana a crits uns assots. M’has entès?


  Encara que començava a acostumar-se als seus canvis d’humor, Nausicaa no estava preparada per a una resposta com aquella. Va sentir com les llàgrimes acudien a les seves pupil·les i va haver de fer un esforç per no deixar-les brollar.


  Sense dir res, va inclinar el cap i va fer les tres passes enrere de rigor.


  Van recórrer així la resta del camí de retorn a la ciutat.


  VII. DRUSIL·LA


  Flavi Grac estava nerviós. Ho havia estat gairebé des del moment mateix en què va rebre aquell encàrrec. I ara, que havia arribat el moment de la veritat, notava tremolors a les cames, malgrat els seus esforços per dissimular-los.


  Grac era un dels escultors més sol·licitats de la província. Rebia encàrrecs de tot arreu i algunes de les seves obres embellien les cases dels homes més rics d’Hispània, o adornaven els fòrums de ciutats com Cartago Nova o Saguntum.


  I tot i així, Flavi Grac notava que la suor li lliscava per les temples.


  Quan li van encarregar aquella escultura, va pensar de debò que els déus li somreien un cop més. Esculpir una estàtua de Venus Obsequens per a la casa d’una de les principals dames de Tàrraco li proporcionaria prou diners per viure còmodament durant més d’un any. I encara més quan la senyora en qüestió posava com a conditio sine qua non que fos el seu convidat mentre durés la feina, i traslladés el seu taller des de Cartago Nova fins a l’emergent Tàrraco. Grac havia acceptat el lot sencer sense dubtar-ho, convençut de la seva bona fortuna.


  Només després de la seva arribada a la ciutat s’havia adonat del perquè d’aquella invitació.


  Encara que Grac no era un home especialment pietós, creia en els déus. Per damunt de tot, creia que no havia d’enutjar-los. I el que li havia demanat Drusil·la Paula que esculpís, almenys en la seva opinió, fregava el sacrilegi.


  Si hagués pogut, hauria retornat la bestreta cobrada i se n’hauria tornat a casa el mateix dia de la seva arribada. Però la senyora li havia deixat molt clar que, amb ella, les coses no es feien d’aquesta manera. I Grac no era un home valent ni procliu al conflicte. Per a ell només existien el seu marbre i els seus cisells. I l’única cosa que li demanava a la vida era que li deixessin usar els uns per modelar l’altre.


  Al final, doncs, s’havia quedat. I cadascuna de les nits dels sis mesos que havia trigat a completar la figura havia resat a la deessa, demanant-li que recordés que no era ell qui l’ofenia. Ell era només un simple instrument al servei de la vanitat d’una altra.


  Només ara, amb l’obra tapada amb un llenç en l’emplaçament que havia de ser el seu definitiu, s’adonava que temia molt més la ira de Drusil·la que la de la deessa.


  Perquè durant aquells mesos havia tingut temps de sobres de conèixer la seva naturalesa, i també d’adonar-se de fins a quin punt aquella escultura era important per a ella. I, si no quedava enterament complaguda, no volia ni pensar com de desmesurada podia arribar a ser la seva reacció.


  Per això, i no pas per temor a la còlera de Venus, tremolaven les cames de l’escultor Flavi Grac.


  Es trobava al peristil de la gran vil·la que s’aixecava, com la majoria de les propietats semblants dels potentats tarragonins, a la part alta de la ciutat. Lluny del port i de les seves pudors. La casa havia estat feta construir expressament per a ella pel seu difunt espòs, Cassi Publícola, un espavilat comerciant d’oli i vi que havia sabut convertir els rius d’aquell fluid daurat que sorgia del fruit de les seves oliveres en muntanyes de metall del mateix color. Publícola no havia reparat en les despeses perquè la casa fos la més sumptuosa de la província, i s’hi havia gastat més del que un home sensat hauria gosat invertir-hi mai.


  És clar que, des del dia en què va decidir prendre per esposa aquella dona bellíssima però sense cap nissaga, els orígens de la qual, segons uns, acabaven en les cadenes d’una esclava i, segons uns altres, la majoria, en el jaç d’una prostituta, pràcticament ningú a la ciutat no havia continuat considerant-lo com un home sensat.


  Publícola, en efecte, havia perdut el nord per aquella dona, a qui havia donat tot el que li havia demanat. Cert és que tampoc no va tenir temps de donar-li gaire, ja que va morir amb prou feines un any després de la nit de noces. Una vegada més, segons uns, consumit per la seva fogositat, i, segons uns altres, la majoria, per un verí que ella mateixa li devia posar a la copa. Des d’aleshores, havia estat la jove vídua qui havia pres les regnes dels seus negocis. I, per molt que pesés a tothom —en això coincidien uns i altres— la veritat era que la seva fortuna no havia parat d’augmentar.


  Mentre intentava controlar el molest tremolor de les seves extremitats inferiors, Flavi Grac va mirar de concentrar-se en la bellesa d’aquell enorme pati envoltat per columnes i embellit amb un petit estany, de menys de dos peus de fondària. Al bell mig, col·locada damunt d’un pedestal, s’aixecava la seva escultura: l’estàtua de Venus Obsequens… el rostre de la qual havia de reproduir amb la màxima fidelitat possible el de la senyora de la casa.


  Drusil·la havia posat per a ell durant interminables hores, sense queixar-se ni una sola vegada. Tant com l’artista necessités per realitzar la seva obra. Però mentre ell tractava de portar al marbre la bellesa dels seus trets, pel cap li desfilaven les històries que corrien sobre altres creadors que no havien estat capaços d’estar a l’altura de les seves expectatives.


  I de com les seves carreres s’havien acabat per sempre després d’allò.


  Habitualment, Flavi Grac era un escultor segur de si mateix i de la seva perícia amb el cisell.


  Però mai no havia treballat per a algú com Drusil·la Paula.


  Mentre mirava una vegada i una altra la figura, oculta amb un llenç, intentava allunyar de la seva ment les especulacions sobre què succeiria si la decebia. Si no es trobava prou bella. O si pensava que la semblança no era suficient.


  —Perdona’m per haver-te fet esperar, benvolgut Grac! —la veu de la jove vídua, que arribava des de l’altre extrem del peristil, va sorprendre l’atribolat artista. Va aixecar el cap, confós, i la va veure apropar-se amb passes decidides. Al seu costat anava un home togat i ben plantat, a qui no coneixia, i darrere la parella, com sempre, va distingir Sul·la, el silenciós llibert que l’acompanyava a tot arreu, meitat secretari, meitat pretorià.


  —Les teves disculpes són innecessàries, senyora —es va afanyar a respondre amb un somriure servil—. Ja saps que fins que no conclogui l’encàrrec, tot el meu temps és teu.


  —Ho sé, ho sé. Però la feina pràcticament ha acabat, oi? O és que encara et queda alguna cosa per fer?


  Grac va empassar saliva.


  —Bé, no… Al meu entendre està acabada i ben acabada. Encara que si alguna cosa no fóra del teu grat, sempre seria possible fer-hi alguns retocs.


  Drusil·la li va dedicar una mirada de retret.


  —No diguis ximpleries, Grac! Saps tan bé com jo que les escultures amb retocs sempre queden malament. Oblida la teva modèstia i vegem d’una vegada per totes aquesta obra mestra.


  Grac va notar una altra gota de suor que li lliscava per la templa esquerra.


  —Com diguis, senyora.


  —Abans que ho facis —va afegir ella—, vull presentar-te el meu bon amic, Gai Aule Agrícola. Ell serà un dels jutges del teu treball. I et recomano que el seu veredicte et sigui favorable, perquè també és un gran amant de les arts, amb molts diners per invertir… si l’artista s’ho val.


  Aule va fer una lleu inclinació de cap, assentint amb els ulls a les paraules de Drusil·la. Per ser tan amant de l’art, va pensar Grac, semblava més aviat avorrit. Sens dubte aquest havia de ser el peatge a pagar pel que vindria més tard, quan tots dos estiguessin sols.


  —Acabem amb aquesta incertesa. Descobreix-la! —gairebé va cridar ella.


  L’escultor es va encomanar als déus, es va llevar les sandàlies, que ja s’havia afluixat prèviament, es va ficar a l’estany i va estirar del llenç, deixant al descobert la seva obra.


  Tot just va veure l’expressió en el rostre de Drusil·la es va adonar que s’havia estat torturant en va. La jove vídua s’havia quedat bocabadada en contemplar-la.


  Grac havia modelat la deessa nua, tal com l’hi havien ordenat, amb una mà cobrint-se vagament les sines, sense aconseguir-ho del tot, i l’altra sobre la zona del pubis. Tot en ella, les proporcions perfectes, l’aire lànguid que adoptava la figura, la delicadesa de les formes, convidava qui la contemplava a caure rendit als seus peus. Però on l’artista s’havia superat de debò era en el rostre de la deessa, la semblança de la qual amb el de Drusil·la era del tot sorprenent.


  Grac havia passat incomptables hores treballant-hi. Delineant amb precisió de cirurgià el front net, les celles fines i arquejades i els grans ulls ametllats. Només el nas, llarg i recte, li havia costat una setmana de feina. I el doble la boca, que havia dibuixat entreoberta, per poder destacar-ne millor els bells llavis. El toc final eren els cabells, que havia perfilat amb paciència i tenacitat, caient a banda i banda del rostre fins a una mica per sota de la base del coll per davant, i una mica més llargs a l’esquena.


  Drusil·la va aplaudir, encantada, sense esperar si més no el veredicte del seu amant.


  —Increïble, Grac! M’havien parlat molt bé de tu, però això, això és… No et sembla, Aule?


  —Sens dubte, estimada —va respondre ell a l’instant—. No hi ha estàtua més bella en tot Tàrraco. En tot l’imperi, m’atreviria a dir. Encara que no crec que l’artista l’hagués aconseguit sense comptar amb una model com tu.


  Drusil·la va agrair la floreta amb un posat. Continuava amb els ulls fixos en l’estàtua, sense poder separar-los d’ella ni un instant.


  —Podria contemplar-la durant hores —va mussitar.


  Grac es va permetre sospirar d’alleujament. La seva carrera no s’acabaria aquella tarda, finalment.


  —No saps com m’alegro d’haver-te pogut complaure, senyora. Sens dubte aquesta ha estat l’obra en la qual he posat més de…


  Ella no el va deixar acabar.


  —Quant et vaig prometre pagar-te si m’agradava?


  —Deu mil sestercis, domina.


  —Te’n donaré trenta. Te’ls has guanyat. —Va aconseguir apartar d’una vegada la mirada de l’estàtua—. Porteu vi! —va ordenar—. I tot el que Grac vulgui! Tens la meva gratitud eterna, mestre!


  —Ets massa generosa, domina. Només he fet la meva feina.


  —Grac, un home savi em va dir una vegada que qui refusa un elogi és perquè espera rebre’n dos —el va renyar ella sense malícia—. La teva sort en aquest cas és que te’n mereixes fins i tot un tercer.


  En aquell moment van entrar al peristil dues joves esclaves, portant l’una una àmfora de vi i l’altra, una safata amb diverses copes d’or. En cap altra casa de Tàrraco s’haurien pogut trobar copes d’aquell metall. A Drusil·la li encantava fer ostentació de la seva fortuna.


  Silencioses, les dues noies van omplir de vi les copes que la més jove va anar lliurant a cadascun dels presents. Fins i tot abans de trepitjar per primera vegada la casa de Drusil·la, l’artista havia escoltat el rumor que tots els seus servents eren ben plantats. La bellesa era un requisit imprescindible per a la senyora, que, a més, gaudia de sortir airosa en totes les comparacions.


  Però mentre agafava la copa de mans d’aquella noia, a qui no coneixia, Grac no va tenir més remei que pensar que, amb ella pel mig, el judici de Paris no hauria resultat tan òbviament favorable a aquella pretesa Venus.


  I, per com la mirava també Aule, ell no era l’únic a pensar-ho.


  L’esclava era una xicota de poc més de vint anys, esvelta i amb els cabells lacis i foscos, com els de la majoria dels habitants de la zona, els trets suaus i arrodonits i una boca que prometia petons càlids i molsosos.


  Però el que realment la distingia de la resta de belleses que pul·lulaven per la casa eren els ulls: dues gemmes grisenques amb centelleigs glaucs que actuaven com un imant per a les mirades dels homes.


  La noia, una astur el nom de la qual era Navia, havia arribat a la ciutat com a part d’un dels darrers botins aconseguits per les legions d’Agripa al nord, i havia estat adquirida per un dels servents de Drusil·la, sempre atents a aquella classe d’ofertes al mercat d’esclaus. Amb prou feines feia una setmana que treballava a la casa, però Grac havia sentit ja xiuxiuejos sobre ella. Era la primera vegada que la veia i finalment podia comprovar per si mateix que els rumors no exageraven.


  Va ser just aleshores quan es va adonar que Drusil·la els estava observant a ells en comptes de la seva escultura.


  I la seva expressió va fer que les tremolors li tornessin a les cames, amb més virulència fins i tot.


  —Ja veig, Aule, que hi ha coses a casa meva que atreuen més la teva atenció que l’obra del mestre Grac. O que jo mateixa…


  Drusil·la havia arrossegat cadascuna de les paraules, afilant-les com la punta d’una fletxa abans de llançar-les-hi.


  —Per favor, estimada! No hi ha res ni a casa teva, ni en tota la província, ja posats, que jo miri amb més interès que tu. I ho saps prou bé.


  —De debò? Doncs ningú no ho diria després de veure com bavejaves mirant aquesta esclava que t’ha servit el vi. Semblaves un gos famolenc que acabava de trobar-se un os, estimat.


  Grac va desitjar que els déus el fessin invisible. Per què havia de tenir sempre tan mala sort?


  —No deus estar parlant seriosament, oi, Drusil·la? —va insistir Aule, abandonant de seguida el to condescendent que havia usat la primera vegada—. Tots els teus esclaus són agradables a la vista, tu mateixa t’esforces perquè així sigui. Però és ridícul que creguis que una esclava pot equiparar-se amb tu. No tinc raó, mestre Grac?


  L’artista va estar a punt d’ennuegar-se amb el vi. Per què el ficava a ell enmig? Maleït Aule, surt tu solet del jardí en el qual t’has ficat de quatre potes! Es va apressar a balbotejar la seva absoluta conformitat amb el noble convidat. Però Drusil·la no era ni estúpida, ni fàcil d’aplacar.


  —Benvolgut Grac, seràs tan amable de disculpar-nos? —li va demanar amb veu tallant—. Et veuré aquesta nit durant el sopar i seguirem parlant de la teva obra i dels vint mil sestercis que et pagaré per ella.


  Grac es va inclinar, servil, i es va afanyar a sortir del peristil. La maleïda noia i el fotut Aule acabaven de costar-li deu mil sestercis! Valia més que se n’anés abans que el preu continués baixant. Drusil·la va esperar a veure’l desaparèixer per l’altre extrem, acompanyat per les dues esclaves que havien provocat tot l’enrenou, abans de girar-se vers el seu amant i insistir-li amb la mirada.


  I doncs?


  —Drusil·la, per favor. Això és ridícul! Aquesta noia no m’importa ni gens, ni mica!


  —Demostra-ho.


  —Com, pel diví Apol·lo, puc fer-ho? No en tens prou de saber que ahir mateix el meu germà em va demanar, no… em va exigir que deixés de veure’t al més aviat possible? I no estic aquí amb tu, desafiant la seva voluntat? Cal millor prova que aquesta del meu afecte?


  Drusil·la es va quedar pensativa. Feia temps que esperava alguna cosa com aquella per part d’Agrícola. I aquí la tenia. Directe i sense subterfugis, com ell era sempre. Deixa-la. Allunya’t d’ella com d’una empestada. Va fer un esforç per reconduir la situació.


  —Aule, ja saps el que t’he dit sempre del teu germà. Encara que et tracti amb condescendència i actuï com si fos el teu amo, en realitat et tem més que a ningú altre, perquè sap molt bé que tu ets l’únic capaç de fer-li ombra en aquesta ciutat. No entenc com pot pretendre fer-te córrer un risc semblant només per venjar els membres d’una família que ja no compta per a res.


  Aule la va mirar, dubitatiu. Començava a lamentar haver-li revelat la conspiració que s’estava coent. Havien tingut aquella conversa més d’una vegada en les darreres setmanes i ell sempre se sentia acorralat per les seves insinuacions. Però en els últims dies, la insistència de Drusil·la havia començat a esquerdar la seva fidelitat cap al seu germà gran.


  Ella es va adonar que havia trobat una escletxa i es va apressar a eixamplar-la. Se li va apropar, seductora.


  —Escolta, amor meu —li va murmurar, acariciant-li la galta amb la punta de les ungles—: una vegada August sigui mort, els que ho hagin fet tindran una oportunitat única per convertir-se en els nous amos de Roma. El princeps s’ha esforçat durant anys a desfer-se de qualsevol oposició. I la veritat és que gairebé ho ha aconseguit. Però no s’espera una cosa com aquesta aquí, a Tàrraco. Ni tampoc s’ho esperen a Roma. Una vegada sigui mort, si llances bé els daus, pots molt bé convertir-te en el nou princeps. Tens tot el que cal per aconseguir-ho. I pots comptar amb la meva fortuna per donar-te suport. Ja s’ho farà el teu germà si no desitja més que la seva absurda i estèril venjança. Nosaltres podem convertir-nos en els amos de tot!


  Per primera vegada, Aule es va deixar temptar de debò per aquells cants de sirena. Feia setmanes que meditava en tota aquella conspiració i cada vegada entenia menys com el seu germà podia desaprofitar una oportunitat com la que se’ls presentava. Ell amb prou feines recordava els Pompeus. Sabia que la seva casa havia estat al seu costat fins gairebé el final, però era massa jove en aquells dies. Ni Pompeu Magne ni els seus infortunats fills significaven una merda per a ell!


  Però Roma sí. I també Drusil·la. Quan s’exhibia com ho estava fent, amb prou feines podia contenir els seus desitjos d’arrencar-li la roba i fer-la seva allí on fossin.


  —Escolta: el que dius té sentit. Però també és molt perillós. Si decideixo fer-te cas, no només trairem el princeps, sinó també el meu germà. I això són molts enemics per crear-se en un sol dia. Has de deixar-me meditar-ho i després, si decidim continuar endavant, planejar molt bé cadascuna de les nostres passes. Perquè només una en fals, una, i serem morts. Ho entens?


  Drusil·la va somriure. L’escletxa acabava de convertir-se en un forat pel qual podia passar un carro. Només era qüestió de temps que ell acabés accedint.


  —Està bé. Pensa-hi. Però no gaire, perquè el temps corre. I quan t’adonis que el que et proposo és el millor per a tots dos, considera’m la teva més fidel aliada.


  Aule li va agafar la barbeta amb una mà i la va atreure cap a ell. La va besar i va sentir la seva llengua entre les dents, buscant-li la gola com una serp lasciva. Quan es van separar, ella va tornar a sorprendre’l:


  —Però a canvi d’aquest temps que et concedeixo, jo també et demanaré una cosa…


  —El que sigui.


  —En realitat, més que una petició és un regal. He vist que els ulls d’aquella esclava et captivaven. Perquè vegis fins on arriba el meu amor per tu, te’ls ofereixo com a regal. Tu mateix pots arrencar-los-hi amb la punta de la teva daga i emportar-te’ls a casa teva per poder admirar-los sempre que ho desitgis.


  Aule va tenir un calfred. I és clar que havia fantasiejat amb ficar-l’hi a la hispana. Calia ser cec per no fer-ho! Però voler arrencar-li els ulls només per això… Si alguna vegada arribava a fer enfurismar Drusil·la, li valdria més fer-la matar abans que ella tingués temps de buscar revenja.


  La jove vídua va aixecar el braç i Sul·la va sortir del no-res per acudir al seu costat.


  —Fes que portin aquesta esclava. De pressa!


  Sul·la va inclinar el cap i va sortir del peristil. Va trigar molt poc a tornar, portant amb ell dos esclaus forçuts, subjectant cadascun Navia per un braç. La noia estava aterrida.


  —Aquí la tens. És tota teva. O, més ben dit, els seus ulls són teus. Endavant. Si no vols endur-te’ls, pots deixar-los-hi com a ofrena a Venus —va suggerir amb un somriure tort, assenyalant l’estàtua.


  Aule va fer una ganyota de disgust. No li agradava que aquella dona el manipulés al seu antull, com estava fent. Ni tampoc no tenia prou estómac per llevar-li els ulls a ningú.


  Si més no, amb les seves pròpies mans.


  Van transcórrer uns instants carregats de dubte, en els quals Drusil·la va continuar observant-lo amb aire desafiador. Era ben clar que ella no pensava cedir. Havia sentit menyspreada la seva bellesa i aquesta era una cosa que mai no perdonava. Però ell tampoc no volia cedir fins a aquell extrem.


  De sobte, se li va acudir una idea.


  Va desembeinar la petita daga que duia oculta entre els plecs de la seva toga i es va apropar a l’astur, que va començar a gemegar i suplicar, mentre els altres dos l’obligaven a romandre on era, per força. Aule es va posar al seu costat i va ordenar a un dels esclaus que l’agafés pel cap i l’hi doblegués, mentre ell li apropava la punta a la cara.


  Navia va xisclar de pànic. De seguida, també de dolor.


  Quan es va separar de la noia, la fulla de la daga d’Aule estava tacada de vermell.


  Drusil·la va trigar un instant a adonar-se que els ulls de la hispana continuaven tots dos dins les seves òrbites.


  En lloc d’arrencar-los-hi, el romà li havia obert un tall profund a la galta esquerra, des del naixement dels cabells fins a la base de la barbeta. La sang brollava com un sortidor, tacant-ho tot.


  —Per què ho has fet, això? —va dir la vídua—. No és el que t’he demanat.


  —Potser et penses que faré sempre el que em demanes? Quina classe d’home creus que sóc? —va respondre ell, que ara era el desafiador—. Volies una prova que aquesta jove m’era indiferent, no? Doncs aquí la tens. Quan aquest tall cicatritzi, et garanteixo que ja ningú no pensarà en ella com en una bellesa. No n’hi ha prou? A més, hauries de donar-me les gràcies. Sigui el que sigui que vas pagar per ella al mercat d’esclaus, el seu valor acaba de dividir-se per deu, però almenys continua sent útil. Per a què serveix una esclava cega, eh?


  Drusil·la el va mirar, pensativa. Els diners li eren indiferents i la noia no hauria viscut gaire més després que ell li hagués arrencat els ulls. Això ja estava decidit. Però ella no podia continuar tensant la corda amb el seu amant, jugant a fer-lo ballar eternament al seu ritme. Almenys, no avui. Al cap i a la fi, ell era un home i tenia el seu orgull. I ella, només una dona.


  Va decidir cedir.


  —Molt bé —va admetre—. Tens raó. Endueu-vos-la i que un metge li cusi la ferida. Quan cicatritzi ja veurem si trobem algú que encara ofereixi alguna cosa per ella.


  Els dos esclaus, que amb prou feines aconseguien dissimular l’esglai pel que acabava de passar, es van afanyar a sortir del peristil, emportant-se amb ells la gemegant Navia. La noia plorava, tractant inútilment de contenir la sang que li brollava de la cara amb els dits nus.


  Drusil·la va esperar que haguessin sortit per girar-se envers Aule:


  —I tu, recorda —li va advertir—: tempus fugit…


  VIII. EL COLLAR TRENCAT


  Cesarió va trobar Nausicaa al final del moll de pilars, asseguda d’esquena a la ciutat i amb la mirada extraviada entre les onades. De bon matí, li havia demanat permís per anar allí i ell l’hi havia donat sense preguntar per a què. Encara se sentia malament per com li havia parlat la tarda anterior, de retorn del ludus.


  La preocupació que ella exhibia per ell l’incomodava. I encara més la manera directa que tenia de qüestionar els seus actes. Mai no havia vacil·lat de la fermesa de la decisió presa, però des que ella s’havia encreuat en el seu camí, els dubtes no paraven de fiblar-lo. I dubtar era la darrera cosa que podia permetre’s un home en la seva situació.


  Havia esperat que, un cop a Tàrraco, li fos fàcil desfer-se d’ella. Però ja feia uns quants dies que eren a la ciutat i no només Nausicaa continuava al seu costat, sinó que cada vegada estava més involucrada amb ell. L’exabrupte que li havia dedicat després de la seva exhibició de lluita no havia estat més que un intent maldestre d’apartar-la. Però, com tot el que intentava ell fora del camp de batalla, li havia sortit patèticament malament. Només havia servit perquè tots dos passessin la nit embolicats en un silenci espès i corrosiu. Per això, quan al matí ella li havia demanat la seva llicència per passar el dia als molls, ell s’havia apressat a donar-l’hi. Qualsevol cosa abans de romandre en aquell ambient irrespirable, com untat de brea.


  Igual que feia sempre que volia deixar la ment en blanc, Cesarió havia pres la seva arma per exercitar-se. Havia baixat també fins a la platja, lluny del port, on havia passat el matí perfeccionant el seu domini del pal. Havien estat unes hores agradables, en les quals havia posat a prova el cos i buidat la ment de qualsevol altra cosa que no fos millorar la perícia amb el pilum modificat. Però tan bon punt s’havia permès asseure’s i beure uns quants glops de l’odre que havia carregat amb ell, els pensaments havien tornat de seguida amb la noia. Nausicaa havia patit per ell durant el combat, s’havia alegrat sincerament de la seva victòria i el seu premi havia estat que la tractés com un gos. Molt pitjor, en realitat, ja que no recordava ni una sola vegada en què hagués estat brusc amb un ca.


  Amarat de suor, havia perllongat l’entrenament fins a ben entrada la tarda. Després, sobtadament, havia cedit a l’impuls d’anar a buscar-la. Si necessitava els seus serveis, li havia dit ella, podria trobar-la al moll de pilars. La seva elecció d’entrenar en una platja no gaire lluny d’allí, ara se n’adonava, no havia estat aliena a aquesta informació.


  Es va encaminar cap al port de pressa, caminant sobre la platja de sorra fina i blanca, a la vista de les barques de pescadors que entraven a la dàrsena amb les xarxes curulles de pesca, a punt per al mercat, o en direcció inversa, amb esperança d’omplir-les.


  No va trigar a arribar al lloc on la muralla s’unia al moll. Va escalar l’espigó sense dificultat i va accedir a la part superior. Des d’allí tenia una vista immillorable del port de Tàrraco, abarrotat de naus procedents de tot el Mediterrani, com no ho havia estat mai abans de l’arribada d’August. El trànsit d’embarcacions i mercaderies s’havia multiplicat per deu des d’aleshores. Cada dia arribaven vaixells procedents de llocs com Siracusa, Tir, Alexandria o Massilia, carregats de tota classe de productes per a la venda. I uns altres salpaven plens de minerals arrencats a les mines de Lusitània i Gallaecia, queviures i vins típics de la regió i àmfores i més àmfores plenes a vessar del preuat oli hispà. Tot en direcció a una Roma cada vegada més ansiosa de tot allò que les seves províncies poguessin proporcionar-li, i més exigent amb elles.


  Va recórrer el llarg moll de pilars en direcció al petit far que s’aixecava en el seu extrem. No va veure Nausicaa fins que la va tenir molt a prop, immòbil com si una maledicció l’hagués convertit en una estàtua de sal. Se li va apropar sense fer soroll i es va asseure al seu costat. Si la va sorprendre amb tant sigil, ella ho va saber dissimular prou.


  —Has estat aquí sola tot el dia?


  —El meu pare solia dir que quan no tenim remei per a un problema que ens atabala, el millor que podem fer és apartar-nos-en i deixar que se solucioni tot sol —va contestar ella sense mirar-lo—. M’hauria agradat veure què hauria fet si s’hagués trobat en aquesta situació.


  —Et dec una disculpa —va continuar ell, vacil·lant—. Ahir vaig ser molt injust amb tu i et vaig tractar amb una rudesa innecessària. Feia molt de temps que viatjava sol quan et vaig trobar i temo que he perdut el costum de tractar amb la resta del món. Podràs perdonar-me?


  Ella va respondre sense apartar la vista de l’onatge.


  —Dominus… no ho facis encara més difícil, humiliant-te en disculpar-te amb una serventa. Sóc jo qui hauria de suplicar el teu perdó. He estat una esclava rebel i insolent des del primer dia i hauria merescut un càstig molt més dur que una simple reprimenda per part teva. No és comuna tanta clemència amb algú com jo.


  Encara que no hi havia ni un besllum de sarcasme en les seves paraules, a Cesarió li va resultar molt estrany sentir-les. Nausicaa no era en absolut d’aquella manera. I l’última cosa que desitjava era convertir-la en una esclava submisa i servil. No era així com li agradava que fos.


  Havia de posar fi a aquella pantomima.


  Li va posar les mans al coll i, amb les maneres més suaus de les quals va ser capaç, per no fer-li mal, li va arrencar d’una estrebada el seu collaret d’esclava. Va ser una acció tan inesperada que ella se’l va quedar mirant sense saber què dir ni com actuar.


  —A partir d’aquest moment has deixat de ser una esclava —li va dir—. Quan tornem a la posada, redactaré el document que t’acreditarà com una dona lliure. Lliure per fer i dir sempre el que et sembli oportú. I no deixis mai que algú, com vaig fer jo ahir, t’arrabassi aquest dret per pur caprici o interès. M’has entès?


  Una llàgrima va lliscar per la galta de Nausicaa. Se la va eixugar ràpidament amb el dors de la mà, emocionada per poder viure l’instant en el qual somiava tot esclau.


  —Això significa que m’apartes de tu? —va preguntar-li tímidament.


  —No acabo de dir-te que ets lliure? Ja no puc dir-te què pots o què no pots fer. Si desitges quedar-te al meu servei fins a saldar aquest famós deute al qual t’obliguen els teus costums, caldrà pactar un salari, i també unes normes. Però recorda que amb prou feines em queden diners. I que ja has vist la classe d’home que puc ser, per poc que no em contingui…


  Ella va semblar alleujada.


  —El que tu decideixis pagar-me em semblarà just, senyor —es va afanyar a dir—. I, per descomptat, acataré les normes que creguis convenients. Només desitjo poder quedar-me al teu costat fins a saldar el meu deute.


  —Ja em semblava que diries això —va sospirar ell—. Només respon-me una pregunta: per què una jove plena de talent i bellesa com tu s’obstina a romandre al servei d’un amo rude i capritxós, i que està a punt d’arrossegar el seu nom per l’arena fins a tacar-lo d’una forma irremeiable?


  El sol començava el seu lent declivi diari cap a la línia de l’horitzó. Havia estat un dia fresc i agradable i les últimes llums de la tarda es reflectien sobre les aigües, tenyint l’indi d’or. Ella el va mirar amb intensitat.


  —Només puc dir-te, senyor meu, que les coses que una esclava només acceptaria amb fàstic i repulsió poden semblar-li el més desitjable dels destins a una dona lliure.


  Es van mirar. Ell no recordava haver-la tingut mai tan a prop. Ni li havia semblat mai tan bella com en aquell instant, amb els cabells bressolats per la brisa i els ulls irisats per la llum del capvespre.


  Va desitjar besar-la i li va semblar que ella també ho volia. Un petó rebut com una dona lliure, per pròpia decisió.


  Ella va tancar els ulls, convidant-lo.


  I en aquell instant, en veure-la així, els rostres sense vida de Selene i Clàudia van acudir a la seva ment, com si les tingués una altra vegada davant.


  Dues màscares fredes i mudes, però en les quals podia endevinar el retret per no haver estat capaç de protegir-les.


  Es va obligar a recordar el propòsit que l’havia portat fins a Tàrraco, com de prop estava d’aconseguir-ho i el preu que hauria de pagar-ne.


  Un preu que ningú més que ell no hauria de veure’s obligat a pagar.


  Es va apartar d’ella com un gat s’apartaria d’una onada. Nausicaa va percebre la seva retirada i va obrir els ulls sense acabar de comprendre.


  —Pots quedar-te amb mi fins a… Bé, ja veurem fins quan —va balbotejar ell—. Però has de prometre’m que si arriba el dia en el qual t’ordeno que deixis el meu servei, ho faràs sense fer preguntes ni posar traves. Si és així, et prometo que, almenys per la meva part, el teu deute amb mi el consideraré saldat més que satisfactòriament. Fins aleshores, temo que poc sou puc donar-te a més del menjar i l’allotjament. Però et prometo que també això tractaré de solucionar-ho. Encara vols la feina?


  Nausicaa encara estava confusa pel que no acabava de passar. Per una vegada, va notar que li faltaven les paraules.


  —Si… sí. Com tu creguis, senyor. Ja t’ho he dit abans.


  —D’acord, llavors —va dir ell, sentint la necessitat d’allunyar-se al més aviat possible d’aquell racó—. Queda’t tot el temps que vulguis, però mira de tornar abans que es faci fosc. Els carrers de Tàrraco són molt menys segurs des que hi ha tants forasters. O, almenys, d’això es queixa tothom al fòrum.


  Ella va assentir i va tornar a fixar la vista en el mar.


  Acabava de viure el moment més dolç de la seva vida, i també un d’inesperadament amarg. Ell li havia donat la llibertat i, un segon després, havia tornat a obrir una rasa entre tots dos. Fins a aquell instant havia pensat que podia llegir en el comportament dels homes com en un llibre obert. Fins i tot en el del seu pare, a qui encara enyorava tant.


  Però Falco no s’assemblava a ningú que ella hagués conegut.


  El va observar allunyar-se caminant ràpidament pel moll, fins que la seva figura es va fer diminuta i va desaparèixer per sota de la línia de l’espigó.


  Després, silenciosament, va recollir el collaret que ell havia arrencat tan gentilment del seu coll i el va fer lliscar entre els plecs del seu vestit.


  Encara va trigar una bona estona a tornar a la posada.


  IX. GERMANS ENFRONTATS


  Agrícola va passejar lentament la mirada pels seus convidats, que gaudien del banquet reclinats en luxosos triclinis de fusta noble i recoberts de coixins. Hi eren tots: els duumvirs Sosi i Asili, tan satisfets d’ells mateixos des que havien accedit al càrrec llargament perseguit; el sempre callat i discret edil Sext Corví, ambicionant en silenci la sort dels altres dos; Fabi Scevola, el tribú que comandava les tropes aquarterades a la part alta de la ciutat, que menjava amb aire absent; i fins el jove Claudi Pansa, el recentment nomenat almirall de la flotilla ancorada en el port. També hi era, per descomptat, Aule, el seu germà petit, el qual, reclinat al seu costat, aconseguia sense dificultat, gràcies al seu do innat, que la xerrada resultés fluida i grata per a tots els presents. Agrícola va envejar, com havia fet sempre, aquella habilitat del seu germà petit.


  Havia esperat que tots estiguessin tips amb el banquet i una mica engatats, gràcies al bon vi sense rebaixar que s’havia servit generosament. I també còmodes i relaxats gràcies a la xerrera d’Aule i a les arts del cor de ballarines mauritanes que feia una estona que dansaven per a ells, fimbrant al ritme hipnòtic dels quatre músics que tocaven els seus instruments, mig ocults en un racó. Agrícola es va fixar en com Asili es mirava una de les noies, la més voluptuosa, amb ulls goluts. La dificultat del duumvir per mantenir la verga dins els límits de la seva toga era motiu de comentaris enginyosos a tota la ciutat, però a ell no semblava fer-li res. Agrícola va témer que, d’un moment a un altre, saltés del seu triclini per abraonar-se-li al damunt.


  Era hora d’exigir la contrapartida a una vetllada tan deliciosa.


  A diferència dels seus convidats, ell amb prou feines havia menjat res i ni tan sols havia tastat el vi. Tenia la ment neta i el cos lleuger. Es va aixecar d’un salt del seu jaç i va aixecar les mans per reclamar l’atenció de la resta. Els músics van parar de tocar i les ballarines es van fer fonedisses discretament. Els ulls de tots es van fixar immediatament en la digna figura del seu amfitrió.


  —Amics! —va començar Agrícola aclarint-se la veu—. Amics, gràcies per haver acceptat la meva invitació i per ser aquesta nit amb el meu germà i amb mi. Hem menjat, hem begut i ens hem regalat la vista amb les corbes d’aquestes belles mauritanes. —Va somriure amb intenció—. I la nit només acaba de començar. —No va necessitar mirar Asili per imaginar la resplendor luxuriosa de la seva mirada—. Però abans de lliurar-nos plenament als plaers de Bacus, i també als de Venus, és necessari que parlem de la juguesca en la qual tots hem acceptat participar. —En aquest moment, va dirigir una significativa mirada al jove Pansa, que va respondre inclinant el cap i somrient, conspicu—. Abans de res, vull donar la benvinguda a Claudi Pansa, el nostre almirall recentment nomenat, que substitueix en el càrrec l’infortunat Valeri Murena. Com sabeu, el seu antecessor va trobar tràgicament la mort en les aigües del port, després de precipitar-s’hi en plena nit quan sortia d’una de les tavernes dels molls. Com potser algú de vosaltres ja sap, Murena s’havia retirat en el darrer moment del nostre joc comú. No sé si creieu tant en els designis dels déus com ho faig jo, amics. Però em sembla que cap de nosaltres no hauria d’ignorar el que li ha succeït a Murena, i hauríem de tenir tots molt present que hi ha ires que és millor no provocar.


  Agrícola va callar per uns moments i va passejar la mirada pels seus convidats, per estar segur que entenien el seu advertiment. La mà de Verres podia tenir poc de divina, cert. Però volia que tots sabessin, sense marge per al dubte, que no vacil·laria a dirigir-la contra qualsevol que pensés a canviar d’idea a aquelles altures.


  Només va veure en els seus rostres expressions d’assentiment. Ningú no lamentava la sort de l’almirall i, el que era encara més important, ningú no semblava voler temptar la sort de seguir-la.


  —Magnífic —va prosseguir quan va estar-ne convençut—. Ha arribat, doncs, el moment que us asseguri que, d’aquí a molt pocs dies, August tindrà el destí que es mereix. Tots nosaltres, encara que per diferents motius, desitgem que es produeixi un canvi a Roma. Un canvi que aparti per sempre el princeps del poder i satisfaci els nostres diferents i legítims anhels. Doncs jo us dic aquesta nit, amics, que aquest canvi està a punt de produir-se. I que, si respecteu l’acord que tenim i sabeu jugar les vostres bases, quan això passi tots tindrem el que anhelem i mereixem!


  Agrícola va haver d’interrompre el seu discurs per culpa dels aplaudiments i víctors dels seus convidats. Com bé havia dit, tots els qui eren allí tenien els seus motius per odiar el jove Cèsar. Asili i Sosi havien trigat anys a accedir al càrrec i ara es veien relegats a un tercer pla i, cosa que encara era pitjor, amb les mans lligades per la mirada severa d’August per fer i desfer al seu antull i poder així satisfer la seva clientela i retornar els favors rebuts. Scevola havia estat apartat de la campanya càntabra després d’haver sofert una dolorosa derrota en una escaramussa contra els muntanyesos. Mantenia el comandament de la guarnició de la ciutat, però August semblava poc inclinat a donar-li una segona oportunitat al nord. I això podia posar fi a qualsevol aspiració futura que tingués, tant dins com fora de l’exèrcit. Corví, l’edil, era un peix petit que només somiava créixer. La seva família havia estat de les més fidels als Pompeus i, en el seu cas, la clemència d’August només li havia arribat per aconseguir aquell modest càrrec. Si hi participava era pensant en els rèdits futurs per serveis prestats al bàndol vencedor. Quant a Pansa, ell ja havia rebut el premi a compte. Però Verres s’havia encarregat de deixar-li clar que el mar era prou gran per albergar-lo també a ell, a més de Murena. I recordant la injustícia que s’havia comès amb ell després de Nauloco, a Pansa no li havia costat gens sumar-se a la conjura. Al cap i a la fi, el que se li demanava, com a la resta, era una complicitat passiva més que no pas una participació efectiva en el magnicidi.


  Deixar fer, sense intervenir. O intervenint el mínim possible. Això era tot. Un preu mòdic per a l’anhelat càrrec d’almirall.


  —Senyor —va intervenir aleshores Scevola, alçant lleugerament la veu—, saps que pots comptar amb nosaltres fins al final. Però hi ha una cosa que no acabo d’entendre.


  —De què es tracta, tribú?


  —Com saps, August va sempre envoltat pels seus pretorians, aquests calagurritans que Plutó confongui. N’hi ha una cohort sencera repartits per la ciutat i la seva única missió és impedir que res ni ningú no pugui apropar-se-li. Com penses derrotar-los?


  Agrícola ja s’esperava aquella pregunta. Va pensar que havia arribat el moment de revelar l’element crucial del seu pla.


  —Entenc la teva preocupació, tribú. I, si el que tems és que et demani que llancis els teus homes contra els pretorians, ja pots anar llevant-t’ho del cap. Això equivaldria a començar una guerra i no és pas el que volem. Els calagurritans estan a punt de deixar el seu lloc a una nova guàrdia: una cohort de germànics que ja són de camí cap aquí, segons m’han informat. El seu cap, Atabeles, es va enfurismar quan ho va saber, perquè haurà de respondre davant la seva tropa per aquesta pèrdua de rang, salari i comoditats. A canvi de compensar-los per això, s’ha compromès que, quan arribi el dia, la guàrdia pretoriana posarà molt menys zel en la seva tasca de protegir el princeps de la qual han fet gala fins ara.


  Scevola va somriure, satisfet. Els calagurritans tenien una fama ben guanyada de ser fidels fins a la mort, però Agrícola havia trobat el moment oportú per fer-los canviar de bàndol. Va inclinar el cap en senyal de respecte, donant a entendre que els seus dubtes s’havien esvaït.


  —I quan actuarem? —va preguntar Asili, que semblava haver-se oblidat prou de les cuixes de la ballarina mauritana per poder centrar-se en la conversa.


  Agrícola s’hauria estimat més reservar-se encara alguns detalls, però va entendre que l’hora de la prudència havia passat. Si els demanava que es juguessin el coll amb ell, havia de respondre les seves preguntes.


  —D’aquí a un mes. August espera una visita molt especial: el seu amic Mecenes vindrà des de Roma per veure’l. I ho farà acompanyat del poeta Virgili. Segons sembla, el nostre princeps li ha fet un encàrrec molt especial i el rapsode viatjarà expressament fins aquí per llegir-li ell mateix els seus primers versos. Però això no és tot. Pel que hem esbrinat, Marc Vipsani Agripa també arribarà des del nord per prendre’s un descans i reunir-se amb ells. Durant unes quantes hores tindrem els tres homes més poderosos de l’imperi sota el mateix sostre i totalment a mercè nostra! Tot un senyal que els déus aplaudeixen la nostra iniciativa! Només faltaria aquella bruixa de Lívia per fer el lot complet. Però August és massa llest per arriscar-se a deixar Roma sense ningú de la seva total confiança per mantenir les regnes. I, ara que ja es troba del tot recuperat, té aquí candidates suficients a omplir el seu jaç perquè no li calgui cridar la seva estimada esposa al seu costat.


  —No menyspreïs Lívia —va intervenir Sosi—. Aquesta dona és perillosa com una serp.


  —Ho sé, ho sé… —es va afanyar a respondre Agrícola, que opinava exactament igual—. Tots vam veure la classe d’enemiga que podia arribar a ser quan va ser aquí, cuidant del seu espòs. Però dubto molt que, morts August, Agripa i Mecenes, ella pugui conservar els afectes suficients per representar un perill. No oblidis que només és una dona.


  —També ho era Fúlvia! —es va obstinar el duumvir—. I mira els maldecaps que li va ocasionar a August. Va haver d’incendiar Perusia per acabar amb ella. Si hagués estat Fúlvia qui hagués comandat la flota a Àccium, possiblement avui el nostre princeps es diria Marc Antoni.


  —Una vegada més haig de donar-te la raó, Sosi —va acceptar Agrícola—. Hauríem d’assegurar-nos que, una vegada mort el seu espòs, algú a Roma s’encarregués que Lívia no el sobrevisqui gaire temps. Et prometo que m’encarregaré d’això personalment.


  Sosi va assentir, complagut. Lívia s’havia manifestat públicament en contra del seu nomenament quan havia visitat Tàrraco, i el duumvir no ho havia pas oblidat. Amb aquella intervenció segellava la seva venjança personal en contra seu i s’assegurava de llevar del mig una adversària gens menyspreable.


  —Has pensat ja com ho farem? —aquesta vegada era l’astut Corví qui volia saber.


  —He convençut August perquè em permeti organitzar uns grans jocs en el seu nom, coincidint amb la vinguda de Mecenes i Agripa. Tota la ciutat n’estarà pendent. Amb aquesta distracció i amb els calagurritans comprats, no serà difícil trobar un moment per fer que un grup d’assassins els caigui al damunt. Intentarem que sigui aquí mateix, en aquesta vil·la. He aconseguit que el princeps la faci servir per allotjar els seus convidats. S’aixeca en un lloc discret i apartat. Si tot va bé, serà molt més fàcil del que ningú no podria imaginar.


  Els conspiradors es van mirar entre ells. Agrícola semblava tenir-ho tot pensat i el seu pla no tenia escletxes. Una cosa sorprenent quan tothom a Tàrraco estava convençut que la seguretat d’August era impenetrable.


  Va ser aleshores quan Aule, que havia romàs en silenci des del començament, es va decidir a intervenir.


  —Amics, he estat pensant en tot això i hi ha una cosa que crec que haig de proposar-vos. Des del primer dia, el nostre propòsit ha estat acabar amb la vida d’August i els seus afins, sense anar més enllà. És cert que la seva mort ens beneficiarà a tots de forma indiscutible, però… —va fer una pausa teatral i, quan va sentir les mirades de tots concentrades en la seva persona, va prosseguir—: Heu pensat en les possibilitats que s’obren davant nostre una vegada ell hagi desaparegut?


  Va sentir la mirada d’Agrícola, perforant-lo amb tota la seva fredor. Ja havien parlat d’allò i sabia el que el seu germà en pensava. Però com més voltes donava al que li havia proposat Drusil·la, més creia que era la seva amant qui l’encertava mostrant-se més ambiciosa.


  —August ha aconseguit acumular un poder com cap altre home en tota la història de la república. Per què deixar aquest lloc vacant quan podem ocupar-lo nosaltres? Ara mateix, no hi ha ningú a Roma amb prou força per reclamar-lo. I morts Agripa i Mecenes, no quedarà ningú que demani venjança per a August amb la veu prou alta. Jo us dic que siguem ambiciosos i no deixem passar una oportunitat única per controlar tot l’imperi des d’Hispània.


  —No!


  Tots van girar el cap en direcció cap on Agrícola havia reaccionat amb una vehemència impròpia en ell. El líder de la conjura estava lívid de fúria davant aquell gir inesperat dels esdeveniments.


  —No —va repetir, aquesta vegada més calmat—. Decididament, no farem el que el meu imprudent germà petit ens proposa.


  —Però, per què no, germà? Per què renunciar a un poder que pot ser nostre si tenim el valor de, simplement, reclamar-lo?


  —Què per què? Jo et diré per què! Des que va acabar la guerra contra Marc Antoni i la bruixa egípcia, August s’ha convertit cada vegada més en un déu vivent per a la plebs. Ha sabut llicenciar amb habilitat moltes de les seves tropes, ha millorat les condicions de vida a Roma i ha retornat la pau als camins i la prosperitat als mercats. La gent l’adora! No ho veieu? Són pocs els qui s’adonen que s’està convertint en el tirà de què sempre ha afirmat voler deslliurar-nos. I encara són menys aquells als quals això els importa. Si el matem amb aquesta excusa i després ens mantenim en un segon pla, a ningú no li farem prou nosa per acusar-nos. Tots tindrem el que ambicionem i serà a Roma on els llops s’esbocinaran entre ells. I qui guanyi ens estarà prou agraït per mantenir l’statu quo al qual hàgim arribat aquí i ens permetrà conservar-lo sense gaires condicions. Però si som massa ambiciosos i reclamem el lloc d’August, no dubteu que algú a Roma ens assenyalarà amb el dit com a uns magnicides provincians, que han acabat amb la vida del diví August només per ambició. I us garanteixo que reclutaran legions, ens perseguiran i hi haurà una altra guerra civil. Una guerra que difícilment podríem guanyar. Jo no ambiciono el poder ni desitjo una altra guerra. Només vull justícia i venjança. I això és el que tindrem. Res més! M’heu entès bé? Tots?


  La mirada gèlida d’Agrícola va recórrer d’un en un els seus convidats, fins a aturar-se definitivament en el seu germà. Estava segur que era Drusil·la qui parlava per la seva boca, però ja tocaria aquest tema quan es quedessin sols. Ara, el que era urgent era tancar l’abisme que s’havia obert sota els seus peus.


  —Responeu! Ho heu entès?


  Un per un, els duumvirs, l’edil, el tribú i l’almirall van assentir amb el cap, deixant sol Aule amb les seves ànsies d’anar més enllà. Tots coneixien ambdós germans i sabien quin d’ells portava les regnes. Enemistar-se amb Agrícola per seguir Aule era jugar a cavall perdedor.


  —D’acord —va concedir Agrícola, satisfet d’haver recuperat el control—. Continuarem amb el pla previst i deixarem que sigui el Senat qui s’ocupi de decidir què passarà després d’August. I no us preocupeu pas per això: us garanteixo que tots tindreu el que ambicioneu, multiplicat per deu. Jo me n’encarregaré personalment. Ara, mengem, beguem i deixem que aquestes belles mauritanes ens llevin l’alè amb els seus malucs vertiginosos!


  Una bona estona més tard, Agrícola es va aixecar del seu triclini i es va disculpar amb els seus convidats. Era negra nit i tots havien acceptat la invitació de dormir allí, inclòs Aule. Les seves habitacions estaven disposades i en alguna, com en la d’Asili, no dubtava que se sentirien rialles i gemecs fins ben entrada la matinada. Però ell no tenia cap ganes de quedar-se a escoltar-los. Tots van lamentar protocol·làriament la seva retirada i li van desitjar bona nit, encara que no li va semblar que cap d’ells ho sentís de debò, inclòs Aule.


  Quedava pendent la conversa amb el seu germà, però preferia deixar passar unes hores abans d’emprendre-la. Necessitava fer-ho més calmat.


  Agrícola va deixar un dels seus esclaus de confiança a càrrec de tot i es va retirar a una de les habitacions de l’altra ala de la casa, que solia usar per a ocasions com aquella. Quan va entrar, sostenint una llucana d’oli per il·luminar-se, el va sorprendre trobar la seva esposa, Pòrcia, esperant-lo desperta.


  —He pensat que et vindria de gust una mica de companyia —li va dir ella, incorporant-se en el jaç.


  Agrícola va sospirar, va assentir amb el cap i va anar a asseure’s al seu costat.


  De la seva mateixa edat, Pòrcia era una dona que havia sabut mantenir-se desitjable en la seva maduresa. De jove havia estat una noia de cintura estreta i sines abundants, que havia fet sospirar molts dels fills dels homes més rics de la ciutat. Ella havia triat bé i s’havia casat amb Lèntul Vespil·ló, un home de fortuna moderada però que l’havia tractat amb amor i li havia permès formar-se tant com ella havia volgut. Al seu costat, Pòrcia havia madurat físicament i intel·lectualment. Els seus malucs s’havien eixamplat, les sines li havien crescut encara més i la cintura havia deixat de ser estreta. Però la seva bellesa havia superat el repte de canviar, sense marcir-se. I quan a Vespil·ló se l’havien endut unes febres traïdorenques, ella s’havia trobat amb una llarga filera de pretendents trucant a la seva porta, ansiosos de casar-se amb una dona amb fama de ser tan bona amant com conversadora.


  Havia triat Agrícola sense dubtar-ho i es deia que amb això s’havia guanyat l’odi etern de Drusil·la, que aleshores escalfava el seu jaç amb ell i tenia esperances de convertir-se en la seva esposa. L’aristocràcia local havia creuat apostes sobre què era el que havia ofès més l’escandalosa vídua: si que Agrícola l’hagués abandonada per una dona molt més gran que ella, o per una de cintura tan poc esvelta. En tot cas, ell mai no havia lamentat aquella decisió i l’única cosa que a aquelles altures sentia de debò era no haver conegut Pòrcia a temps de poder-li fer algun fill.


  Agrícola es va treure la roba i va lliscar ràpidament entre els llençols. Va sentir el cos nu i molsut de la seva dona i la va desitjar de seguida. Ella, no obstant això, tenia ganes de parlar.


  —Ha anat bé? —li va preguntar. Feia anys que no tenia secrets per a Pòrcia. Ella estava al corrent de tot.


  —Força —va mussitar ell, apartant-li els rossos tirabuixons dels pits fins poder llepar-li suaument els mugrons, enormes i alveolats. Pòrcia va miolar de plaer, però no va desistir.


  —Llavors, a què venia aquest sospir?


  Ella el coneixia com ningú altre.


  —És Aule —va admetre—. Per primera vegada ha parlat obertament de la conveniència d’ocupar el lloc d’August. He vist la cobdícia en els ulls d’un parell dels altres. Si l’hi permeto, podria acabar convencent-los a tots. I això significaria la mort per a tots nosaltres i qui sap fins i tot si la destrucció de la ciutat sencera.


  La seva boca va buscar el coll de la seva esposa, besant-lo amb ganes. Ella va tornar a estremir-se i li va retornar els petons. Però encara va tenir ànims per preguntar:


  —Això és influència de Drusil·la, segur. Què penses fer?


  Agrícola es va ficar entre els seus malucs i la va penetrar amb fermesa. Ella va gemegar encantada. Tampoc no havia lamentat ni un sol dia haver-lo triat com a marit.


  —Demà parlaré amb ell —li va murmurar, escometent-la—. Però demà és demà, i ara és ara.


  I Pòrcia ja no va tenir forces per contradir-lo.


  Aule va abandonar la vil·la del seu germà de bon matí, abans de donar-li ocasió que el reclamés. Sabia que no deixaria passar allò de la nit i volia poder pensar bé què li diria per calmar-lo. Es va trobar Scevola a la porta, que també tornava cap a la seva guarnició.


  Tots dos homes anaven sols. Els esclaus d’Agrícola els van portar les seves respectives muntures fins a la porta de la vil·la, perfectament raspallades i alimentades a les quadres del seu senyor.


  Van cavalcar junts pel camí de tornada a la ciutat, compartint algunes cortesies fins que, de sobte, el tribú va decidir que no tenia sentit esperar més i va anar al gra:


  —Benvolgut Aule —li va dir—, si disposes de temps m’agradaria poder parlar amb tu seriosament sobre el que ens vas dir anit. Jo també ho he estat pensant i crec, com tu, que estem davant una oportunitat que cap home intel·ligent no hauria de deixar passar.


  Aule el va mirar, somrient d’orella a orella.


  Finalment algú el triava a ell en comptes del seu germà.


  X. GLADIADORS A L’ARENA


  El modest munus pagat cada any per Gneu Sosi en memòria del seu il·lustre pare era sempre un esdeveniment a Tàrraco. I aquell any, en què Sosi havia assolit, finalment, el càrrec de duumvir, el poble esperava un espectacle millor que de costum. En els dies previs a la seva celebració, mentre els obrers condicionaven part del fòrum per a la celebració dels combats, els curiosos s’apropaven a llegir els cartells on s’anunciava l’espectacle, ansiosos per veure el que els preparava el magistrat. El programa era el següent:


  
    Munus legitimum ofert pel duumvir Gneu Sosi la vigília i el dia dels idus de maig en memòria del seu pare, Publi Sosi, tribú de la V Legió i duumvir de Tàrraco.


    Dymachaerus contra hoplòmac. Pugnax, de l’escola de Linus, catorze combats, contra Murranus, de l’escola de Paule, vuit combats.


    Reciari contra mirmilló. Draba, de l’escola de Paule, setze combats, contra Nobilior, de l’escola de Julià, dotze combats.


    Traci contra mirmilló. Scylax, de l’escola de Linus, onze combats, contra Cycnus, de l’escola de Julià, set combats.

  


  Fins allí era, més o menys, el de sempre. Però llavors, com a darrer combat, s’anunciava un espectacle que feia que tots els qui llegien el cartell haguessin de fer-ho dues i fins a tres vegades per estar segurs de no equivocar-se:


  Dymachaerus, traci i reciari contra egipci. Nodu, Herma i Astus, de l’escola de Linus, contra Ultor, de l’escola de Paule.


  Egipci? Quina mena de gladiador era aquesta? I tres contra un? Els curiosos intentaven esbrinar més dades d’aquest combat inaudit preguntant als obrers que instal·laven les graderies de fusta i disposaven l’arena. Però ni ells ni els seus capatassos no en sabien res… excepte que seria un enfrontament com mai no s’havia vist fins aleshores en cap altra arena. Inclosa la del gran amfiteatre recentment construït per Estatili Taure al Camp de Mart de Roma.


  La notícia va córrer per tota la ciutat més de pressa del que s’hauria propagat el còlera: Sosi s’havia gratat la butxaca per oferir un espectacle digne fins i tot del gran August!


  Nausicaa havia passat els dies previs als munus veient entrenar el seu senyor i familiaritzant-se amb el món dels gladiadors, que a ella sempre l’havia repugnat. Mai no havia pogut entendre com a algú podia agradar-li contemplar dos homes matant-se a l’arena, i pensava que la passió dels romans pels munus era la seva pitjor característica com a poble.


  Mentre acompanyava el seu amo al ludus, ja que ara pertanyia a la casa de Paule i havia acceptat el seu oferiment d’ajuda per entrenar-se, la jove havia descobert amb sorpresa que, encara que les parets anaven plenes de pintades amb bravates sobre el tan esbombat èxit dels gladiadors amb les dones —inscripcions com ara Crescens el reciari, doctor nocturn de les noies de la nit i del matí, o: El traci Celadus, ídol de les dones— la veritat quotidiana era que la majoria dels homes vivien a l’escola acompanyats de les seves esposes o concubines, moltes d’elles amb fills. Nausicaa les havia observades amb compassió, constatant que cap no semblava gaire feliç i que totes compartien un rastre d’angoixa a la mirada, que s’accentuava a mesura que s’apropava el següent combat. Més d’una havia viscut amb dos i fins amb tres homes diferents, i havia canviat de parella quan la que tenia trobava finalment el seu destí a l’arena. I tot a canvi d’una existència precària, en la qual només rarament, quan el seu home cobrava una prima de reclutament o rebia el premi per haver resultat vencedor en un combat, corrien una mica els diners.


  I encara així, havia d’admetre, totes semblaven realment enamorades dels seus guerrers i es mostraven orgulloses de les seves gestes. No els importava en absolut que, una vegada convertits en gladiadors, ells es convertissin oficialment en infames: exclosos de la vida pública i de la possibilitat d’enrolar-se a l’exèrcit, impossibilitats de participar com a testimonis en un judici i amb l’accés vedat als cementiris públics.


  Aquest era el destí que havia escollit Falco i ella continuava sense entendre’n el perquè.


  Una tarda, després que hagués acabat d’entrenar-se amb el mateix Sífax, el qual havia variat del tot el seu tracte amb ell després de presenciar el combat contra els seus tres gladiadors, Nausicaa li va portar un llenç perquè s’eixugués la suor i li va murmurar:


  —Hi ha una cosa que m’agradaria ensenyar-te, si no hi tens inconvenient.


  La sessió havia anat molt bé i, encara que li feien mal tots els ossos del cos, el jove estava de bon humor. El moment s’apropava i se sentia plenament preparat per afrontar-lo.


  Va seguir-la sense protestar, preguntant-se què devia ser el que ella pretenia mostrar-li.


  Nausicaa el va guiar fins a un petit pati, mig amagat a la part posterior de l’edifici on vivien els gladiadors. Allí hi havia un humil cementiri on es donava sepultura als homes de la casa de Paule que havien trobat el seu final a l’arena i no podien ser enterrats enlloc més. La va mirar sense entendre res i ella li va assenyalar una petita làpida, en la qual algú havia fet gravar una inscripció:


  Als déus Manes. A Urbicus, gladiador Secutor de Barcino, que va participar en tretze combats i va viure vint-i-dos anys. Les seves filles, Fortunese i Olímpia, a qui deixa amb cinc mesos, i Laurícia, la seva esposa, amb qui va viure set anys, dediquen aquesta làpida al seu marit, que ho mereixia. T’aconsello que si guanyes un combat, matis el vençut! Els seus admiradors preguen per ell als Manes.


  —Què vol dir això? —va voler saber ell.


  —Ahir vaig conèixer Laurícia —va contestar ella, evitant la seva mirada—. Ara és la companya de Marci, un dels homes que vas derrotar. Urbicus va ser el seu primer marit i em va explicar que va trobar la mort a les mans d’un reciari a qui ell mateix havia vençut en un combat previ, però que va ser perdonat. Laurícia pensa encara que si el seu espòs hagués acabat amb ell quan va tenir-ne l’oportunitat, encara seria viu. Em va dir que hauries de tenir-ho molt en compte, perquè ni Marci ni els altres dos han oblidat el que els vas fer.


  —I per què et va prevenir contra el seu propi home?


  —Això mateix va ser el primer que li vaig preguntar. Em va contestar que Marci no era Urbicus. Que les tracta malament a ella i a les seves filles. I em va preguntar si no voldries prendre tu una companya si en tinguessis l’oportunitat.


  Cesarió no va poder evitar un somriure.


  —Què li vas contestar?


  —Que pensava que això no estava ara mateix en els teus pensaments, però que li agraïa l’advertiment. —Va fer una llarga pausa i després va afegir—: Ho està?


  Cesarió la va mirar sense entendre.


  —En la teva ment, vull dir. Prendre una companya…


  Ell va remenar el cap.


  —No. Però digue-li a Laurícia que li agraeixo les seves revelacions i que faré el possible per retornar-li el favor.


  —Ho faré —va prometre ella—. Però tu no oblidis el seu consell. No voldria haver d’encarregar-ne una d’aquestes per a tu —va dir, assenyalant la làpida.


  El primer dia dels munus de Sosi va resultar ser tot un èxit. El duumvir, en efecte, havia volgut guanyar-se la complaença del poble i havia demanat als lanistes que li proporcionessin homes capaços de donar un espectacle que se sortís del corrent.


  En el cartell que anunciava el programa dels jocs s’havien afegit les lletres corresponents per deixar constància de quin havia estat el resultat. Una V destacava el vencedor, mentre que una P afegida al costat del nom del gladiador indicava que havia mort en combat. Si el vençut aconseguia l’indult, la P era substituïda per una M de missus, perdonat.


  En els munus pagats per Sosi, rarament es veia una P en el cartell. La mort d’un gladiador incrementava, i molt, la inversió que havia de fer l’editor dels jocs i el duumvir era poc procliu a aquests estipendis. Aquesta vegada, no obstant això, al costat del nom de Nobilior, l’adversari de Draba, s’havia traçat la temuda P. El númida havia tornat a donar una altra lliçó de com emprar la xarxa damunt l’arena i quan el seu adversari havia aixecat el braç entre les malles, amb l’índex estès per implorar clemència, el públic havia udolat: iugula! iugula!, el crit amb el qual es demanava la pena màxima per al vençut.


  En la tribuna d’honor, Sosi, en la seva qualitat d’editor, estava preparat per a aquell moment. Havia decidit que aquest any hauria de pagar per la sang d’un dels gladiadors. I, si calia gratar-se la butxaca, millor que fos en el combat principal del dia. Es va aixecar, solemne, i va donar l’ordre al reciari.


  El trident de Draba es va enfonsar en el cos del seu adversari, aixecant crits de goig entre els tarragonins. El númida es va assegurar de proporcionar-li una mort ràpida: algun dia podia ser ell qui estigués d’esquena sobre l’arena i esperava que el seu botxí el tractés amb idèntica deferència. A la tribuna, Sosi es va oblidar dels diners per un instant. Si udolaven d’aquesta manera avui, es va llepar els dits, què passaria demà, quan els oferís aquell combat tan inusual que li havia proposat Paule? I, a més, la mort de l’egipci li sortiria gratis: aquesta havia estat la condició que havia imposat per acceptar aquella baralla tan inaudita. La gent estaria encantada. Ja l’hi deia el seu pare: res com la sang per divertir-los!


  Definitivament, aquells serien uns munus dels quals se’n parlaria durant molt de temps.


  En contra del seu costum, Drusil·la havia decidit presenciar el segon dia dels jocs de Sosi. Ella es preava de ser una amant de la bellesa i no aconseguia trobar res de bell en aquell espectacle brut i sanguinolent que, en el pitjor dels casos, acabava amb el malbaratament de la vida d’un home habitualment ben plantat. Així que mai no acudia als jocs. No obstant això, tota la ciutat parlava del combat que enfrontaria una nova modalitat de gladiador contra tres homes alhora. Hi havia una expectació tremenda per saber qui seria el boig que afrontava una disputa tan desigual. Tot Tàrraco seria al fòrum.


  I si tot Tàrraco hi era, ella hi havia de ser.


  Escortada pel tètric Sul·la, la jove vídua s’havia fet reservar un dels millors llocs de la graderia, pagant un preu molt superior al seu valor. Si havia de ser jutjada per tota la ciutat, la seva aparició havia de ser espectacular, va decidir. Fins a l’últim home havia de desitjar-la i ni una sola dona podia deixar d’envejar-la.


  Aquell matí, doncs, s’havia aixecat molt d’hora i havia fet cridar Olívia, la seva ornatrix, perquè la pentinés. Res de perruques, va ordenar. Els seus cabells rogencs, ben ornamentats amb una diadema, eren més que suficients. I mentre Olívia complia les seves instruccions fent anar amb destresa les seves pintes d’os, dues esclaves més es van alternar per aplicar-li a la pell un ungüent caríssim, fet a base de llard líquid i midó obtingut bullint fibra de cereals. Una especialitat que s’havia fet portar del racó més allunyat de la Gàl·lia Lugdunensis per empal·lidir-li la pell al gust dels nobles romans. Després, les dues noies es van retirar i va ser Olívia qui va acabar la feina, posant ombra a la seva mirada amb terra d’ocre, safrà i pólvores de pedres precioses, i dibuixant-li uns ulls egipcis amb carbó. Un toc de vermell per als llavis, fet amb les restes del vi, i unes gotes de perfum de flors van rematar l’obra de l’ornatrix. Drusil·la es va contemplar, satisfeta, davant del mirall. Olivia li havia costat una quantitat indecent de diners al mercat d’esclaus, però valia fins a l’últim sesterci que havia gastat en ella.


  Havia entrat al fòrum com una deessa, conscient que, en efecte, totes les mirades estaven posades en ella. I havia ocupat el gran espai reservat a la graderia amb suficient antelació abans que comencés el combat per estar ben segura que fins al darrer assistent tindria temps d’admirar-la.


  Un dia, no gaire llunyà, tots els qui ara es limitaven a mirar-la de reüll i xiuxiuejar, però sense dignar-se mai a convidar-la al seu costat, es barallarien a mossegades pels seus favors.


  I aquell dia, podien estar-ne segurs, ella seria molt menys generosa repartint-los.


  Des de la tribuna d’honor, Sosi va esperar que no cabés ni una sola persona més en les graderies abans de disposar-se a donar el senyal per començar. Havia estat observant dissimuladament Drusil·la, la vídua de l’infortunat Cassi Publícola, que havia fet la seva entrada com si fos la reina de Lídia, fins que la seva dona l’havia obligat a treure-li els ulls del damunt. Publícola havia estat el tema de murmuració de tot Tàrraco mentre havia estat casat amb ella però, de vegades, Sosi es preguntava si l’escarni no havia estat un preu mòdic per poder muntar una egua com aquella. Ara mateix es rumorejava que era Aule qui tenia la sort de posar-la de quatre grapes. I si era bona per al germà d’Agrícola…


  Va espantar tots aquells pensaments de la seva ment i es va aixecar, amb tota la solemnitat de què va ser capaç. Tàrraco mai no havia viscut tanta expectació davant un combat de gladiadors, d’això no n’hi havia dubte. Mentre es disposava a anunciar-lo al poble, només va resar perquè aquell home a qui Paule havia avalat amb tot el seu prestigi estigués realment a l’altura de tant d’interès.


  Més li valia al lanista que ho estigués.


  Mentre tenien lloc els preparatius del combat, Cesarió s’havia quedat sol en una habitació, concentrant-se. Estava tan absort preparant cos i ment, que gairebé no havia ni sentit el públic ocupant les seves localitats. Ni l’àrbitre principal i el seu ajudant entrant a l’arena per situar-se al bell mig, des d’on vetllarien pel correcte desenvolupament del combat. Ni tan sols els trompetistes, flautistes i tambors afinant els seus instruments a l’altre extrem, al costat de les màscares dels déus Mercuri i Caront, responsables de convocar els combats i retirar els cossos a l’spoliarium, la petita cambra veïna on es portaven les despulles dels gladiadors morts.


  Sí que va sentir el toc de cornus, convocant els contendents. I va ser conscient del rugit del públic quan la porta que tenia davant seu es va obrir i li va permetre sortir a l’exterior. Va percebre clarament una exclamació de sorpresa quan la massa es va adonar que anava sense proteccions al cos i armat només amb l’asta d’un pilum folrat de metall i acabat, no en punta, sinó en una bola de bronze no gaire gran.


  Així que aquest era el nou tipus de gladiador, l’egipci: un suïcida!


  La gent va començar a increpar-lo. Alguns l’animaven, però uns altres, la majoria, el tractaven de boig o d’estúpid. «Aquests tres et faran a tires, idiota!», li va etzibar, furiós, un tipus obès, situat a primera fila. «Tant esperar per a això!», va cridar un altre. «Sosi, ens has enganyat! Quina farsa és aquesta?». Cesarió es va adonar que Sífax no havia exagerat quan l’havia advertit que el públic demanaria la seva pell si els defraudava. Ja ho estava fent, fins i tot abans de començar el combat.


  Va avançar una mica i va veure, esperant-lo, el summa rudis, l’àrbitre principal. A la seva esquena, diversos ajudants escalfaven els brandons i tensaven les corretges que emprarien en contra seu si algun dels contendents s’acovardia abans o durant la baralla. I, quan va alçar la vista per veure més bé el públic que l’increpava, va distingir també, disposats en llocs estratègics, diversos arquers amb les armes a punt per actuar si a algun gladiador alienat se li ocorria llançar-se contra el públic.


  O contra la tribuna principal.


  S’ho va treure del cap. Aquesta seria només la darrera opció, si tota la resta fallava. I no fallaria.


  A l’altre extrem de l’arena, es va obrir una porta i van aparèixer els seus tres contendents. Un traci, un reciari i un dymachaerus, com estava acordat. Cap d’ells no tenia l’aspecte formidable de Draba, el posat perillós de Marci o l’aroma letal que destil·lava Plauc. Però tots tres semblaven conèixer el seu ofici i res no li va permetre pensar que s’estaven deixant influenciar pel públic, que el donava per mort abans de començar.


  Es va preguntar si podia haver corregut la veu entre els ludus i, per un instant d’angoixa, els va imaginar carregant a la vegada en contra seu.


  Els tibicins el van sorprendre amb un altre toc diferent dels seus instruments. Va alçar una altra vegada la vista i va veure aixecar-se l’editor dels jocs de la cadira i dirigir-se al públic per presentar el combat. Fins i tot des de l’arena li va semblar que la seva veu tremolava en parlar. Si aquell espectacle tan esperat resultava un fiasco, els jocs sencers es convertirien en un desastre, i el seu nom passaria de ser lloat a veure’s arrossegat pel llot en un obrir i tancar d’ulls.


  Per fi, l’editor va aixecar el braç i va fer el senyal perquè s’escometessin.


  La música i els esbroncs es van apagar en el seu cap, l’entorn va desaparèixer i només van quedar ell i els seus tres adversaris, cara a cara.


  Drusil·la no es podia creure el que estava presenciant.


  Quan va veure emergir el gladiador que s’havia d’enfrontar tot sol a tres rivals, el primer que se li va ocórrer va ser que era una llàstima que un home tan ben plantat estigués a punt de ser esbocinat només perquè aquella xusma es divertís amb la seva execució. També es va preguntar quina mena de deute hauria portat aquell pobre diable a acceptar un combat tan desigual. Ella hauria doblat, gustosa, la quantitat que fos per afegir-lo al seu servei. Mai no se sabia quan un home com aquell podia ser-te útil.


  Però ara ja era tard per fer-ho. Llàstima.


  La vídua de Publícola havia esbossat un somriure en sentir el maldestre Sosi presentar el combat davant el públic amb la veu trencada. Se’l va imaginar orinant-se sota la toga només de pensar en els esbroncs del públic si aquell espectacle no satisfeia les seves expectatives. Sosi, sempre tan reticent a treure un sesterci de la borsa, veient com aquells caríssims munus se n’anaven en orris per culpa d’aquell darrer combat. Només per presenciar una cosa com aquella gairebé pagava la pena que aquell ximplet tan bufó fos esbudellat davant de tota la ciutat!


  Però quan va començar el combat, Drusil·la de seguida es va adonar que havia enterrat prematurament aquell home. Els tres gladiadors s’havien desplegat damunt l’arena per enxiquir els espais del seu rival i mirar d’acorralar-lo contra el tancat, mentre el públic els udolava que l’esbocinessin d’una vegada. Però ell s’havia mogut amb habilitat, buscant enfrontar-se primer al traci. El gladiador, potser incitat pels crits de la gentada, no havia defugit el xoc, i s’havia encarat amb ell, intentant de protegir-se amb el seu petit escut. Drusil·la s’havia distret només un instant, per demanar-li a l’esclau que l’acompanyava una mica de vi. Estava d’esquena a l’arena quan va escoltar el rugit del públic. Es va girar per veure què passava i va descobrir que el traci era a terra, amb la cara plena de sang i el nas trencat.


  Després d’allò, ja no tornaria a apartar els ulls del combat.


  El summa rudis havia arbitrat més combats de gladiadors dels que era capaç de recordar.


  Però en tota la seva vida no havia vist res de semblant.


  Quan li van parlar del combat que Sosi havia programat com a colofó dels seus munus, havia estat a punt de negar-se a tenir-hi res a veure. Un sol home contra tres? I, a sobre, pràcticament desarmat? No li semblava una cosa justa. El vell jutge de pista era un enamorat de l’espectacle dels gladiadors, que veia com un xoc net i just entre dos colossos que vivien amb l’únic propòsit de morir a l’arena. Però allò que li proposaven era poc menys que una damnatione en la qual les bèsties que habitualment s’acarnissaven amb els reus havien estat substituïdes per tres gladiadors. Una cosa indigna, que tacava el bon nom dels munus, al seu parer.


  Finalment, havia acceptat d’arbitrar-lo per no buscar-se l’enemistat del duumvir. I havia tingut bona cura d’advertir als seus ministri que tinguessin a mà fuets i torxes per obligar a lluitar l’home sol, ja que estava convençut que no aconseguiria vèncer la por arribat el moment. Al cap i a la fi, ningú no podria retreure-li a un desgraciat que embrutés les calces si l’obligaven a lluitar armat amb un pal contra tres gladiadors experimentats.


  Però una vegada que Sosi havia fet el senyal de començar, l’anomenat egipci havia mantingut la sang freda i s’havia mogut amb criteri damunt l’arena, cuidant de guardar les distàncies amb els seus rivals i no donar-los l’esquena a cap.


  I després, quan el traci li havia buscat les pessigolles, havia evitat el seu atac amb una facilitat insultant i li havia retornat el cop. Ràpid com una ràfega de vent i fluid com el discórrer d’un rierol. En poc més d’un parpelleig li havia trencat el nas amb un cop d’aquella arma seva tan peculiar, deixant-lo mig inconscient a terra, amb diverses dents trencades i el rostre ensangonat.


  El summa rudis encara estava intentant refer-se de la sorpresa quan va veure com l’egipci passava a l’atac i es llançava contra el dymachaerus, fent girar la seva llarga arma com si fos una prolongació del propi braç i impedint-li usar correctament les dues espases. El gladiador va intentar defensar-se amb furiosos cops dels seus dos gladius, tractant de trencar l’asta de l’arma del seu rival. Però l’altre va aturar totes les seves estocades i el va pressionar contra una de les parets de fusta del tancat. En fer-ho, li va donar l’esquena al reciari, qui no va dubtar a aprofitar aquell avantatge i va carregar contra ell amb decisió. El públic no va poder evitar una exclamació col·lectiva, tractant d’advertir l’egipci. Però ell semblava tan concentrat a acabar amb el dymachaerus que ni tan sols els va sentir.


  O això es va pensar el reciari.


  En el darrer instant, quan l’altre li va llançar la xarxa per l’esquena per immobilitzar-ho, Ultor es va apartar de la seva trajectòria. El summa rudis havia presenciat massa combats per no advertir que, en realitat, aquell home havia tingut controlat el seu adversari en tot moment i que tot allò no havia estat més que un parany per, no només deslliurar-se de l’amenaça de la seva malla, sinó utilitzar-la en el seu propi benefici. El dymachaerus va quedar atrapat a la xarxa i, mentre tractava desesperadament de llevar-se-la, la bola de bronze de l’arma del seu enemic li va copejar la templa, deixant-lo estabornit.


  El públic va udolar una altra vegada, però aquesta vegada per ovacionar el seu nou ídol.


  Sosi estava encantat. En èxtasi.


  Només per com s’havia desempallegat del traci, amb una finta exquisida i un cop precís, l’home de Paule ja havia garantit l’èxit dels seus jocs.


  Però és que la seva posterior jugada podia convertir-lo en una llegenda. I amb ell, els munus que ell patrocinava.


  L’astúcia amb què havia atret el reciari i l’havia incitat a tirar la xarxa per esquivar-la en el darrer instant i que atrapés el dymachaerus en el seu lloc havia estat sorprenent. El gladiador de les dues espases havia quedat embullat com un peix en la malla d’un pescador, i l’home de Paule n’havia tingut prou amb un altre cop precís per deixar-lo fora de combat.


  Després, mentre el públic udolava enfebrat a favor seu, s’havia regirat contra el sorprès reciari, qui amb prou feines havia aconseguit tallar la corda de la xarxa amb el punyal i usar el trident per defensar-se de l’atac del sorprenent Ultor.


  El gladiador amb prou feines va durar dempeus uns pocs batecs.


  Aquell home feia servir el trident per rematar un enemic doblegat gràcies a la xarxa, no per lluitar amb ell. Desproveït de la malla, la seva perícia amb l’arma que li quedava no era suficient. L’home de Paule li va etzibar una sèrie de ràpids cops amb el seu pal que l’atribolat reciari no va poder aturar. Després d’evitar els primers, la bola de bronze va aconseguir copejar-lo. Primer a la boca de l’estómac, fent-li perdre l’alè, i després a la templa, estabornint-lo i esfondrant-lo com un arbre acabat de tallar.


  Allò que semblava impossible acabava de succeir davant dels seus ulls.


  Sosi va saltar del seient, va aixecar els braços… i es va banyar en l’agraïment del poble de Tàrraco.


  —Veure-t’ho fer aquí, al ludus, ja va ser increïble, noi! Però a l’arena… A l’arena ha estat un espectacle digne dels déus!


  Paule estava borratxo de triomf… i també de vi. No havia parat de servir-se gots i més gots d’un crater de líquid sense rebaixar, que s’havia fet portar tot just havien travessat el llindar del ludus. Al seu costat, Sífax i Cesarió amb prou feines havien tastat els seus respectius gots. Tot i així, el doctor estava gairebé tan entusiasmat com el seu patró.


  —Té raó —va corroborar per enèsima vegada—. Quan et vaig veure derrotar tres homes aquí ja vaig admetre que mai no havia vist res igual. Però també vaig pensar que havies tingut sort. Veure-t’ho repetir a l’arena, davant del públic, ha estat… El nom d’Ultor podria arribar fins a la mateixa Roma! Encara que t’has arriscat moltíssim amb el reciari…


  Cesarió va estar-hi d’acord.


  —Sí —va admetre—. Amb Draba no hauria gosat. I tot i així, la xarxa m’ha passat fregant.


  —No et restis mèrits, noi! —va intervenir Paule, aixecant una vegada més la copa—. Tens el poble a la butxaca. Saben que mai no s’ha vist res de semblant a l’arena! Però si estaven tan bojos victorejant-te que ni tan sols s’han recordat de demanar la pell dels tres homes a qui acabaves d’estomacar! Sosi s’ha estalviat les seves vides gairebé sense voler-ho.


  Però Cesarió no compartia tant d’entusiasme.


  —És possible. Però el doctor té raó: he estat afortunat. Suposo que t’adones que ja no podré tornar a enfrontar-me a tres homes d’aquesta manera. Haurà corregut la veu i la propera vegada els meus adversaris estaran avisats i canviaran de tàctica. Has d’aprofitar el que ha passat per aconseguir-me aquest combat privat per a August, ara.


  —Calma’t, llobató! Tu has fet el que havies de fer, tens raó. Però no deus pensar que els emissaris del princeps estarien trucant a les meves portes avui mateix, oi? Has de donar-me una mica de temps per organitzar-ho. Estic segur que tindràs la teva oportunitat. Paciència.


  Sífax va tornar a intervenir.


  —Dominus… És segur que Agrícola reclamarà Ultor per als grans jocs que està organitzant. Els seus homes estan aixecant ja un colossal amfiteatre de fusta als afores de la ciutat i tothom diu que seran uns jocs com mai no s’han vist a Hispània. Després del que ha passat avui, Ultor serà la principal atracció d’aquests jocs. Però ell té raó, si pretenem fer-lo lluitar una altra vegada haurà de ser d’una altra manera. Coneixes tan bé com jo els gladiadors: ningú no tornarà a arriscar-se a ser derrotat d’aquesta manera. Si l’enfrontem a tres homes una altra vegada, lluitaran plegats contra ell i l’esbocinaran.


  —Tranquil —es va regirar Paule, temorós que aquella conversa se li escapés de les mans—. No penso llançar a les bèsties el millor home que he tingut mai. Pensarem com hem de fer-ho la propera vegada. —I, dirigint-se directament al noi, va afegir—: I tu no et preocupis. Abans que arribin aquests jocs t’hauré aconseguit el teu combat privat. Te’n dono paraula.


  Cesarió volia dir alguna cosa quan un dels esclaus del lanista va entrar a l’habitació després de demanar permís per interrompre.


  —Dominus, aquí fora hi ha un home de Drusil·la Paula que demana parlar amb tu.


  Paule va aixecar una cella en escoltar aquell nom. Cesarió el va mirar interrogativament.


  —És la dona més rica de la ciutat. Era al fòrum veient-te lluitar. Fins i tot tu t’has d’haver fixat en ella. Semblava la deessa Venus, regalant al poble la seva presència.


  Cesarió va saber de seguida de qui li parlava. Havia vist aquella dona una vegada acabat el combat: aplaudint-lo, dempeus. Paule tenia raó: era impossible no fixar-s’hi.


  —Què deu voler? —va preguntar Sífax—. Aquesta dama mai no ha mostrat el mínim interès per un gladiador. Fins diria que avui és la primera vegada que l’he vista en uns munus.


  —Bé, fem passar el seu home i ell mateix ens ho dirà —va respondre Paule, l’humor del qual tornava a millorar. Un enviat de la vídua de Publícola a casa seva. Diners trucant a la seva porta!


  L’esclau va sortir de l’habitació i va tornar acompanyat de Sul·la.


  —Salvi, Paule —el va saludar el llibert—. La meva senyora, Drusil·la Paula, ha vist lluitar el teu home avui a l’arena i ha quedat impressionada per l’espectacle. Li agradaria moltíssim coneixe’l en persona i et demana que l’enviïs a casa seva tan aviat com puguis prescindir d’ell. Per descomptat —es va afanyar a afegir— et compensarà pel seu temps com tu consideris oportú.


  Paule li va demanar al llibert que sortís un moment i es va dirigir al seu jove protegit.


  —Hauries d’anar-hi —el va aconsellar—. No et convé enemistar-te amb Drusil·la. Aquesta dona és més rica que Cras. I també venjativa com un part. Mai no perdona el que ella considera un desfavor. I et garanteixo que no anar-hi quan et fa cridar ho considera justament així.


  Però Cesarió no semblava gaire convençut.


  —Mira, llobató —va afegir el lanista—, encara que tots els nobiles d’aquesta ciutat la mirin per damunt de l’espatlla, ni un de sol té ous per enfrontar-se-li obertament. I, qui sap? Ella podria molt bé ser la clau que obrís aquesta porta que tant estàs desitjant traspassar.


  Cesarió va sospirar, donant-se per vençut per primera vegada en aquell dia. D’acord, vegem què se li ofereix a la vídua.


  Començava a fosquejar quan el carro conduït per Sul·la es va aturar davant les portes de la casa de Drusil·la, a la part privilegiada de Tàrraco. Cesarió va baixar-ne d’un salt i va ser rebut per una bella jove que li va demanar que la seguís.


  La vil·la de la vídua de Publícola es mereixia la seva fama. Era espaiosa i ben il·luminada. Tenia les parets ornamentades amb belles pintures i els terres coberts per mosaics acolorits, gairebé tots dedicats a la deessa Venus en les seves diferents formes.


  L’esclava el va conduir a través de l’atri fins al gran peristil amb l’estany al mig. El va deixar davant de l’estàtua de Venus i li va demanar que s’esperés un moment. Domina no trigaria.


  Quan es va quedar sol, Cesarió va admirar l’escultura. Feia temps que havia deixat de fixar-se en les obres d’art, però fins i tot ell havia d’admetre que aquella era una peça magnífica.


  —T’agrada?


  La veu de Drusil·la el va acariciar, inesperadament, per l’esquena. Va fer mitja volta per mirar-la i va quedar sorprès en veure que la seva amfitriona anava vestida exactament igual que aquella escultura que, a més, se li assemblava extraordinàriament.


  —Hauria de ser cec perquè no m’agradés —va respondre ell, inclinant el cap en una respectuosa salutació. Drusil·la va somriure, complaguda. Començaven bé.


  Es va apropar una mica més a ell. Prou per deixar-li olorar l’aroma del seu perfum.


  —He vist el teu combat d’aquest matí. Ha estat impressionant.


  —T’agraeixo les teves paraules, senyora. Ets molt amable. Però he tingut sort.


  —No crec en la sort, Ultor… Per cert, quin és el teu veritable nom?


  —Falco, senyora. Marc Pul·lo Falco.


  —I digue’m, Marc Pul·lo Falco: què t’ha obligat a haver d’embrutar el teu nom baixant a l’arena i a arriscar la teva vida de la manera com ho has fet avui?


  Cesarió es va sentir incòmode. Ella estava tractant-lo d’una forma excessivament familiar. Més encara tenint en compte que era una dama i ell, un infame. I a què venia aquella pregunta tan directa?


  —Un deute —va respondre finalment—. Quina altra cosa podria ser?


  —Ha de ser un deute enorme —va insistir ella, passejant-se per davant seu com un paó—. Et penses que viuràs prou per poder pagar-lo?


  —No tinc cap altra alternativa que intentar-ho, senyora.


  —Això penses, benvolgut Falco? I si jo et digués que sí que en tens una altra?


  Es va apropar encara més a ell. Ara gairebé podia sentir la calidesa del seu alè. Fins i tot allò feia bona olor. Sens dubte s’havia esbandit la boca amb algun tipus d’essència floral.


  —No acabo d’entendre’t, senyora.


  Drusil·la li va acariciar lentament el pit amb les seves ungles nacrades. Mentre li somreia, s’imaginava tota aquella potència que ara es contenia enfront seu vessant-se-li dins. I va sentir la fiblada familiar del desig. Va anhelar domar la força desfermada que havia vist vèncer tres homes i aconseguir posar-la al seu servei. Convertir aquell tità en el seu ninot, com havia aconseguit amb tants d’altres abans.


  —No? És estrany, perquè sembles un home intel·ligent, Falco. Sens dubte entens que una dona de la meva posició té enemics. Molts. I que necessita envoltar-se d’homes forts en qui poder confiar. Homes que, a canvi d’un sou d’acord amb les seves capacitats, estiguin disposats a servir-la en tot el que ella els demani. A qualsevol hora del dia… o de la nit.


  Va acompanyar aquelles paraules amb una altra carícia de la ungla del seu dit índex, que va començar en la galta per anar baixant lentament pel coll i acabar en els pectorals de pedra.


  —Saldaré el teu deute, no importa quant pugi —li va murmurar—. I tindràs tot el que puguis desitjar. A canvi, viuràs a casa meva i seràs el meu home de confiança. Què em respons a això, Falco?


  Cesarió es va sentir acorralat. Encara que havia sospesat moltes possibilitats mentre es dirigia a la vil·la, allò era el darrer que hauria pogut preveure. I si Drusil·la el convertia en el seu escorta personal, difícilment li organitzaria un combat davant d’August.


  D’altra banda, no podia negar que era una oferta temptadora.


  Estava pensant com respondre per no ofendre-la quan la mateixa noia que l’havia guiat fins al peristil va tornar a entrar, amb el rostre descompost.


  —Domina, disculpa que et molesti, però…


  —Què vols? —va bordar Drusil·la, òbviament molesta per ser interrompuda precisament en aquell moment—. He dit ben clar que no volia que se’ns molestés!


  —Ho sé, domina, però aquí fora hi ha una serventa que insisteix a…


  L’esclava no va poder acabar la frase. Nausicaa va irrompre al peristil com un vendaval, arrabassant-li la paraula.


  —Perdona la interrupció, domina —va dir, sense rastre del servilisme que havia impregnat el to de l’esclava—. Però m’envia Paule, el lanista. Segons sembla és imprescindible la presència d’aquest home a casa seva. Et prega que el perdonis per robar-te’l, però es tracta d’un assumpte que incumbeix el mateix August.


  En sentir invocar el nom del princeps, Drusil·la es va contenir. No respectava ningú en aquella ciutat, excepte ell. De fet, feia temps que intentava que acceptés una invitació per sopar a la seva vil·la, que el cònsol ajornava una vegada i una altra adduint que la seva salut encara no era del tot bona. Tots dos sabien que no era veritat, però bastava per salvar les aparences.


  —I Paule no ha trobat ningú menys insolent que tu per molestar-me a aquestes hores, a la meva pròpia casa, esclava?


  —No és una esclava, senyora —va intervenir llavors Cesarió—. És la meva serventa, i és una dona lliure. Suposo que Paule l’ha enviada a ella per estalviar-se un viatge dels seus propis homes. Et prego que la disculpis si t’has sentit ofesa pel seu to. Encara està aprenent a comportar-se.


  Drusil·la va observar atentament la nouvinguda. Una noia bastant més jove que ella i, certament, molt bonica. Ell no havia trigat gens a sortir en la seva defensa. Es notava que no li era indiferent. No li va agradar gens que hagués pres partit entre totes dues de forma tan ràpida.


  I encara menys que hagués triat el bàndol equivocat.


  Va sentir el sabor amarg del despit cremant-li el paladar. Però no era el moment.


  —Molt bé —va acceptar, forçant-se a somriure—. Suposo que si el mateix August et reclama, no tinc cap dret a retenir-te. Però pensa en la meva oferta, Falco. No la mantindré gaire temps. I, si em permets un bon consell, ensenya-li maneres a la teva… el que sigui. Abans que algú hagi d’ensenyar-les-hi per tu.


  I, donant la conversa per acabada amb un posat de la mà, es va retirar sense dir res més.


  La jove esclava va respirar, alleujada, i es va apressar a acompanyar els dos visitants fins a la porta.


  —Has tingut molta sort —li va murmurar, còmplice, a Nausicaa abans que travessessin el llindar—. Però no tornis a fer-ho, creu-me. No saps del que domina és capaç.


  Aquella vegada no hi havia cap carro esperant-los. Tots dos van començar a caminar a la llum de la lluna plena. Per sort, no hi havia ni un sol núvol al cel.


  —T’ha dit Paule què és el que desitja August? —li va preguntar, esperançat, amb prou feines van haver deixat la casa unes quantes passes enrere.


  —August? No et deus haver empassat aquesta estupidesa, oi? He invocat el seu nom perquè he pensat que seria l’únic capaç de contenir aquell escurçó. I no m’he pas equivocat! —va contestar, satisfeta.


  —M’estàs dient que Paule no t’ha enviat?


  —Per descomptat que no! El teu amic, el lanista, deu ser ara mateix dormint la borratxera, abraçat a una àmfora buida. Estava escoltant la vostra conversa darrere de la cortina quan ha aparegut l’enviat d’aquella bruixa, reclamant-te. He sentit parlar d’ella aquest matí, al fòrum, i he pensat que necessitaries algú que t’ajudés a sortir d’aquell vesper. De manera que he vingut corrent el més ràpid que he pogut. Segons sembla, he arribat just a temps.


  Cesarió es va aturar per mirar-la a la cara.


  —Així que, pel teu compte, has decidit que necessitava que em rescatessin de la dona més bella de Tàrraco. I la més poderosa, a més. No sé com agrair-t’ho, la veritat!


  —De debò et sembla tan encisadora aquesta dona? —va contestar ella, sense mirar-lo—. Sincerament, no he pogut veure-la bé sota tot aquell maquillatge tan espès. Bé, tinc entès que al mascle del pregadéu, la femella també li sembla abellidora… fins que ella li arrenca el cap.


  I va continuar caminant en direcció a la fonda.


  XI. PLANS I ADVERTIMENTS


  Aule es va regirar al llit, exhalant un sospir agònic. Asseguda a la gatzoneta damunt seu, Drusil·la panteixava demanant-ne més. Amb les seves últimes reserves d’energia, l’home va apartar les mans de les seves sines, suaus i ovalades, per dur-les a les natges i empenye-la una vegada més contra ell. Amb els ulls aclucats, Drusil·la es va mossegar el llavi inferior i va emetre un llarg gemec de plaer. Després es va deixar caure, recolzant la cara en el pit nu d’ell i cobrint-li el rostre amb els seus blens rogencs.


  Aule va trigar encara una mica a compassar la respiració. S’havia ficat al llit amb la meitat de les dames de Tàrraco i amb tres quartes parts de les seves meuques, però cap no podia pretendre competir al llit amb Drusil·la. Ara entenia encara més el vell Publícola, quan es limitava a somriure i simular una convenient sordesa cada vegada que algun dels seus amics benpensants criticava obertament la seva segona esposa.


  Aquella dona el tenia posseït. Embruixat. No entenia com el seu germà havia pogut preferir aquella vaca de Pòrcia en el seu lloc. Ell, en canvi, estava disposat a fer qualsevol cosa per acontentar-la.


  Qualsevol cosa.


  Drusil·la va aixecar el rostre i el va mirar als ulls. A la llum vacil·lant de les espelmes li va semblar encara més desitjable. Va sentir l’arravatament irrefrenable d’escometre-la de nou, però es moria de ganes d’explicar-li la seva conversa amb Scevola. Alguna cosa li deia que després de fer-ho el sexe seria fins i tot millor.


  —He parlat dels nostres plans amb el tribú Scevola —va començar—. Ell també pensa com nosaltres. I està disposat a donar-nos suport.


  Drusil·la es va incorporar d’un salt, sense preocupar-se per cobrir la seva nuesa. Feia molt de temps que esperava escoltar aquelles paraules. Havia tingut por que Aule no fos capaç d’enfrontar-se als desitjos del seu germà, però ara veia que no s’havia equivocat en apostar per ell.


  —Què proposa fer?


  —Opina que el millor és fingir que seguim amb el pla original i, una vegada August i els altres hagin mort, acusar Agrícola dels seus assassinats, fingir que hem tractat d’evitar-los i convertir-nos en els seus legítims venjadors. Sosi i Asili hauran de morir també, per descomptat. Però creiem que Pansa i els seus vaixells poden ser-nos útils. No serà difícil convence’l. Mai no he conegut ningú tan ambiciós com aquest tipus.


  —I Lívia?


  —També hi hem pensat. No és fàcil apropar-s’hi a Roma, però si decideix convertir-se en un obstacle, Scevola té amics allí que podrien ocupar-se’n. Quan estiguem segurs que ningú no se’ns oposa, portarem a Roma les despulles d’August juntament amb les dels seus assassins. I amb això i els diners que repartirem entre el poble i les legions, tot l’imperi hauria de ser nostre. Però caldrà gastar una suma enorme.


  —Ja et vaig dir que pots comptar amb els meus diners. I també usarem els teus, els del teu germà i els dels altres dos conspiradors morts. És importantíssim que comprem la lleialtat de l’exèrcit abans que ningú no se’ns avanci. Quan l’hàgim assegurada, tu, el venjador d’August, podràs presentar-te davant del Senat com la millor opció per mantenir la pau i la prosperitat d’aquests darrers anys. August ho va fer així i mira com de poderós ha esdevingut.


  —Un poder que no evitarà que el matin —va reflexionar Aule.


  —Perquè, en el fons, és feble i malaltís. Però tu no ets com ell, amor meu. Ets fort i jove. I em tindràs a mi per guardar-te les espatlles. Acabarem amb tot aquell que pugui suposar un perill. Junts, tot serà nostre. Tot!


  —Has pensat què passarà si, al final, algú decideix oposar-se’ns? Algun senador ambiciós? El jove Cras, potser?


  Drusil·la li va acariciar la barbeta amb les ungles.


  —Si actuem de pressa, no els donarem temps per reaccionar. I quan vulguin fer-ho es trobaran que tenen les mans lligades. Però, si tot i així s’obstinen a lluitar, tindrem els recursos necessaris per fer-los front. Si Roma ha de cremar abans de ser nostra, Aule, ens assegurarem que sigui la pira més bella que s’hagi encès mai. I després alçarem una altra ciutat encara millor sobre les seves cendres.


  Aule es va estremir només de pensar en aquell escenari. Al seu costat se sentia realment capaç d’arrasar la mateixa Roma. Va atreure Drusil·la cap a ell i la va obligar a col·locar-se de quatre potes sobre el llit, mentre ell s’agenollava darrere seu.


  Drusil·la va dormir fins gairebé el migdia. Quan es va llevar, Aule continuava a la seva vil·la. S’havia fet servir l’esmorzar en una de les terrasses orientades a l’est. Ella es va asseure al seu costat, encara cansada després de la llarga nit que havien compartit.


  —Em va sorprendre veure’t ahir als jocs —li va dir ell—. Em sembla que és la primera vegada que t’hi deixes veure.


  —Havia sentit parlar del combat, com tothom, i vaig sentir curiositat. A més, sabia que fins al darrer que pensa ser algú en aquesta ciutat hi seria.


  —Ja. I tu no podies deixar d’anar-hi, oi, estimada?


  —Tu no ho entens, Aule. Mai no has hagut de suportar el menyspreu en les seves mirades. Els xiuxiuejos a la teva esquena. Els desvergonyiments. No pots entendre-ho. Però un dia, no gaire llunyà, fins al darrer d’ells lamentarà haver-me tractat d’aquesta manera. Això, t’ho juro.


  Aule es va estimar més passar de puntetes sobre aquell tema. Coneixia la seva amant i sabia quant la feria el menyspreu de la cúpula tarragonina.


  —Et vaig veure aplaudint, dempeus.


  —Que potser no vas aplaudir tu, també? Va ser realment magnífic! Aquest home podria valer el seu pes en or arreu. Fins i tot a Roma.


  —He sentit a dir que l’altra nit el vas convidar a casa teva.


  A Drusil·la no li va agradar el seu to. Es va posar alerta. De vegades s’oblidava que Aule també pensava pel seu compte.


  —És veritat. Vaig voler veure’l de prop amb els meus ulls. Vaig pensar que un home com ell podria ser-nos útil amb el que s’acosta. Però temo que el vaig jutjar erròniament. Tot i així, hauries de convèncer el teu germà perquè l’inclogui en els jocs que està preparant. Imagina’t la distracció que suposaria veure’l lluitar una altra vegada contra tres homes… a mort. Tot Tàrraco acudirà a l’amfiteatre per veure-ho, i nosaltres tindrem les mans lliures per actuar.


  Aule va semblar satisfet amb aquesta explicació. La va atreure cap a ell i la va besar.


  —Ja veig que aquest pobre diable va fer alguna cosa que et va disgustar i estàs decidida a fer-l’hi pagar. Però em sembla una bona idea usar-lo com a distracció. Jo també vaig veure el combat i em va semblar increïble. Agrícola no hi posarà objeccions. I, quant a la seva serventa… potser planeges servir-la en safata a les bèsties?


  Drusil·la li va retornar els petons amb passió. Quedava clar que algú del seu servei l’informava. No tenia sentit mentir. A més, li agradava veure que ell era més perillós del que havia suposat.


  —No. D’ella me n’encarregaré jo mateixa. Ningú no ve a casa meva, m’insulta i no acaba pagant per això. Espero que no hi tinguis inconvenient, amor meu.


  —Que et rescabalis amb una serventa? En absolut. Disposa de la seva vida com et sembli. Et conec i sé que, facis el que facis, això no interferirà en els nostres plans.


  —Pots estar-ne segur.


  Aule no hi va insistir. Esperava haver-li deixat clar que cometria un greu error si el prenia per enze. S’havien embarcat en un joc molt perillós i ell estava disposat a jugar-lo al seu costat fins al final. Però si la seva fidelitat no era corresposta, no tindria contemplacions.


  Quan tot allò s’acabés, un cadàver de més o de menys no suposaria cap diferència.


  Fins i tot encara que fos un de tan bell com el de Drusil·la Paula.


  XII. DE VELLES FERIDES


  Des que August havia convertit Tàrraco en la seva nova capital, els mercats de l’antiga colònia s’havien vist beneïts amb la irrupció de dotzenes de productes en els quals abans els seus habitants ni tan sols s’haurien atrevit a somiar. Tant era així que les zones destinades al comerç havien hagut d’ampliar-se en diverses ocasions, i que fins i tot els edils d’aquell any s’havien vist obligats a intervenir per evitar la contínua escalada dels preus.


  Cesarió i Nausicaa passejaven per la llotja més gran de Tàrraco, tafanejant entre els llocs que oferien des d’exemplars de les darreres edicions de llibres editats a Roma fins a fruites exòtiques portades de Síria, Lícia o Egipte. Paule havia insistit a pagar-li una prima de reclutament després de la seva exhibició en els munus de Sosi i el jove havia decidit premiar la seva serventa amb un àpat especial.


  Era innegable que Tàrraco no podia comparar-se encara amb les grans ciutats de la Gàl·lia per les quals ell havia passat per arribar-hi. Però veient la gentada que s’amuntegava als mercats i la varietat de la qual aquests feien gala, a Cesarió li va semblar que els hispans escurçaven distàncies amb rapidesa. Si Octavi es quedava gaire més temps allà, es va dir, aviat serien els gals els qui haurien de mirar cap al sud amb enveja.


  Van girar una cantonada i van veure una placeta en la qual estava tenint lloc una subhasta d’esclaus, sota la supervisió d’un funcionari fiscal. Pensant en Nausicaa, Cesarió va fer ràpidament posat de desviar-se. Però la noia es va separar d’ell per anar decididament cap a la licitació, obligant-lo a seguir-la. Es van apropar fins on els curiosos s’arremolinaven per comprovar quines eren les ofertes del dia. Gairebé tots els esclaus que es venien eren del nord: càntabres i asturs que havien estat fets presoners durant la campanya que Agripa dirigia encara a les muntanyes del nord-oest i que havien arribat a la ciutat després d’un llarg viatge per camins i rius que començava a les muntanyes i culminava a Tàrraco, passant per Pompaelo, Salduie, la ciutat en construcció de Caesaraugusta i Ilerda.


  —Estàs segura de voler-ho veure? —li va preguntar ell, assenyalant els suports rotatius de fusta on se’ls exhibia, totalment nus, perquè els possibles compradors poguessin apreciar millor les seves qualitats i defectes.


  Nausicaa no va respondre, però els seus ulls van continuar fixos en la roda al costat de la qual un tractant d’esclaus lloava les virtuts de la dona astur que tractava de col·locar en aquell instant.


  —Apropeu-vos, amics! No tingueu objeccions. Aprecieu aquesta ganga que us ofereixo! Una dona jove, sense defectes ni ferides i amb la dentadura pràcticament intacta! Ideal per exercir de mestressa de cria o esclava de confiança de la vostra esposa. Parla llatí amb fluïdesa i podrà augmentar la vostra hisenda engendrant fills que també us serviran en un futur. Podeu prendre’m aquesta joia dels dits per només dos mil sestercis!


  —Si aquesta muntanyesa parla quatre paraules seguides de llatí, jo escric el grec com Demòstenes! —es va mofar un graciós entre la gentada. El marxant va fer una ganyota de disgust, però no es va dignar a contestar-lo. Per sort per a ell, un home de mitjana edat que vestia una toga marró que l’identificava com a artesà es va avançar per fer un cop d’ull a la dona i això va fer callar qualsevol altre graciós que estigués pensant a afegir-se a la gresca.


  L’home va magrejar sense complexos les grans sines de la dona, la va obligar a obrir la boca i li va examinar les dents. Després la va fer girar sobre ella mateixa.


  —Dos mil, dius? —va preguntar finalment—. Em semblen molt per una salvatge. Ja saps que els del nord tenen fama de ser molt difícils de tracte. No vull entrar més problemes a casa dels que ja tinc.


  Des del lloc on observaven l’escena, Cesarió va girar el cap per fixar-se en Nausicaa. Ella mantenia els ulls clavats en el quadre mentre, de forma inconscient, es posava la mà dreta a la gola, on fins feia ben poc havia portat un collaret idèntic al que lluïa l’astur. Tenia els llavis entreoberts i hauria jurat que contenia la respiració mentre contemplava el regateig.


  Tenia els ulls entollats de llàgrimes.


  Va tornar a dirigir la mirada al marxant i el seu possible comprador. Ara, aquest llegia atentament la placa que hi havia penjada al costat de la dona i on es descrivia detalladament informació d’interès per al públic, com el seu lloc d’origen, estat de salut, caràcter, intel·ligència o educació. Veient que no aconseguiria rebaixar-ne més el preu, l’artesà va provar d’assegurar-se altres prebendes.


  —Suposo que deu estar garantida, no?


  —Per qui em prens? —va fingir ofendre’s l’altre—. Que potser has vist que porti una gorra al cap que la identifiqui com a saldo? Si li passa res en els propers sis mesos, porta-la aquí i podràs endur-te una altra mercaderia del mateix preu. Paraula d’Antoní! I creu-me: mil vuit-cents per aquesta astur és un regal. Ets un regatejador de primera. No vols endur-te també un d’aquests nens d’aquí? Te’ls podria deixar tots dos per dos mil cinc-cents…


  A Cesarió li va semblar que ja havien vist prou. Va prendre suaument per l’avantbraç Nausicaa i la va arrossegar fora del cercle de curiosos. Aquesta vegada, ella el va seguir mansament.


  —Gairebé havia oblidat com era —li va dir ella quan es van haver apartat unes quantes passes—. Encara que no fa gaire que estic amb tu, la meva vida ha canviat molt. No n’hi ha gaires que tinguin la mateixa sort.


  Ell no va aconseguir pensar en res adient per contestar-li i es va refugiar en un silenci llotós. Tots dos sabien que si ella es quedava al seu costat com a serventa era per pròpia decisió. Però li costava ignorar l’expressió que havia vist en el seu rostre moments abans, mentre presenciava el regateig.


  I hauria donat el que fos per aconseguir esvair-la d’un cop de ploma.


  La va arrossegar al llarg d’un carreró acaparat per orfebres que venien els seus objectes preciosos i van tornar a sortir a una zona més àmplia, repleta de paradetes de menjar. Ell va somriure en descobrir-ne un en particular, i la va guiar cap allà. Volia distreure-la al més aviat possible del que acabaven de veure.


  —Els has tastat mai? —li va preguntar assenyalant uns menats de dàtils que anunciava cridant un comerciant de pell fosca.


  Nausicaa va negar amb el cap. Ell es va aturar a regatejar amb el venedor i va acabar comprant, massa cars, un parell d’enfilalls d’aquells fruits dolços, el sabor dels quals gairebé havia oblidat. Se’n va portar un a la boca i n’hi va oferir un altre a ella.


  —Són molt bons, ja ho veuràs. Tasta’ls.


  Nausicaa va acceptar el regal. Va somriure en comprovar que ell no mentia.


  —On havies menjat això abans, senyor?


  —A Egipte. Fa molt de temps. Quan… —es va interrompre bruscament, com si alguna cosa l’hagués tret a empentes d’un somni.


  —Quan…?


  —Quan vaig ser allí —va concloure ell. I va tractar de canviar de tema assenyalant-li un menat de plàtans.


  Però Nausicaa estava més interessada en la informació que en el menjar.


  —Senyor, t’agraeixo moltíssim que estiguis recorrent el mercat amb mi només per fer-me tastar aquestes menges, de debò. Però hi ha una cosa que t’agrairia encara molt més que totes aquestes delícies.


  Cesarió va desviar la mirada. Havia passat tot el matí esperant aquest moment, i el temia. D’una banda, continuava pensant que com menys coses sabés ella d’ell, molt millor. Però després d’haver compartit aquell instant al mercat d’esclaus, no li semblava just negar-li el que li demanava.


  —De què es tracta? —va cedir.


  —M’agradaria molt saber què estàs fent realment a Tàrraco. Pots continuar insistint en aquesta història teva del deute que t’obliga a lluitar a l’arena. Però saps que he vist i escoltat massa coses per creure-me-la. Voldria que confiessis prou en mi per dir-me la veritat.


  Ell va sospirar, evitant mirar-la als ulls.


  —La veritat… —va mussitar per fi—. La veritat és perillosa i està sobrevalorada. I si te la digués, pensaries que t’estic explicant la mentida més gran de totes. Aquesta és tota la veritat que puc oferir-te.


  —Però per què? —es va regirar ella—. Que potser no t’he demostrat que sóc dels teus? Que pots comptar amb mi per al que necessitis? Dius que no et creuré. Molt bé, fes la prova. Explica’m aquesta història que no seré capaç de creure. Potser et sorprendré una vegada més.


  Això temo, va pensar ell, que em sorprenguis.


  Havien anat baixant cap a la zona portuària sense adonar-se’n i ara estaven ja tan a prop del mar que podien sentir nítidament els xiscles de les gavines i els crits dels mariners, descarregant les seves naus o reparant-les amb brea i estopa després d’una llarga travessia. Cesarió la va agafar suaument per un braç i la va conduir fins al moll de pilars, on ja havien estat una vegada.


  —Està bé —va accedir—. T’explicaré la història d’algú a qui vaig conèixer una vegada. Algú que, abans de desaparèixer entre les arenes de l’oblit, va arrossegar a la perdició tots els qui el van estimar i van intentar ajudar-lo. Algú al qual ningú com tu hauria de voler associar el seu destí.


  I, cedint a una necessitat que ni tan sols ell sabia que el constrenyia, l’hi va explicar tot: els seus anys passats entre coixins al palau de Cleòpatra a Alexandria, com el seu fill i coregent. L’abrupta fi d’aquest món quan Octavi va derrotar Antoni a Àccium. La seva precipitada fugida cap a orient, escortat per un insubornable legionari anomenat Tit Pul·lo, planejada per la seva mare i el seu tutor, Rhodon. I tot el que va venir després. Esquivant les emocions que li provocaven aquells records, li va relatar també el seu pas per la bromosa Britània i el tràgic final que havien patit la guarnició perduda d’Atrelantum i tots els seus habitants. I, finalment, després de gairebé una hora de parlar ininterrompudament, va acabar revelant-li l’ànsia de venjança que l’havia dut a la ciutat i els seus plans per acabar amb la vida d’August.


  —Com n’estàs tan segur, que voldrà veure’t lluitar en una exhibició privada? —li va preguntar quan ell va deixar de parlar.


  —Perquè m’he assegurat d’oferir-li un espectacle únic —va contestar-li ell—. Sabia que no podia arriscar-me amb menys. O és que et penses que m’agrada enfrontar-me tot sol a tres homes a l’arena? El risc era enorme… però a joc amb el premi. Paule està segur que podrà arreglar-ho ben aviat.


  —I ja has pensat com sortiràs amb vida de la casa del princeps una vegada l’hagis mort?


  —Mai no t’he dit que esperés sortir-ne viu —li va contestar sense mirar-la—. I si tu vols conservar la pell, t’asseguraràs d’haver abandonat Tàrraco sense dir a ningú cap on vas abans que jo hagi pogut veure’m cara a cara amb el meu benvolgut germà. Ho tinc tot disposat —va afegir, ficant la mà a la bossa que portava i traient-ne uns documents—. Té. Aquí s’acredita que ets una dona lliure. Amb això estaràs fora de perill si t’atura alguna patrulla. També he parlat amb el mosso de l’estable. Té ordres de proporcionar-te un cavall quan l’hi demanis. I això són una mica de diners —va concloure, lliurant-li una bosseta tentinejant—. No és gaire, però sí suficient perquè puguis començar de nou allà on triïs.


  —M’estàs dient de debò que penses sacrificar-te per assassinar el princeps? —li va preguntar ella, incrèdula, amb la veu trencada.


  —No se m’acut cap altra forma de poder-ho fer. A més, és el millor, creu-me. Porto la mort enganxada a mi, com una ombra. I no podré deslliurar-me d’aquest estigma fins que m’hagi cobrat el meu deute de sang amb Octavi. És molt millor triar el meu propi destí que continuar portant la desgràcia sobre tots aquells que tenen la mala sort de creuar-se en el meu camí. Com tu.


  Ella es va aixecar d’una revolada i va llançar a terra els papers i la bosseta amb monedes que acabava de rebre.


  —T’havia pres per un home savi, saps? I també pel més noble que havia conegut mai, a banda del meu pare. Però ara veig que estava equivocada amb tu. No ets més que un pobre neci! —Cesarió la va mirar, confús per la seva violenta reacció, però ella estava desencadenada—: De quina altra manera podria anomenar un estúpid que pensa de debò que atreu la desgràcia sobre els altres, sense adonar-se que ells i només ells van ser els responsables del seu destí? O encara millor, que ningú no va ser responsable de la seva mort, excepte la mala sort! La gent es mor, Cesarió. Cada dia! I aquells qui conviuen amb el perill, sigui travessant deserts, enrolats en la legió, servint monarques caiguts en desgràcia o vivint envoltats d’enemics, moren encara amb molta més facilitat que la resta. I només un pobre il·lús o un egòlatra pot atorgar-se la culpa de les seves morts, i no veure que van ser conseqüència de les decisions que ells, lliurement, van prendre!


  La barbeta li tremolava de ràbia i tenia els ulls aquosos. Tota ella s’estremia d’indignació mentre parlava.


  —El món no gira al teu voltant, per molt fill de déus que puguis ser —li va etzibar finalment—. Però temo molt que ets massa cec o massa orgullós per adonar-te’n.


  I va sortir corrents en direcció al port, deixant-lo, una vegada més, sol i envoltat de preguntes per a les quals no tenia resposta.


  Després de la inesperada reacció de Nausicaa, Cesarió no va voler tornar a l’allotjament que compartien. Explicant-li la seva història havia anat mil vegades més enllà del que s’havia proposat fer. Però, després d’explicar-li la sort que el destí reservava als qui el seguien, no comprenia per què ella s’enfurismava pels seus intents de protegir-la.


  Es va estimar més perdre’s pels carrerons del port, deixant-se impregnar per aquells aires mundans que només poden trobar-se en una ciutat oberta al mar. La seva ment va tornar, irremeiablement, als dies que havia compartit amb Tit Pul·lo, mentre intentaven despistar els assassins d’Octavi a les ciutats de la costa del mar Roig. El seu enyorat mentor era tot un mestre movent-se en aquells entorns, en els quals nedava com el peix a l’aigua. Per contra, a ell, l’ambient de les tavernes l’atabalava. Mai no havia compartit el gust de Pul·lo pels plaers de Bacus. I, encara que de tant en tant calmava les seves necessitats amb alguna noia d’aquelles que oferien els seus afectes per unes monedes, tampoc no tenia en comú amb el vell legionari la inclinació per les meuques.


  Aquell capvespre, no obstant això, es va deixar dur pels seus peus a través dels molls, fins que el sol va començar a ocultar-se darrere de les teulades a dues aigües de teules vermelloses, i els locals van començar a encendre llums i torxes per atreure la clientela.


  Quan es va afartar d’errar sense rumb pels carrerons, de sentir fragments de converses en llengües ignotes, i de rebutjar oferiments de noies que s’exhibien, impúdiques, va decidir entrar en una taverna inusualment gran. El lloc començava a omplir-se, però va tenir sort i va aconseguir ocupar una taula en un racó de l’enorme sala. Una molsuda cambrera hispana d’ulls cavernosos, cabell enquitranat i pell olivàcia se li va acostar i li va preguntar què hi posarien. Va demanar pa, una mica de carn rostida i una gerra d’aigua. Quan va tornar, la noia l’hi va posar tot al davant amb un somriure descarat.


  —Acabes d’arribar? —va coquetejar amb ell—. Me’n recordaria de tu si t’hagués vist abans.


  Si li seguia la veta, Cesarió sabia on acabaria la cosa. Havia estat en massa tavernes com aquella per no saber-ho. Es va sentir temptat. Era bonica en la seva opulència i ell feia molt de temps que no gaudia de la calidesa d’un cos femení. Es va dir que una noia amb un somriure com aquell havia de ser, necessàriament, dolça al llit.


  —Vaig curt de diners —va dir, sense embuts—. La paga ha estat escassa.


  —Això no serà un problema. Podràs esperar-me fins que acabi?


  Ni encara volent-ho hauria pogut ocultar la seva necessitat de companyia. El que fos abans de tornar a la posada. Va moure el cap afirmativament.


  La cambrera li va deixar una carícia fugaç a la galta i va marxar a servir més taules. Cesarió es va concentrar en el seu plat i en el que s’havia convertit en un costum des que viatjava sol: posar l’orella en les converses de les taules veïnes. Era increïble el que la gent s’explicava en una taverna, creient que gaudia d’intimitat, quan la veritat era que poques vegades deixaven més al descobert els seus secrets.


  Les primeres dues xerrades en les quals va centrar discretament la seva atenció van resultar infructuoses. En una, un grup d’homes de pell fosca, sens dubte africans, discutien acaloradament en un argot del tot incomprensible per a ell. I, al seu costat, uns altres mariners, aquesta vegada en llatí, mantenien una soporífera conversa sobre aparells, veles i cartes de navegació que no podria haver-li interessat menys.


  Fastiguejat, va desviar la mirada per buscar la seva cambrera. Llavors va descobrir tres homes que ocupaven l’última taula que quedava lliure en tot el local, gairebé al seu costat. Fingint que cavil·lava en les seves coses, va mirar d’escoltar el que deien. El cor li va fer un sotrac en adonar-se que el seu tema era el mateix August.


  —Creu-me, Manili —assegurava un d’ells—, els rumors són certs: seran uns jocs com mai no s’han vist en aquesta ciutat, amb una venatio de feres africanes i els millors combats de gladiadors que puguin trobar-se en tota Hispània. I tot gràcies a la generositat del princeps!


  —A qui els déus beneeixin i guardin molts anys —va afegir un altre dels seus companys—. La república mai no ha estat millor que sota la seva tutela. Sabeu que ja es parla d’erigir-li un temple aquí mateix, a Tàrraco?


  —Ningú no s’ho mereixeria més. La ciutat està florint des de la seva arribada. I es diu que…


  Cesarió no va voler escoltar res més. Va apartar l’oïda de la conversa i es va refugiar en els seus propis pensaments. No era la primera vegada que sentia parlar d’August en aquells termes des de la seva arribada. Nausicaa no l’havia enganyat quan li havia explicat què en pensaven els pelegrins, del princeps. Per molt que allò els hagués costat una discussió.


  Encara que, ben mirat, què no els havia fet discutir des que s’havien conegut? Seria molt més senzill fer una llista de les coses en les quals estaven tots dos d’acord.


  Va apartar la noia de la seva ment i va tornar a reflexionar en l’amor del poble cap a Octavi. Per primera vegada es va preguntar si el seu pare, Cèsar, devia haver pensat en allò quan el va designar a ell com el seu hereu. Fins aleshores s’havia resistit obstinadament a acceptar que el diví Juli pogués haver preferit el fill de la seva germana abans que el seu propi primogènit. I havia donat per descomptat que, com en tantes altres coses, Octavi havia mentit també en aquella. Al principi, la base mateixa del seu poder havia descansat en el fet de ser el legítim hereu de Cèsar. Això va ser el que li va proporcionar el suport del poble i la lleialtat de les legions. I ell es va afanyar a resoldre qualsevol possible discussió sobre aquest tema just quan va entrar a Alexandria com a vencedor a Àccium.


  Però… i si el testament era autèntic? Al cap i a la fi, Cèsar havia mantingut una estreta relació amb Octavi al llarg dels anys i l’havia preparat perquè pogués succeir-lo, arribat el cas. En canvi, a ell, amb prou feines havia tingut l’oportunitat de coneixe’l. No tenia ni tres anys quan va ser assassinat al Senat de Roma, fet que va provocar la ràpida fugida de la seva mare i d’ell mateix de la ciutat, per evitar compartir la seva sort. Per molt que fos de la seva mateixa sang, ell mai no havia estat res més que un nadó per al seu pare. Mentre que Octavi, per contra, havia tingut l’oportunitat de convertir-se en el seu deixeble, el seu col·laborador i el seu amic.


  Va parar de mastegar. Havia perdut la gana. Mentre apartava el plat a una banda, va considerar per primera vegada les conseqüències que podien desencadenar els seus plans. Sense August, Roma tornaria al caos. Agripa era qui semblava més ben col·locat per succeir-lo. I pel que sabia d’ell, podia no ser una mala opció. Però hi hauria altres pretendents. Segur. O fins i tot partidaris de tornar a una república efectiva en lloc d’aquell sistema instaurat per August el final del qual no podia ser cap altre que una dictadura vitalícia.


  Tenia dret a condemnar el que hauria d’haver estat el seu poble a un altre bany de sang, només per sadollar la seva set de venjança?


  Es va sentir frustrat. Havia entrat en aquell local buscant consol i oblit només per trobar-se de cara amb un dilema mil vegades pitjor del que l’angoixava.


  Es va aixecar i va fer un senyal a la cambrera perquè se li apropés. Ella va deixar la taula que estava atenent per córrer al seu costat.


  —Què passa? —li va preguntar, endevinant que, al final, no passarien la nit junts.


  —Acabo de recordar que m’esperen assumptes importants en una altra banda —li va contestar ell, posant-li a la mà prou diners per pagar-li el sopar i el que hauria vingut després—. Et prego que em perdonis.


  Ella anava a dir alguna cosa, però coneixia els homes i es va adonar que, amb aquell, les paraules serien inútils. Va cabotejar, resignada.


  —Que Apol·lo et guardi. I torna quan vulguis. Seràs benvingut.


  Cesarió va perfilar una ganyota de disculpa i va sortir del local ben de pressa. Necessitava aire fresc i, per damunt de tot, parar de pensar.


  Els carrers estaven foscos a aquelles hores. Il·luminats només per la llum de la lluna i la resplendor tènue dels llums dels locals que encara restaven oberts. Va començar a caminar sense saber ben bé on volia anar, però decidit a allunyar-se del port.


  Va sentir a la seva esquena el rumor de les passes d’algú que corria i va tenir el temps just de desembeinar el pugio que portava penjant del cinturó i fer mitja volta per defensar-se.


  Malgrat la foscor, va albirar clarament tres ombres abraonant-se-li. El centelleig d’una fulla va brillar, amenaçador, a l’altura del seu cap. Va reaccionar per instint, aixecant l’avantbraç esquerre per aturar el cop. La punta de l’arma es va quedar a només un parell de digitus de la seva cara, mentre sentia l’expressió de sorpresa del seu agressor, que no s’esperava una resposta tan fulminant. Va contraatacar, enfonsant-li el pugio fins al mànec, a l’estèrnum. L’atacant va emetre un gemec ofegat i Cesarió va saber que era mort fins i tot abans de tocar terra.


  Però el ganivet se li havia quedat enterrat al pit.


  Gairebé sense temps de reaccionar, el tall d’un altre punyal li va esquinçar la pell de l’espatlla dreta. Va sentir la calidesa de la sang rajant de la ferida i regalimant-li pel braç, però no es va permetre que això l’afectés. Si vacil·lava, encara que fos un moment, era home mort.


  Es va regirar contra el seu segon agressor, posant els braços en aspa per aturar una nova punyalada. Va retorçar ràpidament ambdues extremitats, capturant el canell del seu rival en una tenalla. Un altre ràpid moviment i es va sentir el cruixit de l’os en partir-se. L’atacant va xisclar de dolor i va deixar caure l’arma. Cesarió no va tenir pietat: li va enfonsar el colze a la gola, partint-li la nou. L’home va bleixar buscant inútilment l’alè perdut. Però acabava de rebre un cop mortal. Encara sense entendre el que li estava passant, va fer un parell de passes vacil·lants enrere, boquejant com un peix fora de l’aigua a la recerca de l’aire que se li negava. Quan l’esquena es va trobar amb la paret d’una casa, s’hi va recolzar i es va deixar lliscar lentament fins a quedar assegut a terra.


  La mort el va sorprendre en aquella postura.


  El tercer home va dubtar un moment en veure caure el seu company. Però no prou perquè Cesarió tingués temps d’ajupir-se a recollir el seu ganivet. Va grunyir de ràbia i el va escometre amb la seva estranya arma: una espècie de puny metàl·lic acabat en una fulla corba en forma de mitja lluna, capaç d’assestar cops de puny mortals.


  Una arma de gladiador, dissenyada per poder tallar la xarxa d’un reciari.


  Cesarió va esquivar dues ganivetades per molt poc, mentre buscava desesperadament amb la mirada alguna cosa amb la qual defensar-se.


  L’altre va continuar assetjant-lo. Se’l notava ansiós per acabar amb aquella baralla, que sens dubte no esperava que es compliqués tant. Una altra vegada va sentir l’ominós xiuxiueig de la fulla corba, esquinçant l’aire massa a prop del seu estómac. L’espatlla ferida començava a bategar-li de dolor.


  Si continuava jugant al gat i al ratolí gaire més temps amb aquell tipus, les coses no pintaven gens bé per al ratolí.


  Va mirar de posar una mica distància entre tots dos, sabent que només podria mantenir-se viu si ho aconseguia. Podia sentir la respiració entretallada del seu enemic, que intentava acorralar-lo. A la seva esquena, les ones acaronaven mansament el moll. Ben aviat no tindria cap lloc on anar.


  No li quedava cap més opció que saltar.


  Es va llançar al mar i les aigües brutes del port el van embolcallar com un mantell protector. Sense fer cas del dolor cada vegada més apressant de l’espatlla, va bracejar amb força, bussejant per sota de les quilles de diverses barques de pesca, per allunyar-se del perill. Només quan va sentir els pulmons a punt d’esclatar, es va impulsar cap amunt amb els talons, anant amb compte de sortir a la superfície ocult rere d’una de les embarcacions amarrades.


  Després d’uns instants d’espera angoixant, va poder distingir l’esbufec frustrat del seu agressor, buscant-lo inútilment des de la riba. Però era massa fosc perquè el pogués veure des de tanta distància.


  L’home va fer unes quantes passes cap a ambdós extrems del moll i, finalment, va deixar escapar una maledicció en una llengua que ell desconeixia. La seva presa se li havia escapat d’entre els dits. Si es quedava gaire més temps, només s’arriscava a ser vist per una patrulla de vigilància nocturna.


  Amb un darrer grunyit d’infortuni, va fer mitja volta i es va allunyar corrent. Cesarió es va quedar encara una bona estona a l’aigua abans d’estar segur que, efectivament, havia marxat. Després, va bracejar penosament fins a la riba i va sortir, regalimant, de l’aigua. El primer que va fer va ser comprovar l’estat de la seva espatlla. La ganivetada era superficial, però l’havia ferit molt a prop de l’enorme cicatriu que li havia deixat com a record indeleble un guerrer britànic. Va maleir la seva sort. Recordava molt bé quant li havia costat recuperar-se d’aquella ferida quan l’hi havien fet, i tots els problemes que li va ocasionar no poder utilitzar correctament el braç.


  Havia de rentar-la i cosir-la al més aviat possible. Però abans necessitava comprovar una cosa. Atent a qualsevol soroll que anunciés l’aparició d’un testimoni, va esmunyir-se cap al lloc on havia començat la batussa. Allí continuaven els cossos dels dos homes als quals havia aconseguit matar. Es va apropar al que s’havia quedat assegut amb l’esquena contra la paret i el va arrossegar fins a un lloc on arribava una mica de claror procedent d’una cantina.


  No el va sorprendre reconèixer aquell rostre sense vida, que encara semblava suplicar una mica d’aire.


  Era el de Marci.


  Va deixar xocar el cos contra terra i va buscar l’altre cadàver, arrossegant-lo pels cabells per apropar-li la cara el més possible a la seva. Els ulls se li havien habituat prou a la foscor per poder reconèixer sense dificultat els trets de mostela del traci Plauc.


  Va escopir mentre deixava anar el cos, recuperava el pugio del seu pit i s’allunyava al més aviat possible d’allà. Laurícia no havia exagerat quan li havia demanat a Nausicaa que l’advertís del perill que corria. A aquells tres malparits els havia faltat el temps per buscar venjança per la humiliació a la qual els havia sotmès al ludus. No tenia cap dubte que el tercer era Draba. Fins i tot en la foscor hauria d’haver reconegut aquella muntanya de músculs, es va reprendre.


  És clar que en el seu descàrrec havia de dir que havia estat molt ocupat tractant de mantenir-se viu.


  Nausicaa es va incorporar a la seva màrfega quan el va sentir entrar a l’habitació. Estava a punt de preguntar-li on s’havia ficat quan va veure la sang que li tacava el braç i el costat dret de la túnica.


  —Esculapi misericordiós! —va exclamar incorporant-se de seguida per atendre’l—. Què t’ha passat?


  Després de com l’havia tractat la darrera vegada, el seu to de preocupació li va sonar tan bé que va estar a punt de donar per bona la ferida.


  —Laurícia no va exagerar quan et va dir que anés amb compte —va respondre—. Marci i els altres dos m’han atacat als molls.


  Nausicaa va buscar un llenç i el va remullar dins d’una patella amb aigua que ella mateixa havia pujat a l’habitació. Amb delicadesa, va començar a netejar-li la ferida.


  —Què fas? Que potser ets metgessa, també?


  —No arribo a tant, però la meva mare sabia guarir els mals aliens i em va ensenyar bona part de les seves arts. Conec moltes plantes que ajuden a sanar un malalt i, per descomptat, sé com guarir una ferida com aquesta. Permet-me fer-ho, per favor.


  Cesarió li va fer un gest. Serveix-te.


  —Guardes més sorpreses que la caixa de Pandora, ho sabies?


  Ella no va dir res, però la va notar complaguda amb el compliment. Li va netejar acuradament la ferida, anant amb compte de no fer-li més mal de l’imprescindible. Al cap d’una estona, va aixecar la vista per tranquil·litzar-lo:


  —No és greu —li va assegurar—. Dolorós, sí. Però res comparat amb el que ja et van fer aquí. Demà al matí sortiré a comprar algunes plantes que m’ajudaran a fer baixar aquesta inflor.


  Cesarió va fer un gest de dolor. Aquella espatlla mai no havia tornat a ser la mateixa, i ara l’ombra d’aquella vella ferida s’allargava una altra vegada precisament en el moment més inoportú.


  —Què penses fer amb els que t’han atacat? Suposo que els denunciaràs a Paule, no?


  —No crec que serveixi de gran cosa, la veritat.


  —Però no pots permetre que quedin impunes!


  —Calma’t, em sents? Els cossos de Marci i Plauc es refreden ara mateix al port, mentre les seves ànimes criden el barquer. Quant a Draba… aquest tipus és massa valuós perquè Paule accepti desfer-se’n. Prou diners li ha costat ja tot aquest assumpte.


  —Ha estat el númida qui t’ha fet això?


  —No. Ha estat Marci. Prou n’he tingut sortint amb vida de l’emboscada. Si no arribo a tirar-me al mar, ara seríem tres els qui demanaríem els serveis de Caront, creu-me.


  Nausicaa es va estremir en sentir allò.


  —Acabes d’arribar a aquesta ciutat i ja t’has forjat una bona llista d’enemics. Sempre et fas tan popular allà per on passes?


  —Ja ho vas veure a Arragonem —va fer broma ell—. És un do.


  Ella no va poder evitar un somriure. Però les mans li tremolaven mentre acabava la primera cura. Cesarió va tornar a sorprendre’s de com el reconfortava la seva preocupació per ell.


  —Gràcies —va ser l’única cosa que se li va acudir dir-li—. Per guarir-me.


  —Tu continua per aquest camí i aconseguiràs que en poc temps hagi aconseguit saldar el meu deute amb tu —li va contestar ella—. Encara que, sincerament, preferiria veure’t arriscar menys la vida. El que estàs fent és una bogeria, i ho saps.


  No podia tornar a discutir d’allò amb ella, ni permetre-li que el fes vacil·lar. No quan era tan a prop del seu objectiu.


  —No cal que tornem a enganxar-nos —li va contestar, refent el mur que s’esforçava per aixecar entre tots dos—. La meva decisió està presa. Però t’agraeixo de debò la teva ajuda. I crec que tens raó, saps? Si aconsegueixes curar-me el braç i tenir-me a punt per quan Paule m’arregli el combat davant Octavi, podràs considerar el teu deute amb mi enterament saldat i podràs anar-te’n en pau.


  —Magnífic —va respondre ella, clarament ofesa per les seves paraules—. Demà a primera hora sortiré a comprar els remeis, no t’amoïnis. Em sentiré tremendament útil apedaçant-te perquè uns altres puguin obrir-te en canal… Home neci i tossut!


  I es va ficar al llit, donant-li l’esquena perquè ell no pogués veure les llàgrimes que pugnaven per brollar-li dels ulls.


  XIII. TRAÏCIÓ


  Verres va entrar al tablinum d’Agrícola fent el mateix soroll que una ombra en lliscar pel terra d’una habitació. El seu senyor li havia confiat una missió molt delicada, i amb prou feines li va veure el rostre va saber que no era portador de bones notícies. Es notava el pes que allò li suposava. Agrícola gairebé es va compadir del seu llibert.


  —Què has descobert, Verres?


  —Temo que res de bo, senyor. Em sap greu haver de ser jo qui t’hagi de dir això.


  —No t’amoïnis, parla.


  —Em vas demanar que esbrinés si el teu germà i el tribú Scevola podien estar tramant alguna cosa a la teva esquena. I crec que ja no hi ha dubte que, per desgràcia, les teves sospites eren fundades.


  Agrícola va dissimular el seu disgust. No per esperada la notícia li resultava menys dolorosa.


  —Continua.


  —Vaig repartir diners entre el servei del teu germà i els ajudes de camp del tribú. Molts diners. Ni així va ser fàcil, però en tots dos llocs vaig acabar trobant gent disposada a parlar. I tots diuen el mateix.


  —I què diuen?


  —Que tots dos s’han estat veient en secret diverses vegades en els darrers dies. Dins i fora de la ciutat. També vaig descobrir que el teu germà ha enviat diversos missatges a Pansa, encara que, seguint les teves ordres, no vaig interceptar aquests correus. Però la correspondència ha existit. Finalment, he pogut saber que Aule ha estat reclutant homes al port. Xusma de la pitjor mena, disposada a tallar-li el coll a la pròpia mare a canvi d’un parell d’asos. Els ha reunit en un dels magatzems que li vas cedir fa uns mesos. De moment ja són més d’una dotzena.


  Agrícola va esbufegar. Els homes que haurien de matar-lo, amagats a casa seva. Típic d’Aule.


  —Gràcies, Verres. Com sempre, m’has servit bé. Confio que no cal dir-te que tot això ha de quedar absolutament en secret.


  El llibert va deixar que el silenci parlés per ell. Després, es va retirar amb el mateix sigil amb què havia arribat.


  Agrícola es va deixar caure damunt la butaca que hi havia rere la seva taula de treball. Havia estat tement una cosa com aquella des que Verres l’havia informat que el seu germà petit no només no havia deixat de veure’s amb Drusil·la, sinó que la freqüentava més que mai. Sens dubte havia estat ella qui l’havia tornat en contra seu. Maleït el dia en què havia cedit a la temptació de ficar aquell escurçó en el seu llit! Massa tard havia descobert que ella no era de les qui sabien acceptar que un home les deixés, i menys encara per casar-se amb una altra. Hauria estat inútil tractar de fer-li entendre que algú amb un llinatge com el seu podia arribar fins al llit d’un patrici, però mai arrossegar-lo fins a l’altar de Júpiter. Tant se’n donava com de bella pogués arribar a ser. Per això, ni tan sols ho havia intentat quan va decidir casar-se amb Pòrcia. Amb el que no havia comptat era que el seu rancor es mantingués tan viu, durant tant de temps. Si hagués sospitat si més no la classe d’enemiga que s’estava forjant, hauria mantingut la verga ben quieta entre els seus calçons.


  Desgraciadament, allò ja no tenia remei.


  Quant a ells, per descomptat, haurien de morir. Tots dos.


  Ella per haver tornat Aule en contra seu. I ell, per haver-se deixat corrompre per aquella meuca luxuriosa.


  Li doldria moltíssim acabar amb la vida del seu germà petit, a qui des de la infantesa havia estimat sincerament. Havia passat la vida protegint-lo i assegurant-se que el seu ascens fos paral·lel al propi. Però ni tan sols a ell podia perdonar-li una perfídia com aquella.


  Una traïció que, a més, Aule pensava culminar amb el seu assassinat. D’això no en tenia cap dubte.


  Els qui més mal ens fan són sempre aquells a qui hem estimat més.


  Verres se n’encarregaria, com de costum. Alguna cosa ràpida i indolora per a Aule, va decidir. Quant a Drusil·la… bé, que el llibert decidís com procedir. El seu criteri resultava ser sempre l’encertat en aquesta mena d’assumptes.


  Un esclau va gargamellejar a l’altre costat de la cortina. Agrícola li va donar permís per fer-se veure.


  —Dominus, és Paule Corví, el lanista. Demana ser rebut.


  Paule? Què diantre volia, ara, aquell?


  —Fes-lo passar.


  —Sí, dominus.


  L’esclau va tornar a sortir i Paule va aparèixer de seguida en el seu lloc.


  —T’agraeixo que em rebis tan aviat, senyor.


  —Ets sempre benvingut en aquesta casa, Paule. En què puc ajudar-te? —li va dir, assenyalant-li un dels seients que hi havia a l’altra banda de la taula. El lanista va seure i va anar al gra, com sempre feia:


  —Senyor, quan em vas revelar que coneixies la meva sodalitas contra Domici Calví i em vas prometre ajudar-me a dur-la a terme a canvi que col·laborés en els teus plans, et vaig jurar que podies comptar amb mi i amb els meus homes sense dubtar-ho.


  —Què passa? Que potser has canviat d’idea?


  —Això mai, senyor! Ni ho pensis. És només que ha passat una cosa des que vam parlar per darrera vegada. Una cosa que potser podria jugar al nostre favor. Ho he estat pensant i al final he vingut perquè ho jutgessis tu mateix.


  —Digue’m, doncs, de què es tracta? —va respondre Agrícola, alleujat. La darrera cosa que hauria necessitat en aquell moment era que el lanista es fes enrere. Eren els seus homes els qui haurien de donar mort a August arribat el moment. I trobar substituts fiables a aquelles altures no hauria resultat una tasca gens fàcil.


  —Veuràs, senyor: és aquell gladiador que va enlluernar tothom en els munus de Sosi.


  —Aquest tal Ultor? Què passa amb ell?


  —Doncs es dóna la circumstància que aquest home va ser deixeble d’un vell camarada dels meus dies en la legió. Es va presentar per sorpresa a casa meva i em va convèncer perquè arreglés aquella lluita tan inusual en l’arena.


  —Ho entenc. Però com afecta això el nostre acord?


  —Ara hi vaig. L’objectiu d’aquest home en prestar-se a un combat tan desigual com el que vam veure no era altre que destacar ràpidament. El que ell anhela de debò és aconseguir que el princeps sol·liciti una exhibició privada de les seves habilitats per tenir l’oportunitat de posar-lo a l’abast del seu gladius.


  Agrícola es va incorporar en escoltar allò.


  —M’estàs dient que aquest gladiador…?


  —Pretén assassinar August. Sí, senyor. Aquests són els seus plans. Ignoro els seus motius exactes, però mai no he vist ningú amb una determinació com la seva. I el millor de tot és que està disposat fins i tot a sacrificar la seva vida per aconseguir-ho.


  —Estàs totalment segur del que m’estàs dient, Paule? Perquè em sembla molt sospitós que algú truqui a la teva porta amb una petició com aquesta, precisament en aquest instant. August té espies pertot arreu…


  —Sóc conscient del que està en joc, senyor. Però em jugaria la vida que aquest home diu la veritat. Posaria la mà al foc per ell.


  Agrícola coneixia prou Paule per saber que no era un home inclinat a confiar en el primer que es presentés. Si era tan rotund en les seves afirmacions, devia tenir un bon motiu.


  —I com creus que podríem usar-lo?


  —Bé, si hi hagués una manera d’organitzar aquesta exhibició… aquest home podria acabar carregant amb les culpes de tot. I nosaltres passaríem de ser uns conspiradors, amb les nostres vides pendents d’un fil, a convertir-nos en víctimes: un pobre lanista i el seu editor que veuen traïda la seva bona fe per un gladiador embogit.


  Agrícola es va aturar a considerar seriosament la possibilitat que s’obria davant seu. El que Paule li suggeria no era cap tonteria. El resultat seria el mateix, però amb un risc infinitament menor. Per descomptat, valia la pena tenir-ho en compte.


  —Has fet bé de venir-me a veure, Paule —va concloure—. Crec que la teva idea mereix ser meditada amb deteniment i et demano que em deixis una mica de temps per fer-ho. I també per veure si és possible organitzar aquesta exhibició privada que suggereixes.


  —Per descomptat, senyor. Els meus homes i jo estem al teu servei. Només he vist l’oportunitat i he volgut que la coneguessis.


  —I seràs recompensat amb escreix per això, amic meu. Pots estar-ne segur. Per cert, estaran els teus homes a l’altura del que espero d’ells? Cal tenir el pols molt ferm per enfonsar el gladius en el pit d’un home com August.


  —Els meus homes no et decebran, senyor. Ni jo tampoc.


  —M’alegra que m’ho diguis, perquè no tornarem a tenir una altra oportunitat com aquesta. I seria una llàstima desaprofitar-la per culpa d’uns homes mal triats.


  —Et garanteixo que no te’n penediràs, senyor. Pots donar el princeps per mort. Només et demano que recordis el que vam acordar a canvi.


  —El cap de Calví en una safata. Ho recordo molt bé, amic. I el tindràs. Tan bon punt la teva feina aquí hagi estat feta, donaré l’ordre als meus contactes a Roma. Tots dos tindrem la venjança que ens mereixem. Te’n dono paraula.


  Finalment, August havia decidit acceptar la repetida invitació d’Agrícola per ocupar la seva magnífica vil·la dels afores. De seguida que va ser informat d’aquell fet, l’amo de la casa va decidir anar-hi per assegurar-se que tot era del seu grat. Li va resultar estrany haver d’anunciar-se a la seva pròpia llar i esperar pacientment a l’entrada, sota la mirada indiferent de quatre calagurritans ben armats. Però, a canvi, va poder fer-se una idea de com de ben escortat estava sempre August. Sense la col·laboració d’Atabeles, atemptar contra ell seria impossible.


  El princeps el va rebre de seguida, no al tablinum, com hauria fet amb un visitant qualsevol, sinó en el molt més íntim peristil. Quan el va veure entrar al jardí, precedit per l’esclau de rigor, es va aixecar del seient on estava prenent el sol i se li va acostar, coixejant lleugerament. Tots els qui el freqüentaven sabien de sobres que aquella lleu coixesa era la seqüela que li havia deixat al genoll una pedra ben llançada per un foner enemic durant la campanya il·líria, en la qual August havia participat més activament del que solia en els combats. A Agrícola mai no deixava de sorprendre’l que, tant com s’esforçava per dissimular els efectes de les seves nombroses xacres, August tingués tan poques manies per exhibir els d’aquella vella ferida davant de tothom que pogués apreciar-los. No era l’únic que sospitava que, en realitat, els exagerava com a manera per recordar a tothom que, malgrat el que li retraguessin les males llengües, ell també s’havia distingit en el camp de batalla.


  Encara que, com la resta, es guardava per a ell aquestes sospites, conscient de les conseqüències nefastes que podria implicar-li dubtar de l’autenticitat del dolor del princeps.


  I és que, quan es traspassaven els límits de la seva paciència, August podia ser rancorós com un nen.


  —Bon dia, senyor. Et trobes bé aquest matí? —li va preguntar educadament, anant també a trobar-lo.


  —Deu ser culpa del temps —va contestar August, fent un posat amb la mà per restar-li importància—. Cal reconèixer que aquests il·liris saben com fer servir una fona. Però ho dono per ben emprat: vam recuperar les àligues perdudes per Vatini i Gabini en aquella campanya! Quin romà no hauria estat disposat a suportar unes petites molèsties cada vegada que canvia el temps a canvi d’un privilegi com aquest?


  August el va convidar a asseure’s al seu costat.


  —T’he de donar una altra vegada les gràcies per la teva hospitalitat, Agrícola. Aquesta casa és magnífica. Tenies raó: serà el lloc perfecte per acollir Virgili i Mecenes quan ens visitin.


  —I Agripa, suposo —es va afanyar a preguntar l’altre, alarmat davant la possibilitat que el més perillós dels íntims del princeps hagués canviat de plans a última hora, salvant-se del destí que li tenia reservat.


  —I Agripa, és clar —va assentir August sense adonar-se de res—. De vegades dono tan per descomptada la seva presència que m’oblido de destacar-la com cal. Però digue’m, què et du fins aquí? Espero que no hagis vingut només per veure com està el meu genoll.


  —Només en part, senyor. També volia parlar-te dels munus. L’amfiteatre de fusta està pràcticament acabat. Tothom coincideix que és magnífic i que veient-lo es confirma que el lloc serà l’idoni per alçar-ne un de pedra quan la ciutat pugui pagar-lo, com tu vas suggerir. Quant a l’espectacle, no quedaràs decebut. Les feres africanes ja són molt a prop d’aquí: lleons i panteres. Dues dotzenes de cada. I també tindrem animals de la zona, com óssos, llops i una classe de toros típics d’Hispània, molt més braus que els que coneixeu a Itàlia. Però el més destacat seran els gladiadors. Cinquanta parelles amb els millors homes que hagin combatut mai en aquesta ciutat. Els jocs d’August seran recordats durant molts anys com els més fastuosos que s’hagin vist en tota la província!


  —Veig que no has deixat res a l’atzar… ni reparat en les despeses, amic meu. I tot per complimentar-me. Pots estar segur que no oblidaré fàcilment la teva cortesia amb mi. —Agrícola va somriure sense que es notés el que pensava: dir cortesia a una despesa de gairebé un milió de sestercis era tenir les maneres en un concepte molt elevat—. Serà una llàstima que hagi de perdre’m bona part dels jocs. A Virgili no li agraden gens els munus i Mecenes tampoc no hi és especialment aficionat. I ja saps que hauré de deure’m a ells mentre siguin aquí. Encara que, per descomptat, en presidiré la inauguració i la clausura. I espero que també alguns moments més. Confio que em substituiràs a la tribuna de l’editor quan jo no hi sigui…


  —Serà tot un honor.


  —Sóc doblement injust en demanar-t’ho, ho sé. Perquè amb això et privaré d’escoltar de la seva pròpia veu els primers versos de l’obra que li he encarregat a Virgili. Li he demanat que s’esmerci com mai no ho ha fet abans amb aquesta epopeia, saps? Vull que serveixi d’inspiració per a qualsevol romà. Que els ompli d’orgull sobre l’origen de la nostra ciutat i els encoratgi per portar-la a cotes mai imaginades fins avui. Sóc conscient que és demanar molt. Però si algú pot aconseguir-ho, aquest és Publi Virgili Maró. No hi estàs d’acord?


  —Totalment, senyor. Les seves Bucòliques em van emocionar com cap altre poeta no havia aconseguit mai.


  —Només fins que acabi l’Eneida, Agrícola. Només fins que l’acabi. —August es va quedar un moment pensatiu, paladejant aquella obra que ni tan sols coneixia encara, i després va afegir—: Hi ha res més que hàgim de discutir, amic? Em queden dotzenes de cartes de Roma per respondre…


  Agrícola, que havia estat dubtant sobre la conveniència de jugar aquella basa, va decidir arriscar-se.


  —Doncs… abusant del teu temps, la veritat és que sí. Volia demanar-te opinió sobre la conveniència d’incloure en els munus un combat amb aquest gladiador del qui parla tothom… Ultor, em sembla que es fa dir.


  I August va picar l’ham.


  —És cert! Jo també n’he sentit rumors. Digue’m: és veritat que es va enfrontar ell sol contra tres homes i els va vèncer, sense armadura i portant poc més que un pal com a arma?


  —Així és, senyor. L’home pertany al ludus de Paule, amb qui mantinc bones relacions. I ha estat ell, en persona, qui m’ha ofert la possibilitat d’incloure en els teus jocs un combat de característiques similars, amb ell com a reclam. Ultor està en boca de tothom des dels munus de Sosi. Però no ho sé, senyor… no em decideixo. Em sembla un combat molt irregular i tinc dubtes sobre l’autèntica capacitat d’aquest home.


  —Sí, entenc el que dius —va convenir August, caient de quatre potes en el parany que l’altre li havia parat tan hàbilment—. La tradició està per respectar-la, també en els munus. I és estrany que un lluitador com aquest no surti d’un dels ludus principals. Potser seria una bona idea veure’l lluitar en privat, no et sembla? Així podríem valorar per nosaltres mateixos els autèntics mèrits d’aquest home. A més, si realment és tan formidable, seria una llàstima no veure’l. Qui sap? Potser som davant del naixement d’una nova classe de gladiador, reservada només per als més grans en l’arena.


  —Bé, veuràs, senyor: Paule és bastant reticent a abusar de la seva nova perla, perquè coneix els riscos que comporta un combat com el seu. Però tractant-se d’una petició personal teva, estic segur que no dubtarà a demanar-li a Ultor que faci un esforç extra. Quan et vindria de gust que ho organitzi?


  —Demà a la nit estic pensant a oferir un petit sopar en aquesta casa, per preparar l’arribada dels meus convidats. Sopar al qual, per cert, espero que assisteixis. Creus que es podrà arreglar amb tanta promptitud?


  —Deixa-ho a les meves mans, senyor —es va afanyar a respondre Agrícola, convençut que els déus l’estimaven més que mai—. Et prepararé un espectacle que només veuràs una vegada a la vida.


  XIV. L’EXHIBICIÓ


  Nausicaa va observar amb orgull el resultat de la seva feina. Gràcies a la higiene i als cataplasmes d’herbes que havia aconseguit trobar en diversos mercats de la ciutat, la ferida de Cesarió oferia un aspecte rosat i de clara millora. No estava inflamada ni supurava, i fins i tot la seva sutura, molt més subtil que la del metge que havia cosit el tall original, resultava amb prou feines visible.


  I el que encara era més important: ja gairebé no li feia mal.


  Eren al ludus de Paule, on Cesarió no havia tornat a posar els peus des que es va produir l’episodi del port. Ho havia fet per evitar que Draba descobrís que estava en inferioritat de condicions. Però també perquè havia imaginat que seria una bona manera de posar-lo nerviós. Estava segur que el reciari sabia que hauria identificat els seus atacants i volia que estigués més pendent de la seva possible resposta que de tramar un altre atac en contra seu. Tan bon punt s’havia sentit amb forces per empunyar un gladius, havia decidit tornar per posar els daus damunt la taula.


  Com de costum, ella no hi havia estat d’acord.


  —Hauries de descansar un o dos dies més —va insistir—. Està cicatritzant molt bé, però aquesta mena de ferides són imprevisibles. Podria tornar-se a obrir en qualsevol moment. I llavors serà molt més difícil de guarir.


  Com a resposta, Cesarió va fer girar el gladius en l’aire sense sentir cap dolor. Després d’assestar diverses estocades a un enemic invisible, es va girar cap a ella amb un somriure.


  —Entenc les teves precaucions, de debò. Però no puc quedar-me més temps amagat. Paule es pensaria que no estic en condicions de lluitar i Draba podria sentir la temptació d’intentar-ho una altra vegada. Haig de donar la cara.


  —Però és que no hi estàs, en condicions de lluitar! La majoria d’homes que conec durien aquest braç en cabestrell i farien servir l’altra mà per… Per al que sigui que feu els homes amb les mans!


  A Cesarió el divertia la seva ofuscació. Va decidir perllongar-la una mica més:


  —I la resta?


  —La resta de què? —va respondre ella, sense entendre’l.


  —La resta d’homes qui coneixes. Has dit que la majoria el portarien en cabestrell. Què faria la resta?


  Ella va esbufegar d’indignació. Allò no la divertia en absolut. En comptes de respondre, li va girar l’esquena, donant la batalla per perduda.


  Cesarió estava a punt de punxar-la una altra vegada quan Paule va entrar sense avisar a l’habitació privada que li havia cedit al seu nou pupil, a l’edifici annex a casa seva.


  —Noi, sóc portador de bones notícies! —li va deixar caure, mentre obria els braços en l’aire—: El princeps en persona ha sol·licitat una exhibició privada! Et vaig dir que després del que vas fer al fòrum no podria resistir la temptació de veure’t. Ho has aconseguit!


  —Quan? —va exclamar Cesarió, aixecant-se del banc on havia estat assegut mentre Nausicaa li examinava el braç.


  —Demà a la nit. A la vil·la que Agrícola, un dels homes més rics de la ciutat, té fora de les muralles. Estaràs a punt?


  —Que potser ho dubtes?


  —Bé, has estat uns quants dies sense entrenar-te. I encara que sembles en forma, per aquí se senten coses…


  —Quines coses, Paule?


  —Tranquil, noi! No sóc home que es fiqui en assumptes aliens… tret que m’afectin. Però Marci i Plauc van aparèixer morts als molls, suposo que ho saps. I Draba ha estat molt taciturn des d’aleshores. —Cesarió va voler dir alguna cosa, però el lanista el va fer callar—. No t’amoïnis, ja sé que tu no vas començar la gresca amb aquells idiotes. Però quan vas deixar d’aparèixer per aquí, em vaig preocupar. I després la teva esclava va ser vista comprant totes aquelles herbes…


  —No és la meva esclava. Nausicaa és una dona lliure.


  Paule va reaccionar amb un posat: I això quina importància té?


  —El que sigui! Només vull que sàpigues que no has de preocupar-te més pel númida. Li he advertit que li tallaré els ous jo mateix si torna a apropar-se’t. Pel que fa a la resta… només volia estar segur que estàs en condicions per al que et proposes fer.


  —Ho estic, Paule —va respondre el jove, conciliador—. I gràcies per això de Draba.


  —No cal que les donis. Tingues per segur que, si hagués sabut el que tramaven, mai no hauria consentit que et posessin una mà al damunt.


  —Pitjor per a ells. Si no ho haguessin fet, serien vius —va concloure ell.


  Paule va riure de bona gana.


  —Ets digne alumne del vell Pul·lo, ho sabies?


  —Ell m’ho va deixar dit més d’una vegada. Però m’agrada escoltar-ho dels teus llavis. Gràcies per això també.


  Paule va moure el cap en resposta i va fer mitja volta per marxar.


  Tant de bo hi hagués una altra manera de fer-ho, sense que el noi s’hi deixés la pell pel camí. Li havia caigut bé des del primer moment. Entenia per què el vell Mur de Pedra l’havia acollit sota el seu escut.


  Però no n’hi havia cap més, de manera. I, posats a triar, millor la pell del noi que no pas la seva.


  —Fes el que hagis de fer fins demà —li va dir ja sense mirar-lo—. Sortireu cap allí després del migdia. Et faré avisar quan arribi l’hora. —I va sortir de l’habitació.


  Amb prou feines va haver-ho fet, Cesarió es va trobar amb els ulls suplicants de Nausicaa.


  —No te’n sortiràs. Encara no estàs bé del tot —li va repetir—. No pots arriscar-te a una cosa com aquesta en el teu estat. Et sacrificaràs inútilment!


  Encara que sabia que no el podria convèncer, estava disposada a fer el que calgués per intentar-ho.


  —Ja me les arreglaré —va contestar ell amb molta més suavitat del que ella esperava—. Ara hem de pensar en què faràs tu. Teníem un tracte i ha arribat el moment que tots dos el complim. A més, m’has guarit. Amb això el teu deute amb mi està pagat. Has de marxar de Tàrraco avui mateix.


  —Escolta… No tens cap obligació de fer-ho. Ningú no t’hi obliga… ni tan sols els teus propis fantasmes, creu-me. Pots muntar el teu cavall i anar-te’n. Ningú no et perseguirà. I encara menys aquesta maledicció absurda que dius que t’acompanya! No cal que sacrifiquis la teva vida per una venjança estèril. —Es va ficar una mà entre els plecs de la túnica i va treure el collaret que ell mateix li havia arrencat del coll per tornar-se’l a posar—. Si necessites diners, ven-me al mercat d’esclaus. Pots treure’n tres o quatre mil sestercis, per mi. Amb això en tindràs prou per comprar la teva llicència i marxar ben lluny, sense que ni aquest Paule ni ningú altre no pugui retreure’t res. Per favor, fes cas d’algú que no siguis tu per una vegada a la vida!


  Cesarió la va contemplar, sincerament commogut per aquell discurs. Estava disposada a renunciar a la seva llibertat per salvar-lo. Tant de bo s’haguessin trobat en un altre moment, abans d’haver trepitjat mai Britània.


  Però ara ja era massa tard.


  —Nausicaa, t’agraeixo de debò el que intentes fer, però tu no ho entens. He arribat massa lluny per fer-me enrere. Creu-me: he meditat molt tot aquest assumpte i estic segur que és el millor que puc fer. Que és el que haig de fer. Tu i jo vam fer un tracte i ha arribat el dia que el compleixis. Marxa d’aquí ara mateix, recull les teves coses de la posada, vés-te’n a buscar el cavall i allunya’t d’aquesta ciutat abans que es pongui el sol. Demà hauries de ser prou lluny de Tàrraco perquè ningú no et pugui trobar, encara en el cas que decidissin buscar-te.


  —Però…


  Ell li va agafar la cara entre les seves mans aspres. Un gest d’afecte que no va poder evitar malgrat saber-lo erroni.


  —No, per favor: res de peròs. Me’n vas donar paraula. Em commou que estiguis disposada a un sacrifici com aquest per mi. Però ja he provocat prou sacrificis aliens. Aquesta vegada em toca a mi. I ara surt d’aquí sense mirar enrere i que els déus guiïn les teves passes allà on triïs. He viscut ja massa comiats per voler perllongar aquest ni un instant més. Vés-te’n!


  Va agafar el gladius amb el braç que li havia guarit i va sortir al pati a exercitar-se. En aquell moment va notar una punxada de dolor en l’espatlla.


  Però res comparat amb el que havia vist negant els ulls d’ella mentre l’empenyia lluny seu, amb la fermesa de l’obsessió.


  Cesarió no va tornar a la posada aquella nit. Temia que Nausicaa podia haver retardat la seva marxa una mica més, per tractar de convence’l per última vegada, i no se sentia amb forces per ferir-la un cop més. No quan tots els seus instints li demanaven que fes exactament el contrari.


  Es va quedar al ludus a dormir, a l’habitació que Paule li havia cedit. Havia apagat ja la llàntia d’oli i s’havia estirat damunt la màrfega de palla quan va sentir el suau cruixit de la porta en obrir-se. Segons semblava, l’avís de Paule no havia fet efecte amb Draba. Bé, si el númida insistia, saldaria també aquell deute. Va buscar el pugio que havia deixat ben a mà al costat del jaç i es va moure amb sigil cap a la porta.


  Un instant després, el seu braç envoltava el coll de l’intrús i la punta de l’arma li apuntava el cor.


  Només aleshores es va adonar que no era el reciari.


  —Per favor, no em facis mal! —va panteixar una veu de dona, trencada pel pànic—. Dominus m’ha ordenat que et faci companyia aquesta nit. Només vull complaure’t…


  Cesarió va afluixar la presa i es va afanyar a tornar a encendre la llucana d’oli. Sota la tènue resplendor taronja de la flama va distingir el rostre d’una noia de cabells curts i foscos i ulls verds, sense una altra peça damunt que un collaret com el que ell havia arrencat del coll de Nausicaa, pocs dies enrere. La va reconèixer sense problemes d’haver-la vist traginar pel ludus mentre ell s’entrenava. Solia portar-los l’aigua als gladiadors mentre s’entrenaven al pati.


  —Perdona’m —es va disculpar amagant de seguida el pugio—. M’he pensat que eres una altra persona. Estàs bé?


  Ella es va palpar el coll amb totes dues mans i va gargamellejar.


  —Ho estaré de seguida. I perdona’m tu també per haver entrat d’aquesta manera. És que als altres sol agradar-los que els sorprenguem quan se’ls permet companyia. Hauria d’haver suposat que tu eres diferent també en això.


  Cesarió no va contestar. No tots els homes del ludus tenien companya, ni potestat per gaudir-ne quan la desitjaven. Per a alguns era un privilegi que havien de guanyar-se. Per això Paule tenia tantes esclaves joves treballant a casa seva: era una manera fàcil de premiar l’esforç dels seus gladiadors.


  —Com et dius?


  —Kara.


  Cesarió la va contemplar un moment. Era molt jove i prima, però indiscutiblement bonica. Tenia una cara agraciada, els pits no gaire grossos però drets i les natges fermes. Havia sentit diversos homes parlar d’ella, cap d’ells en termes despectius.


  —Ets un home estrany, Ultor —es va atrevir a dir-li ella quan va sentir-se més segura—. Primer em reps amb un ganivet. I ara, quan qualsevol altre ja m’hauria posat de quatre grapes, tu et limites a contemplar-me. No sóc del teu grat? T’estimes més un noi, potser?


  —No, no és pas això. Et trobo molt bonica.


  —I doncs? Dominus ha insistit que m’asseguri de complaure’t com sigui. S’enutjarà si s’assabenta que he fracassat.


  —Per això no et preocupis. Si pregunta, li diré que has estat el millor regal que un home podria tenir. Tens la meva paraula.


  Kara es va encongir d’espatlles. No semblava gaire contenta amb aquell arranjament. Però no era ella qui decidia.


  —Vols que me’n vagi, doncs?


  Cesarió va trigar a contestar. No ho sabia.


  La noia es va afartar d’esperar i es va aixecar per anar-se’n.


  —Com vulguis —va dir—. Però que sàpigues que m’he alegrat quan m’han triat per venir-te a veure…


  Estava a punt d’agafar la porta quan ell la va aturar. D’aquí a unes quantes hores seria mort. Potser ella no hauria estat la seva elecció, però la solitud li semblava una alternativa molt més inhòspita.


  —Kara… queda’t. Per favor.


  Els seus ulls felins van centellejar en la foscor.


  —No te’n penediràs —li va murmurar.


  No mentia.


  El carro amb forma de cel·la que els portava a la vil·la d’Agrícola deixava un rastre de pols darrere seu mentre trotava pel camí pedregós. A dins, Cesarió tractava de mantenir-se apartat dels tres homes contra els quals s’hauria d’enfrontar amb prou feines unes hores més tard. Paule els havia prohibit, expressament, lluitar en equip contra ell. Ells havien assegurat que així ho farien, encara que no hi havia manera de saber si deien la veritat. La seva fama començava a ser un greu inconvenient per jugar a aquell joc. Per fortuna, ja tant era.


  Si tot anava com havien planejat amb el lanista, el combat no arribaria a celebrar-se mai. Abans de començar August els voldria veure de prop i aquest seria el millor moment per atacar-lo.


  Una espasa de fusta podia ser tan mortal com una de ferro, si es clavava amb prou força.


  Aliens a tot allò, els seus adversaris feien petar la xerrada per fer el trajecte més curt. Cap no semblava nerviós. Es tractava d’un combat d’exhibició, per divertir uns patricis durant un sopar. Aquestes coses mai no suposaven gaire risc. Ningú no demanava veure sang en aquest tipus de vetllades. Tots en tornarien vius i, a més, podrien presumir d’haver lluitat en privat per al princeps en persona.


  En un espai tan petit, era impossible no sentir de què parlaven. Cap no ho feia del combat en si. Només de l’honor que suposava fer-ho per a un personatge tan noble i de la probable recompensa que hi hauria si aconseguien acontentar-lo. Cesarió va haver de dissimular el seu disgust. Fins i tot ells lloaven Octavi! No hi havia ningú que s’adonés del que s’hi amagava, darrere de la xerrameca del princeps? Es veia que no. Més aviat era evident que les consignes repetides una vegada i una altra entre les classes populars havien acabat sent assimilades com a veritats indiscutibles: August, pare de la pàtria i benefactor del poble! Que els déus ens guardin de perdre’l algun dia!


  Es va regirar, incòmode, en el seu seient. Hauria volgut poder palpar l’estilet que amagava en el seu cinturó, per assegurar-se que continuava al seu lloc. A punt per ser usat si el Jove Cèsar s’apropava prou i no hi havia res més amb què atacar-lo. La seva missió, però, no era aquesta. El duia per enfonsar-se’l en el propi pit i evitar la tortura que l’esperava si el capturaven viu.


  La vil·la d’Agrícola era una mica lluny de la ciutat. Massa temps per pensar en massa coses. Es va preguntar si Nausicaa li hauria fet cas i seria ja ben lluny de Tàrraco. O, si més no, prou perquè buscar-la resultés massa dificultós. Va desitjar ferventment que li hagués fet cas per una vegada. No creia que, havent-lo atrapat a ell, empressin gaires esforços a buscar-la. Què podia aportar-los una esclava, al cap i a la fi? Però si ella se’ls brindava en safata, amb la histèria que recorreria els carrers de la ciutat després de l’assassinat d’August, ningú no sabia del cert què podia arribar a passar.


  La va recordar oferint-li la seva llibertat. Suplicant-li que abandonés els seus plans de venjança. Titllant-lo d’idiota per creure que estava maleït. I també aquella primera nit, quan encara no sabia res d’ell, parlant-li en termes elogiosos de l’home a qui es disposava a matar. Fins i tot ella creia que August era bo per a Roma!


  Els dubtes van tornar a assetjar-lo, aquesta vegada amb més virulència que mai. Podien estar tots equivocats? I, si no ho estaven, tenia ell dret de privar Roma d’aquell període de pau sense precedents i abocar-la una altra vegada a l’abisme?


  Des que havia decidit saldar els seus comptes amb Octavi, mai no havia estat tan a prop d’aconseguir-ho com ara.


  I mai no ho havia desitjat menys.


  S’estava ofegant en la seva pròpia incertesa quan va sentir el conductor del carro fer una exclamació. La vil·la d’Agrícola s’aixecava, finalment, davant seu. I, guardant-la, al voltant d’un perímetre acuradament delimitat, aproximadament mitja cohort de pretorians, alerta i vigilants.


  Els cavalls van trotar alegrement fins a aturar-se davant del lloc de control. Allí, un optio els va fer parar i es va apropar a parlar amb els conductors.


  —On penseu que aneu, nois?


  —Ens envien del ludus de Paule Corví, senyor. Portem aquests homes a presència del princeps per a una exhibició privada.


  —Sí, he estat advertit d’això —va respondre el suboficial—. Però hi ha hagut un canvi de plans. El princeps no es troba bé aquesta nit i el sopar que oferia als seus convidats ha estat cancel·lat. No us han enviat un missatger avisant-vos?


  Els homes del pescant van fer patent la seva confusió. Ningú no els havia dit res.


  —Us heu d’haver creuat amb ell en algun punt del camí —va deduir el calagurrità—. Sigui com sigui, aquí ja no hi teniu res a fer, em sap greu. El millor serà que torneu al més aviat possible.


  Els conductors van assentir. Coneixien la fama dels pretorians i sabien que era millor obeir-los sense dir ni piu. Van saludar amistosament l’optio i van maniobrar el vehicle per fer-li fer la volta i tornar per on havien vingut.


  Durant el viatge de retorn, els companys de Cesarió no van parar de lamentar-se per haver perdut l’oportunitat de poder lluitar en una exhibició privada per al princeps. Adéu a l’honor, i adéu, sobretot, a la recompensa.


  Ell, en canvi, l’única cosa que aconseguia sentir era alleujament.


  Va saltar del carro quan van passar molt a prop d’una de les portes de la ciutat. Els conductors coneixien la relació especial que mantenia amb el seu amo i no li van posar cap pega quan els va demanar que el deixessin baixar. Es van limitar a obrir-li la porta i fer que sí amb el cap quan els va demanar que li diguessin a Paule que aniria a veure’l l’endemà.


  Va poder sentir les mirades rancoroses dels gladiadors als quals hauria hagut d’enfrontar-se, acompanyant-lo amb malícia mentre caminava lliurement cap a l’entrada. Si li quedava algun dubte, ara ja tenia ben clar per qui havien pres partit els homes del ludus en la seva disputa amb Draba.


  Quan va travessar la porta de Minerva, fosquejava ràpidament i la ciutat es preparava per a la nit. Va caminar sense aturar-se pels carrerons que el portaven a la posada. L’aire era agradablement càlid i un cel sense rastre de núvols començava a esquitxar-se amb la llum dels primers estels.


  Feia mesos que no se sentia tan viu. Li va agradar.


  Quan va arribar a la fonda, se’n va anar directament a veure l’amo. Era possible que Nausicaa no s’hagués endut totes les seves pertinences. Potser fins i tot podria ocupar la mateixa habitació que tenien.


  —Ha deixat res la meva serventa quan ha marxat? —li va preguntar sense embuts.


  L’altre el va mirar sense comprendre.


  —Perdona, senyor, però no t’entenc —li va dir finalment—. La teva noia no ha pas marxat. S’està a l’habitació que vas llogar. De fet, no ha sortit d’allà en tot el dia. Ni tan sols ha volgut menjar ni beure res. Les teves coses continuen on les vas deixar, per descomptat. Que hi ha cap problema?


  Cesarió va sentir com si hagués estat carregant al coll una bossa amb pedres i algú li acabés de tallar la soga. Havia estat pregant perquè ella ja fos molt lluny de Tàrraco, però s’alegrava de comprovar que, un cop més, havia ignorat les seves instruccions.


  —No —va aconseguir respondre—. Tot va bé. Més bé que mai, en realitat.


  Va deixar el posader encara confús amb tot allò i gairebé va córrer cap a la seva habitació. Quan va obrir la porta, Nausicaa es va incorporar de seguida sobre la màrfega. Estava mig nua i tenia els ulls enrogits, però el rostre se li va il·luminar en reconèixer la seva figura retallada contra la polleguera.


  —Has tornat —va murmurar.


  —I tu no has marxat —va contestar ell tancant la porta rere seu mentre ella s’afanyava a tapar la seva nuesa amb el llençol que havia estat arrugat als seus peus fins aleshores—. És que t’has tornat boja? No tens ni idea del risc que has corregut quedant-te. És que t’has cansat de viure? O ho fas només per posar a prova els límits de la meva paciència?


  Nausicaa va aconseguir perfilar un somriure exhaust.


  —No sabia què fer ni on anar —li va confessar finalment—. Vaig voler estirar-me una estona per aclarir-me les idees i ja no vaig tenir forces per tornar-me a aixecar. Et juro que és la veritat.


  Ell va saber que ho era. Es va apropar lentament fins al llit i es va asseure al seu costat. Es moria de ganes de fer-li saber com s’alegrava que l’hagués desobeït. Les paraules se li atropellaven en els llavis. Però una última i infranquejable barrera els barrava el pas.


  —Què he de fer amb tu? —va ser l’única cosa que va aconseguir dir-li.


  Ella el va mirar fixament, com si encara no estigués segura que fos de veritat ell, i no el seu fantasma. Al final, mentre amb l’altra mà mantenia el llençol enganxat al seu pit, li va recórrer amb els dits la vella cicatriu de l’espatlla, en una carícia que el va fer estremir-se.


  —Què ha passat? —va preguntar—. Ha estat el braç?


  —No, el braç està bé. No oblidis que me’l va guarir la millor sanadora de Tàrraco. El sopar s’ha suspès a última hora. El teu senyor August ha tornat a sentir-se indisposat, com de costum. Potser hauries de pensar a oferir-li els teus serveis…


  Si hagués pogut, Nausicaa s’hauria posat a riure. Però encara n’era incapaç.


  —I ara? Què passarà ara? —li va preguntar.


  Els seus ulls, habitualment avellana, semblaven foscos i profunds com dos abismes. Ell va estar temptat de respondre-li que tot aniria bé, que no es preocupés. Que havia tornat per quedar-se. Però una altra vegada les paraules van quedar ancorades en el seu paladar.


  —No ho sé —va ser l’única cosa que va aconseguir respondre-li sense por de faltar a la veritat.


  Ella va fer un gest de comprensió. Estava esgotada. Incapaç d’enfrontar-se-li una altra vegada. I massa feliç de tenir-lo allà per arriscar-se a espatllar el moment. Havia pensat que no tornaria a veure’l. Ara com ara, que fos en aquella habitació, amb ella, li semblava més que suficient.


  Els dits van passar de la vella cicatriu de l’espatlla d’ell a la que ella li havia cosit uns quants dies abans. Velles i noves ferides, va pensar. Si els déus em concedissin temps, jo te les guariria totes. Aquestes, i les que encara et fan molt més mal.


  Es va girar damunt la màrfega i amb la mateixa mà amb la qual l’havia estat acaronant, el va arrossegar al seu costat, obligant-lo a estirar-se i abraçar-la. Ell no va protestar i es va deixar endur. Es va arraulir contra la seva esquena, la va envoltar amb un braç i va enfonsar el nas en el seus cabells. Va notar la llarga suavitat de les seves cuixes estrenyent-se contra ell i va sentir una temptació gairebé irrefrenable de posar-li les mans als pits, grans i durs, fer-li fer la volta i perdre’s d’una vegada per totes en la vasta calidesa del seu interior. Va saber, com ho havia sabut altres vegades, que no seria rebutjat. Sentia la respiració d’ella, panteixant i entretallada, delatant el seu anhel que ho fes. Mai una fragància no li havia semblat més captivadora que la dels seus cabells, ni una pell més sedosa que la que ara s’estrenyia contra seu.


  Estava a punt de voltejar-la quan els seus fantasmes el van bufetejar amb brutalitat. Si ho feia, el van censurar en la foscor de l’habitació, l’estaria condemnant al mateix destí fatal al qual les havia arrossegat a elles, per l’únic delicte d’estimar-lo. No podia tornar-hi. Encara no estava segur de com aconseguiria sortir de Tàrraco. Ni tan sols de si realment desitjava fer-ho. No tenia dret a sentenciar-la per molt que, el va assetjar una dolorosa certesa, la desitgés més del que mai no havia desitjat cap altra dona.


  Al final es va acontentar d’abraçar-la, tractant de calmar el seu neguit amb aquell llaç. Ella va deixar anar un llarg sospir, gairebé inaudible, i es va relaxar entre els seus braços. Com si el poc que ell volia donar-li li bastés.


  Un instant més tard la va notar profundament adormida.


  XV. ELS TREBALLS DE VERRES


  A Agrícola se li havia girat feina. Per un venturós instant havia semblat que un altre la faria per ell. Però els déus l’havien retornat ben aviat a la realitat. Com el seu pare solia recordar-li: res que fos realment important en aquesta vida s’aconseguia fàcilment. I encara menys una cosa com la que tenia entre mans. Venjar Pompeu era la seva missió, el seu destí. I només ell podia dur-lo a terme, encara que allò suposés haver d’acceptar el risc. Desaprofitar l’oportunitat que se li havia presentat amb aquell gladiador de Paule hauria estat d’enzes. Però, contràriament al que es pogués pensar, no li feia res que l’ocasió s’hagués malmès. Feia massa temps que preparava minuciosament els seus plans perquè tot aquell esforç es revelés inútil en el darrer moment. Quan tot sortís com estava previst i August jagués mort per la seva mà, la seva satisfacció seria infinitament més gran, es va consolar.


  S’havia fet servir l’esmorzar en el triclinium d’estiu de la seva casa de la ciutat, ben ventilat i orientat cap a l’est per aprofitar més bé la llum del sol del matí. Ous, formatge, mel, llet i fruita en abundància. Al contrari que la majoria dels romans, preferia menjar fort al matí i moderar-se en el sopar. D’un temps ençà, li costava fer la digestió a la nit si havia menjat en excés i, en canvi, notava que el primer menjar del dia se li posava més bé.


  A més, havia adquirit el costum de fer servir aquell moment del dia per posar en ordre les seves idees i organitzar-se. Tenia la ment posada en aquella tasca quan Pòrcia va entrar a l’habitació i es va acostar per besar-lo, embolcallada de tirabuixons daurats. La presència de la seva esposa no el molestava en absolut. Al contrari, ella solia convertir-se en una ajuda molt valuosa.


  Mentre un esclau s’afanyava a posar-li al davant un esmorzar encara més copiós que el seu, Pòrcia es va interessar pel que havia anat malament la nit passada.


  —Es va indisposar a darrera hora —li va explicar ell en to despectiu—. Va suspendre el sopar i va fer cridar Musa. L’home de Paule ni tan sols no va arribar a posar els peus a la vil·la. No estava escrit!


  —A August el protegeix una mala salut de ferro —va fer broma ella entre mos i mos—. És un d’aquests casos clàssics de malalts perpetus que sobreviuen tots els seus fills i amics. Excepte Lívia, per descomptat. Aquesta no se n’anirà d’aquest món sense haver-se assegurat que un dels seus preuats fillets el succeeixi. I per això s’assegurarà de sobreviure’l a ell. Sempre que tu no l’hi impedeixis. Què penses fer, ara?


  —Continuar endavant amb el pla original, per descomptat. L’oportunitat es va presentar i va passar. Però això no afecta gens el que havíem preparat. Aquest mateix matí enviaré correus als altres per recordar-los que el dia s’acosta i que tot va tal com estava previst.


  —I què passa amb el teu germà i Scevola?


  —Verres els vigila dia i nit. No sospiten res.


  La dona el va mirar amb cara amoïnada.


  —No seran massa enemics alhora, estimat? No m’agrada el caire que està prenent tot aquest assumpte.


  Agrícola va sospirar, resignat.


  —Ni a mi tampoc. Però hem arribat massa lluny per fer-nos enrere. Hem de mantenir la calma i ser persistents. Per sort vam descobrir la seva traïció a temps. Verres sabrà protegir-nos, ja ho veuràs.


  —Això espero, estimat. Això espero. Encara no em sento preparada per morir.


  Atabeles s’havia assegurat que ningú no el seguia abans d’entrar en la taverna on s’havia citat amb l’home d’Agrícola. Només l’havia vist una vegada abans, però no va tenir problema a identificar-lo, malgrat la mala il·luminació del local. Aquella nàpia, lleugerament torta, i aquells ulls incisius, color d’oliva, eren impossibles d’oblidar. El calagurrità es va apropar a Verres i va seure davant seu, sense esperar a ser convidat. No anava d’uniforme, sinó que duia posada una senzilla túnica curta i una capa lleugera, d’estiu. Tot i així, el llibert va pensar que li resultava impossible ocultar les seves maneres castrenses.


  Li va servir un got de vi que l’altre es va acabar d’un glop. Es notava que desitjava que l’entrevista fos el més curta possible.


  —El dia s’acosta —li va dir Verres, anant al gra—. El meu senyor vol estar segur que pot continuar comptant amb la teva lleialtat.


  —Digue-li al teu amo que el preu ha pujat —va respondre el pretorià, mastegant les paraules—. Ara són quatre mil sestercis per a cada home, sis mil per als optios i decurions, deu mil per als centurions i el doble per a mi.


  Verres no es va alterar. Havia previst aquella jugada i estava preparat per fer-hi front. Malgrat això, va provar de regatejar.


  —Això no és el que vam acordar.


  —Però és el que hi ha. Els meus pretorians estan molt descontents en veure’s rellevats per aquests refotuts germànics. I em culpen a mi de no haver sabut defensar els nostres interessos. Necessito compensar-los. I les quantitats de les quals vam parlar són insuficients. A més, hi ha el risc…


  Verres va clavar la seva mirada molsosa en els ulls del tribú.


  —Per aquesta vegada, intentaré que el meu senyor s’avingui a l’augment del preu. Però et recordo que si et tornes massa cobdiciós, aquella icetana que viu a la part alta de la ciutat i els seus tres marrecs seran dels primers a morir.


  En sentir esmentar d’aquesta manera la seva família, Atabeles va fer el posat de buscar el gladius, oblidant que anava de civil. Verres va fingir no haver-se’n ni adonat i va continuar amb el seu discurs:


  —Et faré arribar un missatge a casa d’ella amb la resposta del meu senyor ben aviat. I un altre quan tot sigui a punt. T’ha quedat ben clar?


  El pretorià va assentir. S’hauria deixat tallar la mà dreta per poder obrir en canal aquell llibert malparit. Però tal com estaven les coses, no estava en posició de fer altra cosa que no fos el que li ordenava, i tots dos ho sabien. Es va aixecar per anar-se’n, però no havia fet ni dues passes quan Verres va tornar a cridar-lo:


  —I, Atabeles… —li va dir posant aquella màscara inescrutable en la qual era capaç de convertir el seu rostre—, quan tornis a sentir la temptació d’augmentar el preu, pensa abans en el que hem parlat avui, aquí. D’acord?


  Verres va esperar pacientment que el seu senyor despatxés amb l’abundant clientela que feia cua a l’atri de casa seva, abans de retre-li comptes de la seva trobada amb el tribú del pretori d’August. Agrícola no es va sorprendre que el calagurrità demanés més diners a darrera hora per no intervenir quan el seu senyor fos atacat. De fet, fins i tot s’esperava que en demanés més.


  —Dóna-li el que vol —va concloure—. Sense la seva connivència arribar fins al princeps seria gairebé impossible. Però deixa-li ben clar que aquest acord és el definitiu.


  —Ja està fet. No crec que falti a la seva paraula. Ha de quedar bé amb els seus homes, i està rabiós amb el princeps per haver-los rellevat. La vostra oferta li dóna l’oportunitat de fer rics els seus homes i venjar-se, tot d’una. Ha estat tot un cop de sort.


  —La sort només acompanya els qui la busquen, Verres —va contestar Agrícola, satisfet pel resultat de l’entrevista—. I ara, parlem del meu germà i els seus sicaris. Com penses ocupar-te’n?


  Verres ho tenia tot previst. En poques paraules, li va exposar al seu senyor que tot estava a punt perquè Aule i Drusil·la fossin assassinats a les seves respectives cases el mateix dia de l’atemptat contra August. I els seus sicaris, neutralitzats en el seu amagatall dels molls.


  —Després, senyor, tu hauràs de presentar-te davant la ciutat com l’home que ha intentat impedir l’assassinat del cònsol i, en no arribar a temps, s’ha convertit en el seu venjador. Culparem Aule de la conspiració, i a tu et presentarem com l’home d’honor, capaç de sacrificar la vida del seu estimat germà com a represàlia per la mort del princeps. Tothom coneix la relació que us uneix i ningú no dubtarà de la teva bona fe quan ofereixis el seu cadàver a Nèmesis. Si ho fem bé, fins i tot pot ser que la traïció del teu germà esdevingui la millor manera que surtis ben parat de tot això. La ciutat t’aclamarà com un heroi.


  Encara que sabia que aquella era la millor estratègia, Agrícola no se sentia feliç adoptant-la. Hi havia alguna cosa d’innoble en tot allò d’escudar-se rere el cadàver del seu germà que no acabava d’agradar-li. No era propi d’un patrici no assumir les conseqüències dels seus actes. Però estava d’acord amb Pòrcia que no li havia arribat encara l’hora de la mort. I tampoc no desitjava arriscar la vida d’ella. Si més no, tot allò acabaria servint-li per treure alguna cosa profitosa de la dolorosa traïció del seu germà petit.


  Una mirada va ser prou per indicar-li a Verres que aprovava el seu pla.


  —Recorda: la mort del meu germà ha de ser ràpida i compassiva. El que passi amb Drusil·la, no obstant això, són figues d’un altre paner…


  Verres va bellugar el cap. També hi havia pensat, en allò.


  —Conec un home que s’ocuparà d’ella com cal, sempre que se li asseguri que podrà fer-ho a la seva manera —va dir—. Una manera que sol ser molt cruel, especialment amb les dones boniques.


  Agrícola desitjava de tot cor que Drusil·la pagués per tots els mals que li havia causat. Si la seva enemistat li havia de costar la vida d’Aule, ell bé podia cobrar-se una revenja proporcionada.


  —D’acord —va contestar—. Que ho faci com li sembli, però que s’asseguri que, abans de morir, ella sàpiga a qui ha d’agrair-li el seu final. Aquest escurçó no ha fet altra cosa que portar-me problemes durant anys. Que conegui el preu que li haurà costat tant de rancor.


  Verres va inclinar el cap.


  —Es farà com tu vols, senyor. Com sempre.


  XVI. L’ADVERTÈNCIA DE SEJÀ


  Gai Cilni Mecenes no recordava una altra travessia més plàcida que aquella. Des que la trirrem havia salpat del port de Puteoli, quatre dies abans, la superfície del mar s’havia mantingut nítida i calmada com la fulla d’un gladius acabada de forjar. El sol havia brillat en un cel sense núvols, i un vent constant però gentil havia alimentat les seves veles. Tot i així, la mà esquerra d’August es va alegrar sincerament d’albirar la línia de la costa hispana i, amb ella, la forma acollidora del port de Tàrraco, atraient-los cap a ell. Mecenes detestava navegar. Si els déus ens haguessin volgut al mar, solia dir, ens haurien donat aletes i brànquies. De manera que, per plàcida que pogués ser una singladura, per a ell el millor moment era sempre el del desembarcament.


  A mesura que el vaixell s’apropava més i més a port, el tercer home més poderós de Roma va poder distingir més bé el perfil de la ciutat a la qual s’aproximaven. Mecenes no havia estat mai a Tàrraco i en veure-la per primera vegada li va semblar absurdament petita. Gairebé insignificant. Els déus, la fortuna o l’atzar, que cadascú triés segons el seu gust, havien portat Octavi —encara li costava dir-li pel seu nou nom d’August— fins allà. I tot i que encara era massa lluny per apreciar-ho amb els propis ulls, podia imaginar-se perfectament l’efecte que la mà del seu vell amic estaria obrant sobre l’antiga colònia. Si d’alguna cosa n’estava segur era que aquella ciutat, tan estratègicament situada, mai no tornaria a ser la mateixa d’abans. I que com més temps es quedés allà, millors serien les coses per als seus habitants.


  Va sentir unes passes a la seva esquena i, sense necessitat de girar-se, va endevinar que eren de Publi Virgili Maró, possiblement el més brillant de tots els artistes a qui protegia. Com envejava aquell poeta! La seva habilitat diabòlica per dominar la mètrica. Per trobar la paraula exacta. Per jugar amb els vocables fins a aconseguir sempre, sempre!, la millor combinació possible. Donaria el que calgués perquè el seu Prometheus, la tragèdia en la qual treballava des de feia anys, fos només la meitat de bona del que ho eren els pitjors versos de Virgili. Però no es feia il·lusions. Entenia prou de lletres per saber que el seu estil era afectat, poc fluid i sovint fins i tot inintel·ligible. Però no hi havia res de dolent a intentar-ho, oi que no? Quina culpa en tenia ell si el seu do era la política i no la lírica? Si fos tan inspirat escrivint com hàbil a l’hora de negociar entre dos contendents, o de portar els assumptes públics que li confiava el seu vell amic i senyor, seria el millor poeta de tot l’imperi. La vida, no obstant això, l’havia cridat per altres camins. I no es queixava.


  Virgili va posar-se al seu costat, a la proa del vaixell, i es va complaure en veure que estaven arribant. Coneixia l’aversió del seu benefactor a navegar i s’alegrava que el turment arribés a la seva fi. Encara que era una mica més gran que ell, el poeta li devia tot el que era a la seva generositat, i el seu afecte per Mecenes no podia ser més sincer. Mai no oblidava que havien estat els seus diners els que li havien pagat els estudis de retòrica i poesia a Cremona i Mediolanum, i també els que li havien permès dedicar-se en cos i ànima a les seves Geòrgiques. Haver-les-hi dedicat no li semblava que saldés, ni de lluny, el deute. I encara menys si tenia en compte que quan, més recentment, les terres de la seva família havien estat confiscades per l’estat per ser lliurades com a premi als legionaris que es llicenciaven, només la intervenció del seu patró havia servit perquè les hi restituïssin.


  No, definitivament la seva obligació envers Mecenes era d’aquelles que mai no podrien saldar-se.


  —Aquí la tenim, Virgili: Tàrraco! —va exclamar el prohom posant-li la mà a l’espatlla al seu protegit—. I en un temps més que destacable. El nostre amic i senyor no podrà posar-nos cap objecció.


  Mecenes tenia assumptes urgents per discutir amb el princeps i havia demanat al capità de la nau que prengués el camí més curt: des de Puteoli fins al port d’Aleria, a Corsica, i, des d’allà, directes fins a Tàrraco. Evitant la ruta més llarga, però molt més segura, que consistia a costejar al llarg d’Itàlia i la Gàl·lia, fins arribar a Hispània. El mariner no havia ocultat el seu disgust en sentir-ho: transportava uns passatgers massa il·lustres per arriscar-se a perdre’ls per culpa d’una tempesta. Però el temps era tan benvolent que va pensar que bé podia exposar-se. La generositat de Mecenes era llegendària i estava segur que, si les coses anaven bé, tant ell com la tripulació hi sortirien guanyant.


  —Estic nerviós, saps, senyor? —li va confessar Virgili.


  Mecenes li va retornar la mirada, fingint sorpresa.


  —Nerviós? I per què hauries d’estar-ho, si pot saber-se?


  —August m’ha fet venir només per escoltar els primers versos de la meva obra. Què passarà si li sembla que no estan a l’altura del que espera?


  El benefactor va riure de bona gana. Li va donar uns copets a l’espatlla amb afecte sincer. Ell ja els havia llegit, encara que aquest fos un secret entre tots dos.


  —Creu-me, mestre: conec Octavi i també els seus gustos literaris. Li encantaran. Com em meravellen a mi també.


  El poeta va somriure, sense entusiasme. Artistes!, va pensar Mecenes amb un punt de condescendència. Sempre tan necessitats de l’aprovació aliena! Si els polítics fóssim com ells, Roma s’hauria enderrocat fins als fonaments segles enrere.


  Quan la proa de la trirrem va tocar port, August en persona es va apropar al moll per rebre els seus convidats. Amb prou feines va ser informat que un vaixell amb la divisa de Mecenes s’apropava a la ciutat, el princeps havia deixat tot el que tenia entre mans per anar a rebre’ls. Es podrien comptar amb els dits d’una mà les persones de tot l’imperi que mereixerien un tracte com aquell per la seva banda. I sobrarien dits. Però un dels que es necessitarien serviria per comptar Mecenes.


  Agripa se li va unir de seguida. La mà dreta d’August havia arribat a Tàrraco el dia anterior i amb prou feines havia tingut temps per descansar una mica del seu llarg viatge des de les muntanyes del nord, on els bel·licosos càntabres s’obstinaven encara a resistir. Però tot i així ell també havia volgut anar a rebre personalment el tercer vèrtex d’aquell triangle virtuós que controlava Roma. Agripa i Mecenes no sempre estaven d’acord. Havien discrepat en moments tan importants com quan, vençut Antoni i amb Roma als seus peus, el primer havia aconsellat a August que simulés tornar a l’ordre de l’antiga república, mentre que Mecenes havia estat partidari d’instaurar, sense més marrades, un sistema obertament imperial. Però això no els havia allunyat gens ni mica en el terreny personal. Al cap i a la fi, tots dos eren molt conscients de qui estava més proper del cor del princeps. De qui podia brindar-li al seu senyor victòries decisives com les d’Àccium o Nauloco i de qui era més útil tancant tractats com els de Brundisium o Tarentum. De quina, en definitiva, era la mà dreta i quina l’esquerra. I totes dues ho acceptaven de bon grat.


  La seva amistat era sòlida i sincera des dels dies que havien compartit a Il·líria, com a companys d’estudis, sota la tutela del diví Juli. Tant que a Mecenes no el molestava ser sempre el tercer en discòrdia. O que no li importés fer els ulls grossos amb els flirtejos d’August amb la seva estimada Terència, mentre ell es consolava aixecant les túniques de moltes altres dames. Al cap i a la fi, estava segur que la seva bella estimada acabaria tornant a ell. Sempre havia estat així i, si coneixia la naturalesa humana la meitat de bé del que creia, sempre ho seria. Què importava, doncs, que August li dispensés a la seva esposa el mateix tracte que a les de la resta dels prohoms de Roma? A canvi, el princeps confiava cegament en ell. Fins al punt de permetre-li utilitzar el seu segell personal i no només de tenir accés a tota la seva correspondència amb el Senat, sinó fins i tot d’alterar-la si així ho creia oportú. Un tracte del qual, per descomptat, no gaudia cap altre dels marits cornuts de totes aquelles dames.


  August va avançar pel moll amb els braços oberts i un somriure al rostre, mentre la seva mà esquerra i Virgili s’apressaven a baixar a terra per la passarel·la que s’havia col·locat des del pont de la nau.


  —Mecenes, benvingut! I tu també, mestre de poetes! —Els va abraçar per aquest ordre i després Mecenes hi va incloure també Agripa—. Heu tingut una travessia agradable?


  —La millor que un viatger podria demanar —es va afanyar a respondre Mecenes—. Però tot i així ja saps que feliç que sóc quan els meus peus deixen de balancejar-se sobre la fràgil fusta per trepitjar terra ferma.


  —El meu bon Mecenes, sempre tan intrèpid —li va seguir la broma August—. Veniu, anem. Segur que estareu desitjant reposar del viatge.


  —Però, de debò que aquí hi ha un lloc on fer-ho com cal? —va continuar la broma el nouvingut, fent gala de la seva tan criticada addicció al luxe—. Vista des del mar, la veritat és que aquesta Tàrraco teva no sembla gran cosa, senyor.


  —Ah! Però està creixent, amic meu. Està creixent. I en no gaire temps es convertirà en una de les perles del nostre imperi. Ja ho veuràs! Mentrestant, ens hem apanyat per aconseguir-te un sostre sense goteres i un triclini on podràs descansar sense que et faci mal l’esquena. Res de comparable a aquella torre que t’has construït a l’Esquilí, envoltada de jardins, és clar. Però espero que ho consideris suficient.


  Mecenes va agitar la mà en l’aire a manera de resposta, per demostrar que no comprava l’argument del seu amic. Però August no es va deixar desanimar.


  —I tu què opines, Virgili? Serà prou l’hospitalitat de la humil Tàrraco per acollir el teu talent?


  —Jo, senyor —va respondre el poeta amb prudència—, només seré feliç quan et vegi somriure després d’escoltar els versos que et porto.


  Una bona estona més tard, August i les seves dues mans es relaxaven al caldarium de les termes privades de les quals gaudia la vil·la d’Agrícola, xerrant com en els seus dies d’estudiants.


  —I dius que ha estat aquesta teràpia ideada per Musa la que t’ha retornat la salut? —va preguntar, incrèdul, Mecenes.


  —Pots creure-ho, amic meu. Quan vaig arribar aquí estava segur que aquesta seria la darrera etapa del meu camí, t’ho ben prometo. Em sentia morir i era incapaç fins de posar-me dret. Aquest grec en va tenir prou de visitar-me un parell de vegades per trobar la manera de sanar-me. Feia anys que no em sentia tan fort com ara! S’ha guanyat la seva llibertat, amb escreix.


  —Doncs recorda’m que li demani que li faci un cop d’ull a la meva esquena abans d’anar-me’n —va dir Mecenes—. El meu darrer encontre amb aquella tigressa d’Olívia Àpia me l’ha deixat feta pols.


  Tots tres van riure a cor què vols. Malgrat les seves maneres una miqueta efeminades, amb aquella mania seva de portar la toga fins als peus, com faria una dona, en comptes de fins a mig genoll, a la manera masculina, els apetits de Mecenes no tenien res a envejar als del seu senyor. Encara que els seus motius, això sí, fossin gairebé sempre molt més epicuris. I, també al contrari que August, ell no feia res per ocultar-los al domini públic. En l’altre extrem del que ocupava Agripa, sempre ordenat i discret en els seus matrimonis, primer amb Cecília Àtica i ara amb Clàudia Marcel·la, neboda del mateix August.


  Les dues cares d’una mateixa moneda. Imprescindibles, cadascun a la seva manera.


  Era agradable veure’s reunits una altra vegada, com en els vells dies d’Apol·lònia, compartint el plaer de la mútua companyia, sense necessitat de màscares.


  Còmode en el paper de sibarita que li reservava la seva reputació, Mecenes va continuar preguntant:


  —I ara digue’m, senyor meu, August: com aconsegueixes sobreviure en aquest racó oblidat de l’orbe sense tornar-te boig?


  El princeps es va girar cap al seu amic, i el va renyar en to divertit:


  —Parles amb massa lleugeresa de Tàrraco, Gai. Però et garanteixo que, si els fats em neguessin Roma com a pàtria, no m’importaria establir-me aquí per sempre. El clima és benigne i atenua el rigor dels canvis d’estació. L’any sencer porta el segell de la primavera i la terra és fèrtil i generosa amb els qui la llauren, i no es ruboritza per una tardor tardana. I la seva gent em sembla més honesta i sòbria que la de Roma mateix. Pot ser que triguin més a obrir la porta de les seves llars als estranys, però quan ho fan és per sempre. Fixa’t, si no, en l’amo d’aquesta vil·la. Sé del cert que no va organitzar pas una festa per celebrar la meva arribada a la seva ciutat. Però ara s’ha convertit en un col·laborador imprescindible, i a més en el millor dels amfitrions. La comoditat de la qual fingeixes no gaudir l’hi deus tota a ell!


  Mecenes va inclinar el cap davant el desplegament d’eloqüència del seu vell company d’estudis. No havia canviat gens en tot el temps que feia que no el veia: continuava enamorant-se de les seves pròpies paraules a la menor ocasió.


  —Em descobreixo davant una terra tan prolixa i davant les seves nobles famílies, senyor. Però et recordo que és amb nosaltres amb qui parles. Ni la mateixa Lívia et coneix més bé. De manera que lleva’t la màscara que portes, amb tanta gràcia, prescindeix de la retòrica i la lírica, els ressorts de la qual tan bé domines, i sigues sincer d’una vegada: quin és el veritable motiu que t’entossudeixis a continuar aquí, lluny de la civilització?


  August va aixecar la seva copa en senyal de rendició. Era cert: ningú no el coneixia millor que aquells dos homes als quals confiaria la seva vida sense aturar-se a pensar-ho. Massa, doncs, perquè es conformessin amb unes quantes floritures quan el que demanaven era una resposta sincera.


  —Tu, més que ningú, hauries de saber-ho, la meva maragda dels Cilnis —va admetre per fi—. Roma és i serà sempre un niu de serps, i després del nostre darrer acord amb el Senat no ens faltaran enemics aguaitant en cada cantonada. Per enfrontar-me a ells necessito sentir-me fort i sa. I això només ho aconseguiré aquí, lluny de les conjures i amb les cures d’aquest geni de Musa. Mentrestant, sé que tu i la meva estimada Lívia us basteu per mantenir les coses en el seu lloc. O m’equivoco?


  —No, per descomptat que no. Però hi ha una cosa de la qual no n’estic tan segur i que m’ha fet venir corrent fins a aquest racó de món, per la ruta més curta.


  —De què es tracta, amic?


  —Assegures que en aquest forat et sents a resguard de conspiradors i conjures. I entenc que sigui així. Qui et voldria mal en un lloc tan remot i deixat de la mà dels déus com és aquesta Tàrraco teva? Però no tots pensen com tu…


  Per primera vegada des que s’havia retrobat amb els seus dos vells camarades, August va semblar incòmode.


  —Fins on vols arribar, Mecenes?


  —Veuràs senyor, abans de partir vaig mantenir una inquietant conferència amb Sejà.


  La preocupació d’August va augmentar en escoltar el nom de Luci Seu Sejà, l’organitzador i cap d’una xarxa d’espies, teixida minuciosament durant anys al llarg de tota la costa mediterrània. Exageradament esvelt, prematurament calb i amb el nas afilat com la punta d’un pilum, Sejà era un d’aquells personatges a qui és molt millor tenir entre les teves files que no pas en les del teu enemic. Afortunadament, August tenia proves més que sobrades de la seva lleialtat. Sejà coneixia secrets als quals ni el mateix Mecenes havia tingut accés. I els havia guardat amb un zel encomiable. Si el mestre de marionetes parlava, el més prudent seria escoltar-lo amb la màxima atenció.


  —Continua, si us plau.


  —Sejà no tenia res de gaire concret. Només rumors, brocs, conjectures. Però pensava que eren suficients perquè en fossis informat i actuessis en conseqüència. Et sona el nom de Valeri Murena?


  —Murena? Era l’almirall de la petita flota ancorada al port. Va morir d’una manera gens decorosa, no fa pas gaire. Què hi té a veure, en tot això?


  —Sejà pensa que la seva mort podria haver estat una mica menys casual del que es va imaginar en el seu moment. Segons sembla, l’almirall havia rebut unes cartes en les quals se’l convidava a participar en una aposta. Ell va refusar l’oferta i, poc després, va aparèixer surant en el port.


  —Però, què hi tenen a veure amb nosaltres les apostes d’un borratxo, Mecenes?


  —Veuràs, senyor… Sejà pensa que aquesta aposta podria amagar alguna cosa menys innocent. Que potser era la tapadora d’alguna cosa molt més gran. Però no tenia res de concret per fonamentar aquesta teoria. També li havien arribat rumors que gent d’armes de la pitjor espècie estava sent reclutada a la ciutat. Però no ha pogut descobrir ni qui els allistava, ni per a què. El mateix Sejà, quan va parlar amb mi, va reconèixer que les seves pistes eren massa poc concretes per justificar que es prengués cap mesura. Però ja saps com és, senyor: s’estima més pecar sempre per excés que per defecte. I encara més tractant-se d’alguna cosa que podria afectar-te a tu directament. Per això em va suplicar que acceptessis una mesura de seguretat suplementària.


  —Més encara? —es va queixar August. Tenia un alt concepte de Sejà i dels seus pressentiments, però en aquella ocasió li semblava que exagerava. Se sentia totalment fora de perill amb els seus calagurritans fins que arribessin els germànics que havien de substituir-los i no pensava que fes falta res més. Al cap i a la fi, la ciutat li donava cada dia mostres més que sobrades del seu amor. Allò no era Roma, on creixia una intriga rere cada cantonada. Possiblement el vell mestre d’espies, en el seu zel, s’havia oblidat d’això—. De què es tracta? —va preguntar finalment, de mala gana.


  —Sejà em va demanar que portés amb mi el jove Fabi Luci Longí. És el menor d’una antiga nissaga de l’ordre eqüestre que ha estat destacant molt entre els qui estan a les seves ordres. Em va suplicar que, almenys fins que ell pogués esbrinar res més, li permetessis acompanyar-te a tot arreu, com a part de la teva escorta.


  El rostre d’August semblava esculpit en marbre. No dubtava de les bones intencions de Sejà a l’hora d’aconsellar-li aquella mesura de protecció suplementària, però el fastiguejava afegir un membre més al seu ja considerable seguici.


  Tot i així, es va obligar a recordar que Sejà no havia arribat fins on era per errar en les seves prediccions.


  Va sospirar, irritat.


  —Aquest tal Longí, com és?


  —Un jove discret i molt agradable, senyor. I intel·ligent, a més. Durant la travessia em vaig prendre la molèstia de parlar un parell de vegades amb ell i diria que Sejà l’ha escollit acuradament. El meu consell, que et dono abans que no me’l demanis, és que li permetis convertir-se en la teva ombra. Ni t’adonaràs que hi és. I quan Sejà hagi pogut fer les seves comprovacions, desapareixerà amb el mateix sigil amb el qual t’haurà servit.


  —D’acord —va acceptar en veure que no tenia cap motiu intel·ligent per negar-s’hi. Però es veia que el molestava en extrem pensar que en aquella ciutat, que ell estava fent gran, podia fer-li falta un guardaespatlles suplementari.


  Si no podia sentir-se fora de perill a Tàrraco, on podria? Però preferia acceptar aquell enfarfec a haver de lamentar-se més tard per no haver-ho fet.


  —Sejà també em va demanar que, fins que no pugui estar segur que les seves sospites són infundades, li demanis al teu tribú del pretori que dobli la guàrdia al teu voltant. I quan li vaig dir que això no t’agradaria gens, em va respondre una cosa molt estranya, que no vaig entendre.


  —Què va ser?


  —Que dos Cèsars encara podrien ser massa Cèsars.


  August va romandre impertorbable en escoltar allò, però Mecenes va saber de seguida que ell sí que havia entès el missatge del cap del seu servei secret. Quan va parlar, ho va fer sense una ombra de l’enuig que havia impregnat fins aleshores aquella conversa.


  —Molt bé —va acceptar—, parlaré amb Atabeles i li demanaré que dobli la guàrdia. Hi ha alguna altra cosa de la qual m’hagis d’informar?


  Per sort per a Mecenes, no n’hi havia cap més.


  August no es va permetre tornar a pensar en tot aquell assumpte fins bastant més tard. Una vegada van haver gaudit del mestratge dels cuiners d’Agrícola, l’art dels músics locals i les sinuoses danses de les ballarines mauritanes, el princeps els va explicar als seus dos vells amics, amb tot luxe de detalls, els fastuosos jocs que l’amo de la vil·la en la qual s’allotjaven havia organitzat, amb ell com a editor. Malgrat allò, els va suggerir que no hi assistissin. A Roma havien vist i tornarien a veure jocs cent vegades millors que aquells, i ells tenien massa coses de les quals parlar, i massa poc temps per perdre’l amb gladiadors i feres. A més, tenien pendent la tan anhelada lectura de Virgili. Perquè no sentissin temptacions de veure’l, ni tan sols els va parlar del nou tipus de gladiador que havia aparegut a la ciutat. Ell hi aniria, inauguraria els jocs, es quedaria el mínim imprescindible i després tornaria a la vil·la. Agripa i Mecenes es quedarien a Tàrraco tres o quatre dies com a màxim. Tots dos tenien massa a fer en els seus respectius destins per permetre’s abandonar-los gaire temps, i el princeps desitjava gaudir al màxim de la seva companyia. Quan tots dos haguessin marxat, tindria temps de fer acte de presència en els seus jocs, que es perllongarien durant tota una setmana.


  Cada cosa al seu temps, li havia ensenyat feia molts anys el diví Juli.


  I ara que els seus dos amics s’havien retirat a descansar, era temps de tornar a pensar en el velat advertiment de Sejà: dos Cèsars encara podrien ser massa Cèsars.


  Va considerar greument aquelles paraules. Era evident que el vell mestre d’espies havia volgut insinuar-li que darrere d’aquells vagues indicis reunits pels seus agents podia trobar-se Cesarió, l’únic dels seus enemics dels dies de la guerra civil que encara era viu. Encara que tothom pensés que havia mort anys enrere.


  De debò Sejà creia en aquella possibilitat? O la invocava intuint que amb això revifaria un dels temors més obscurs que encara tenallaven el seu senyor i l’inclinaria a fer cas dels seus advertiments? Impossible saber-ho amb certesa. En qualsevol cas, era significatiu que, mentre que ell gairebé havia sepultat Cesarió entre les despulles de la seva memòria, el vell mestre d’espies continuava considerant-lo una amenaça.


  Ho cregués o no, doncs, l’única veritat era que Cesarió continuava sent un esborrall en la història que tant li estava costant d’escriure. Potser l’únic que August no havia aconseguit esborrar en la seva llarga lluita pel poder. Encara recordava la carta amenaçadora que li havia enviat, juntament amb el punyal de Scilla, el primer assassí a qui havia enviat rere la seva pista, on li jurava que algun dia passarien comptes. I del segon sicari que va despatxar rere les seves passes, Caribdis, feia anys que no en rebia notícies. Havia donat per descomptat que l’home hauria abandonat la cacera, malgrat l’amenaça explícita que li va fer en contractar-lo. I amb el temps i els molts d’altres maldecaps que li havia implicat l’administració del seu imperi, havia deixat de pensar en el fill de Cleòpatra. No obstant això, ara, una senzilla frase pronunciada per Sejà havia tornat a despertar aquell vell fantasma que creia exorcitzat.


  Si Sejà tenia raó, havia de pensar que, d’alguna manera inconcebible, Cesarió havia aconseguit sobreviure durant tot aquell temps i ara l’aguaitava per consumar la seva promesa de venjança. Podia ser ell qui estigués reclutant aquells patibularis per assassinar-lo? Però, si era així, quants n’hauria de comprar per superar la muralla que aixecaven diàriament al seu voltant Atabeles i els seus pretorians? Mil? Dos mil?


  No, això no tenia cap sentit.


  Es va aixecar de la butaca on s’havia refugiat per pensar en tot allò i va passejar lentament pel peristil desert. La nit era plàcida i perfumada, com tantes en aquella ciutat en la qual tan segur havia arribat a sentir-se.


  Cap mal no semblava poder aguaitar-lo en un lloc com aquell.


  Sejà mai no parlava per parlar. Però ell mateix reconeixia que, en aquella ocasió, potser es devia estar excedint en les seves reticències. Com a home previngut que era, es curava en salut. I això, ell, no l’hi retrauria mai. Encara que l’enutgés, va decidir, seria d’enzes ignorar els seus advertiments. Per molt que després resultessin exagerats.


  No havia superat tants d’obstacles i arribat tan lluny per permetre que el bastard del seu oncle i de la reina egípcia, el fruit d’un dels pocs errors que havia comès el diví Juli en tota la seva vida, s’interposés ara en el seu camí.


  Atabeles s’havia posat nerviós quan va rebre l’avís que el princeps reclamava la seva presència. Per què el volia veure? Sabia que els germànics encara eren de camí i no se li acudia cap motiu pel qual el seu senyor necessités parlar amb ell.


  Tret que…


  Atabeles podia ser moltes coses, però no un covard. Tot i així, la sola sospita que el seu senyor podia haver descobert la conjura que es forjava contra seu li va assecar la gola. Si era així, a ell, un dels traïdors, només l’esperava dolor.


  Moltíssim dolor.


  Es va cenyir el gladius al cinturó, es va ajustar la lorica al cos i es va col·locar bé el casc. Fos el que fos, el seu destí estava segellat. Només li quedava enfrontar-s’hi com un home.


  Des que el princeps s’havia traslladat des de la seva caseta de la ciutat a la vil·la dels afores, el cos de guàrdia havia quedat instal·lat en unes tendes muntades al voltant de la casa i els seus jardins. Atabeles va sortir de la seva carpa, va travessar el perímetre custodiat pels seus homes i va arribar sense novetat a la porta. Allí va rebre la salutació de l’optio de guàrdia i, amb pas ferm, va entrar a l’edifici i va ordenar a l’esclau, que havia sortit de seguida a rebre’l, que l’anunciés.


  August el va fer esperar només un instant. El pretorià va ser conduït a l’espaiós tablinum d’aquella casa magnífica, va saludar marcialment el seu senyor i es va descobrir el cap, col·locant-se el casc en el buit que quedava entre el cos i el braç esquerre. Que el princeps el rebés a soles era un bon senyal. Si estigués pensant a fer-lo matar, no s’arriscaria a enfrontar-s’hi tot sol, cara a cara.


  —En què puc servir-te, senyor? —va preguntar després d’un instant que se li va fer etern.


  August va aixecar el cap de la carta que estava llegint i li va dedicar una mirada crítica. El que va veure el va satisfer. El calagurrità havia millorat molt el seu aspecte i ara sí que semblava un oficial modèlic. Que el rellotge que marcava el temps que li quedava al seu servei s’estigués quedant sense sorra no justificava aquella relaxació que tant l’havia enutjat dies enrere.


  —Tribú, vull que doblis la guàrdia al voltant d’aquesta casa —li va respondre—. Que els teus homes no deixin passar ningú que no coneguin i que si es presenta una visita inesperada, ho consultin amb tu o amb el servei de la casa. Vull que ni una ràfega de vent pugui travessar el perímetre sense el nostre consentiment. M’has entès bé?


  Atabeles va haver de fer un esforç per no revelar les seves emocions. August sí que sospitava alguna cosa. En tot el temps que havia estat al seu servei, mai no s’havia ocupat personalment de la seguretat, ni havia demanat mesures com aquelles. Però, sabés el que sabés, ell no era blanc de les seves sospites. D’una altra manera, mai no l’hauria mantingut al comandament de tot el dispositiu.


  Va empassar saliva imperceptiblement.


  —Es farà com desitges, senyor. Faré venir més homes des de la ciutat i envoltarem tota la vil·la fins a crear un mur infranquejable. Desitges que col·loqui també soldats a l’interior de la casa?


  August va meditar un moment la seva resposta.


  —No, això no caldrà —va decidir—. Mantingues els cossos de guàrdia a les portes, però que no entrin a l’edifici. No vull que molestin els meus convidats.


  El princeps va retornar l’atenció a la seva correspondència, donant a entendre a Atabeles que l’entrevista s’havia acabat. El pretorià es va posar de nou el casc i va saludar abans de sortir.


  Mentre tornava a la seva tenda, va respirar alleujat. Hauria d’avisar de seguida Agrícola de tot allò. Per un moment, es va plantejar demanar més diners, atenent el gir dels esdeveniments.


  Després va recordar la mirada pantanosa del seu llibert i l’advertiment sobre el que li succeiria a la seva família si es tornava massa ambiciós.


  Vint mil sestercis eren suficients, va decidir.


  Agripa havia comandat massa tropes per no adonar-se que la guarnició que els envoltava havia estat posada en estat d’alerta. Des d’una de les terrasses de la vil·la va contemplar com, pel camí que duia a Tàrraco, arribaven nous efectius que es desplegaven ràpidament al voltant de la casa i dels seus jardins.


  La mà dreta d’August tampoc no havia oblidat aquella llunyana nit, a Alexandria, quan Sejà el va conduir davant d’un grup de sicaris reunits precipitadament per seguir la pista d’un fugitiu especialment molest. De seguida, va anar a la recerca de Mecenes.


  —Has vist? —li va preguntar sense embuts—. Ha donat l’ordre de doblar la guàrdia. Què està passant aquí, Gai? Què et va dir Sejà exactament?


  Mecenes no tenia l’experiència militar del seu vell amic i no s’havia adonat de res, però la notícia no el va sorprendre. Era el que ell hauria fet.


  —Ni una paraula més del que us vaig comentar anit, Marc. Pots creure’m. Encara que sí que és veritat que aquell vell maquinador d’en Sejà semblava preocupat quan em va venir a veure i em va confiar tot l’assumpte. Va insistir molt en això d’aquest noi, Longí. I em va demanar que fos especialment convincent quan tractés aquest assumpte amb Octavi. Per cert, tu tens alguna idea de què va voler dir amb això dels dos Cèsars?


  Agripa es va veure atrapat en un dilema. Confiava en molt pocs homes en aquest món, però Mecenes era, sens dubte, un d’ells. No li agradava ocultar-li res. Però la història de l’altre hereu del diví Juli havia romàs com un secret entre Octavi, Sejà i ell mateix. I si el princeps no havia volgut incloure Mecenes en el cercle, per molt que li dolgués, ell no cometria una indiscreció.


  —No en tinc ni la menor idea —va dir finalment.


  I el seu vell amic va fingir creure-se’l.


  Fabi Longí s’havia empolainat a consciència abans de presentar-se davant d’August. Encara que des que treballava a les ordres de Sejà havia deixat de pertànyer oficialment a l’exèrcit, conservava la seva lorica i les seves armes i li havia semblat apropiat posar-se-les per donar-se a conèixer al princeps. Alt i ros com un germànic i amb fama d’irresistible entre les dames, pertanyia a una família d’estirp gloriosa, encara que de fortuna molt minvada. Convertir-se en l’ombra del primer home de Roma era per a ell una oportunitat única, que pensava aprofitar al màxim per retornar la seva casa al lloc que realment li pertocava. Coneixia l’obsessió d’August per la netedat i el decòrum i pensava començar a guanyar-se’l per aquí.


  Sejà, el seu mentor, li havia explicat només a mitges per què l’enviava a vetllar pel princeps. S’havia limitat a dir-li que pensava que alguna cosa no encaixava en totes aquelles informacions fragmentades que havien estat rebent i que preferia tenir una prolongació dels seus ulls i les seves mans al costat d’August. La seva missió era no confiar en ningú, recelar de tot i no separar-se de la seva persona tret que ell l’hi ordenés directament. I ni encara així…


  En no saber la majoria del que el seu cap sabia, Longí no compartia la seva inquietud pel que feia a la seguretat d’August. Per ell, aquella vil·la era inviolable com un campament de la legió. I encara més des de l’arribada de nous efectius per reforçar els que ja hi havia abans. No creia, doncs, que el destí li proporcionés l’oportunitat de brindar-li al princeps un servei que ell no pogués oblidar mai. Però, si jugava bé les seves cartes, sí que podia fer-se tan agradable als seus ulls que, al final, ell el reclamés com a part del seu seguici.


  Si això succeïa, Fortuna, tan esquiva amb la seva família des de feia dècades, tornaria per fi a somriure’ls.


  Ben plantat com Narcís i amb cuirassa i corretjam lluents, es va presentar davant d’August per posar-se a les seves ordres. No es va equivocar en la seva estratègia: encara que a ell no el feia feliç la idea que es convertís en la seva segona ombra, aviat va ser evident que aquell oficial polit i d’aspecte i maneres impecables li havia entrat per l’ull dret. Van xerrar de manera distesa i August se les va enginyar per veure fins on havia informat Sejà el seu home de la veritable situació. Quan va estar segur que amb prou feines sabia l’imprescindible, es va sentir encara més complagut.


  —I digue’m, jove Longí, comparteixes la inquietud del teu mestre sobre la meva seguretat aquí a Tàrraco? —va voler saber.


  El jove no s’esperava una pregunta tan directa, però la va encertar de nou amb la resposta.


  —Veuràs, senyor, el meu judici i les meves capacitats estan molt lluny encara de les de Luci Sejà. I si alguna cosa he après estant a les seves ordres és que molt rarament s’equivoca en jutjar qualsevol situació. Al cap i a la fi, Hispània va ser sempre la província dels Pompeus, com la Gàl·lia va ser la del diví Juli i ara ho és teva. Pot ser que encara quedin persones aquí que abriguin antigues picabaralles, no ho sé. En tot cas, senyor, no seré jo qui posi en dubte les decisions preses per homes més savis.


  August va somriure. Aquell noi apuntava maneres. Potser no resultaria tan desagradable tenir-lo a prop, al capdavall.


  —Ben dit, Longí —va aprovar amb un somriure—. Seguirem el consell del teu mestre encara que només sigui per poder tirar-li en cara algun dia que ell també s’equivoca. Suposo que l’esclau en cap et deu haver acomodat com cal. Posa’t còmode a la vil·la, noi. Suposo que coincidiràs amb mi que aquí dins estic prou segur per no haver de requerir la teva presència constant. Et faré cridar quan pensi sortir, pren-ne cura.


  Longí va vacil·lar. No era allò el que Sejà hauria aconsellat, i ho sabia. El seu mestre l’hauria volgut constantment a la seva mateixa habitació. Però August havia estat prou clar sobre fins on pensava tolerar la seva presència. No hi guanyaria res portant-li la contrària.


  Respectuosament, va inclinar el cap, va fer mitja volta i va sortir de l’habitació.


  Tindria molt temps de lleure en aquella casa.


  Després de dedicar la resta del matí als seus assumptes respectius, August va tornar a reunir-se amb Virgili i amb les seves dues mans per sopar d’hora. A requeriment del poeta, li havia concedit aquell dia per donar-li l’oportunitat de fer uns últims retocs als versos que pensava llegir-li. L’endemà, doncs, aniria a primera hora a la ciutat per inaugurar aquell renoi de jocs i després tornaria de seguida per escoltar l’artista declamar-los en companyia dels seus dos amics. August creia tant en els símbols com en els fets. I aquella obra que li havia encarregat estava destinada a convertir-se en un símbol que seguiria vigent molt temps després que Virgili o ell mateix s’haguessin convertit en pols. N’estava convençut.


  Van menjar i van xerrar animadament. Com que era conscient de l’ansietat del poeta, va considerar de bona educació obviar el tema de la lectura. Inevitablement, la conversa va girar, doncs, entorn dels fastuosos jocs que alegrarien la ciutat durant els següents set dies. S’esperava que Tàrraco sencera es precipitaria a l’enorme amfiteatre de fusta construït per Agrícola per assistir a aquell espectacle sense precedents.


  —Es parla d’un milió de sestercis invertits —els va confiar el princeps als seus convidats. Encara que simulava no estar al corrent de gairebé res que concernís els seus jocs, la veritat era que n’havia seguit el desenvolupament amb gran atenció. Al cap i a la fi, ell en seria l’editor oficial i res que portés el seu nom podia no estar a la seva altura.


  —De debò? —va fingir sorprendre’s Mecenes, sempre fidel al seu paper—. Però circulen tants diners en aquest llogaret? Sorprenent!


  Agripa va riure amb aquella sortida. Ell apreciava encara més que August les capacitats de Mecenes. I estava convençut que aquella mania seva de portar la toga pels turmells, o la seva obstinació a no descobrir-se el cap quan assistia a una sessió del Senat, eren només part d’una astuta estratègia per desviar l’atenció de la resta del món del que realment importava. I aquesta no era altra cosa que, malgrat la seva aversió a la crueltat i els seus públics excessos, el seu amic podia ser tan hàbil i despietat com aquell qui més quan la situació ho requeria. I arribat aquest moment, que alguns el menyspreessin per la seva façana pública no feia res més que facilitar-li la feina.


  August va fingir no haver-lo sentit i va continuar amb el seu raonament:


  —La veritat és que Agrícola s’ha revelat com un amic fidel i un col·laborador més que vàlid. Quan tornem a Roma caldria trobar la manera de recompensar els seus valuosos serveis d’aquests anys. Sigui aquí o a Itàlia. Potser fins i tot un seient en el Senat, com a pedarius.


  Mecenes va aixecar una cella. Hauria fet algun comentari sarcàstic més, però com que tots coneixien de sobres l’opinió que li mereixia la cambra i el seu desig d’instaurar al més aviat possible un nou ordre, va considerar que aquell gest li permetia estalviar-se’l.


  —Senyor, quina classe de gladiador és un egipci? Mai no n’havia sentit a parlar —va preguntar de sobte Virgili, encuriosint immediatament els altres dos convidats. August va haver de dissimular la irritació que li produïa la pregunta. Ell havia intentat mantenir el tema en secret. Però, és clar, el pobre poeta no podia pas saber-ho.


  —Es tracta d’un lluitador mai vist fins ara —va respondre amb cortesia—. Un home que lluita contra tres adversaris, sense cuirassa i armat només amb un pilum al qual li han canviat la punta per una bola de bronze.


  —Has dit egipci o suïcida? —va inquirir Mecenes, irònic—. De debò existeix algú que estigui tan boig? Aquesta ciutat teva no para de sorprendre’m!


  —Costa de creure, però és així. Es fa dir Ultor i ja ha guanyat un combat com aquest en uns petits munus celebrats fa poc a la ciutat. La seva participació serà un dels plats forts dels meus jocs, sens dubte.


  —I estàs segur que no hi ha trampa? Costa de creure una cosa semblant —va intervenir Agripa.


  —No ho crec. Vaig estar a punt de poder-lo veure en un combat privat. Però aquella nit em vaig indisposar i l’acte es va cancel·lar. Dubto que, si hi hagués alguna cosa irregular, el lanista s’hagués arriscat a la vergonya.


  Agripa va assentir en senyal d’acord.


  —Doncs, en aquest cas, ha de ser una cosa digna de veure’s.


  Mecenes, a qui cada dia li agradaven menys els munus, es va apressar a intervenir.


  —Oh, va, Marc! No em decebis! Una cosa digna de veure’s és el nostre benvolgut Virgili emocionant-nos amb els seus versos. O, en defecte d’això, una copa plena de pedres precioses —va concloure en to de befa, al·ludint a la seva també coneguda afició a les gemmes de tot tipus—. Però quatre homes matant-se per unes quantes monedes… Aquesta és una cosa del tot vulgar!


  Agripa va acceptar la derrota sense presentar batalla. Mecenes podia ser un mal escriptor, però amb l’ajuda de massa vi sense rebaixar i en el marc d’una xerrada distesa, es convertia en un orador invencible. I ell, com a bon general, mai no iniciava una contesa que no estigués segur de poder guanyar. Li corresponia, doncs, una retirada honorable.


  —Com sempre, Gai, tens raó —va admetre—. Per sort Cal·líope, Euterpe, Melpòmene i Terpsícore et tenen a tu per defensar-les de bàrbars com jo mateix, o d’aquest senglar embrutit d’Ultor.


  —I Talia, no t’oblidis de Talia —va remarcar l’al·ludit, fent un altre glop per celebrar la seva victòria—. A ella l’estimo tant com a les altres.


  Tots van tornar a riure. I, mentre continuaven xerrant animadament, a August el va assaltar la certesa que Sejà es preocupava sense motiu. En aquella petita i acollidora ciutat, envoltat pels seus vells i fidels amics, i servit per homes com Agrícola, era del tot impossible que l’amenacés cap perill.


  XVII. LA CONSCIÈNCIA DE PAULE


  Drusil·la havia preparat a consciència la seva venjança. Ultor, aquell arrogant gladiador a qui ella havia distingit amb el seu interès, ni tan sols no s’havia molestat a respondre a la seva generosa oferta. I quant a la seva insolent serventa…


  Tots dos greuges demanaven una compensació a crits. I ella no era gens fàcil de desagreujar.


  Arribar fins on havia arribat no havia estat gens fàcil ni agradable. Havia hagut de deixar-se grapejar per molts dits vells, aspres i ossuts, suportar hàlits pestilents a la cara i baves tèbies sollant-li la pell. Però ho havia aguantat i fins havia fingit gaudir-ne perquè estava segura que darrere de tot aquell fàstic i aquelles humiliacions s’ocultava un propòsit. Si la mateixa Venus l’havia beneït amb l’alè de la seva bellesa era perquè tenia plans per a ella. Perquè demostrés que no hi havia una porta tancada en tot el món que la bellesa no fos capaç d’obrir. Drusil·la ho havia sabut des de petita. I s’havia proposat fer el que calgués per no defraudar la deessa.


  Havia escalfat molts llençols infectes fins a aconseguir que un dels seus amos, aquell beneit d’en Publícola, perdés literalment el poc enteniment que li quedava per ella. Cada vegada que recordava el tacte dels seus dits com botifarres grapejant-li els pits, o el sabor de la seva llengua porcina retorçant-se dins la seva boca, tornava a sentir les mateixes basques que la primera vegada. Però havia fingit de forma més convincent que mai amb ell i, d’aquesta manera, el regal de Venus l’havia tret finalment de la misèria per elevar-la fins als palaus que la seva protectora li reservava.


  Mai no s’hauria esperat trobar-hi tant de desdeny, allí.


  Publícola era massa ric perquè la resta dels prohoms de Tàrraco s’atrevissin a fer-li el buit. Però es burlaven d’ell a la seva esquena, o, els més agosarats, fins i tot a la seva cara, aprofitant que a l’ancià tot semblava relliscar-li. I quan la seva bella esposa l’hi recriminava a les nits, suportant el seu pes al damunt, ell es limitava a dir-li que tingués paciència. Que quan ja no hi fos podria utilitzar la seva fortuna per passar comptes amb tots ells com més bé li semblés.


  Publícola podia ser un gras bavós, sí. Però no era tan enze com li agradava aparentar. Sabia a quin joc jugava cadascú i ja li anava bé. Va gaudir amb desmesura d’aquella bellesa insultant fins a l’últim dels seus dies i després, en el seu testament, va premiar la seva paciència i dedicació amb els diners necessaris per a la venjança d’ella… i la seva pròpia.


  Quan es va veure sola, Drusil·la encara va pensar que si els demostrava que podia posar-se a la seva altura, acabarien per acceptar-la. Mentre el seu espòs havia estat viu, s’havia interessat perquè li ensenyés a portar les regnes dels seus negocis. I havia estat una alumna avantatjada. Quan va trobar-se al capdavant de tot, va unir les lliçons del vell amb l’ímpetu de la seva joventut i de la seva ambició per multiplicar l’herència rebuda. I va aconseguir també fascinar Agrícola, el més il·lustre dels aristòcrates tarragonins. Durant un breu lapse, amb prou feines el que va necessitar la resta per veure en què desembocava la seva relació amb ell, Drusil·la gairebé va experimentar el que significava ser acceptada. Fins va arribar a ser convidada a alguns sopars i va fer alguns negocis amb gent que fins aleshores s’havia resistit fins i tot al contacte del seu or.


  Després, Agrícola la va deixar per aquella vaca rossa de Pòrcia i totes les portes se li van tancar una altra vegada. Fins i tot més rotundament que abans.


  Drusil·la es va deixar inundar aleshores per un odi sord i cec, que va negar la seva ànima i li va enverinar l’esperit. Tota la ràbia soterrada durant anys va aflorar amb la força d’una presa en rebentar i ja només va tenir un objectiu a la vida: arribar més lluny del que ningú no hauria gosat somiar.


  I, en la seva ascensió, rescabalar-se de fins al darrer dels qui l’havien agreujat.


  Mai no va sospitar que Aule seria el camí més curt per aconseguir-ho. Si el va fer el seu amant va ser, sobretot, per despitar Agrícola. Ella coneixia bé els homes i havia vist com ell la mirava en la intimitat del seu cubiculum. Estava segura que se l’havia estimada de debò i, per tant, que encara la continuava estimant.


  Com ella l’estimava encara, per molt que s’esforcés a ocultar-ho.


  Aule havia estat la seva joguina. El seu instrument de venjança. La seva manera de mortificar-lo, lliurant al seu germà petit el que ell ja no podia tenir.


  I després, ell l’havia sorpresa en demostrar idees pròpies.


  Aule arrossegava els seus propis greuges contra el seu germà gran. El seu propi rancor per una vida viscuda a la seva ombra i al seu servei. Per l’íntima convicció que, malgrat les seves qualitats, tot el que tenia l’hi devia a ell. I pel ressentiment de creure que Agrícola li havia impedit, potser sense proposar-s’ho, aconseguir els seus propis èxits.


  El que hauria d’haver estat el seu cunyat era, a més, jove i atractiu. I un amant fins i tot més competent que el seu germà. Drusil·la va començar a agafar-li afecte, a convertir les seves trobades amb ell en alguna cosa més que una comporta per la qual vessar el seu despit.


  I aleshores, ell li va confessar allò de la conjura contra August i Drusil·la va tornar a veure la mà protectora de Venus, guiant-la cap al lloc que sempre li havia reservat.


  La seva deessa protectora no es conformava a fer-la senyora d’una miserable ciutat de províncies, no. Li posava en safata tot l’imperi! Ocupar el lloc d’aquella Lívia que semblava haver decidit renegar de la seva fama de dona bella per personificar la virtut i l’honorabilitat que preconitzava el timorat del seu espòs malaltís.


  La mateixa nit que Aule li havia explicat, embolicats entre llençols xops de suor, el que estava planejant el seu germà, Drusil·la havia sabut que, si premia els ressorts adequats, el seu amant es convertiria en l’instrument que la portaria a ocupar el cim del Palatí.


  I ella no havia dubtat a preme’ls.


  Ara, estava a només un pas d’arribar fins on la seva dolça Venus havia volgut portar-la des del seu naixement. De la mà d’Aule es convertiria en l’esposa del nou Cèsar. I ella no es conformaria, com l’actual, a viure modestament com una matrona exemplar, sense exhibir mai joies luxoses ni vestits pretensiosos, ocupada en les tasques domèstiques. No. Ella enlluernaria el poble de Roma com una Venus vivent, i honoraria així la deessa que l’hauria elevat des del no-res fins al lloc que voldria ocupar qualsevol dona romana.


  Però abans de tot això, es venjaria d’Ultor i de la seva meuca.


  Del destí del gladiador se n’encarregaria ella mateixa. Per a la noia, li havia encomanat a Sul·la que busqués algú que se n’ocupés. El silenciós llibert s’havia revelat tan eficient com sempre. Davant seu, amb aire fanfarró i aspecte nociu, un tipus forçut i de barba fosca anomenat Vecco esperava les seves ordres.


  Sul·la li havia assegurat que era el personatge més abjecte dels molls de Tàrraco.


  Justament el que ella volia per a l’esclava insolent.


  —Sul·la m’ha dit que és possible que tinguessis una feineta per a mi. En què puc ajudar-te, domina? —va preguntar l’home amb un somriure malsà.


  —Vull que raptis algú i me’l portis aquí —va contestar Drusil·la, dissimulant el disgust que li causava aquell tal Vecco. Sens dubte, era perfecte per al que tenia en ment.


  —Només això? Dóna-ho per fet.


  —No tan de pressa, Vecco. La dona que vull que segrestis és l’esclava o la serventa d’Ultor, el gladiador de qui parla tota la ciutat.


  Drusil·la l’hi va dir només per poder comprovar la seva reacció. La va satisfer veure que el somriure insolent s’esborrava del rostre d’aquell sicari en sentir el nom del gladiador. Com més fatxendes es mostraven, més covards solien ser. Però serviria.


  —Això n’augmentarà el preu —va dir l’altre finalment—. No és gaire prudent enemistar-se amb un home que pot fer el que fa aquest tipus amb només un pal, saps?


  —Ja temia que diries alguna cosa com aquesta —va contestar ella, sense ocultar el seu menyspreu—. Però no pateixis, terror dels molls, jo mateixa m’encarregaré que el temible Ultor no surti amb vida dels jocs que comencen al matí. Amb ell fora de circulació, capturar aquesta noia et serà tan fàcil com robar-li una poma a un nen.


  Vecco va tornar a torçar la boca.


  —Tot i així, el preu…


  —El preu no m’importa. Digue-l’hi a Sul·la i ell et pagarà una vegada hagis complert amb l’encàrrec. Si és que tens prou collons…


  —En tinc, senyora. De sobres.


  —M’ho creuré quan ho vegi. Ara escolta bé: el combat d’Ultor serà un dels que obrin els jocs. És de suposar que ell serà a l’amfiteatre des de molt d’hora. Sul·la et dirà on s’allotja la noia. Vull que hi vagis i me la portis abans del migdia. I no m’importa si li fas una mica de mal pel camí, entens? Però no gaire. Aquest moment em pertany a mi i vull presenciar-lo. Una vegada sigueu aquí, podràs fer amb ella el que et vingui més de gust.


  Vecco es va passar la llengua pels llavis. Laverna havia d’estar realment satisfeta amb ell per reservar-li un plat d’aquell gust: cobrar una bona suma per acarnissar-se amb una noieta, sota la mirada de la dona més bella de Tàrraco. Es va prometre fer-li una bona libació a la deessa quan tot allò s’acabés.


  Encara que Aule s’havia proposat no tocar-la aquella nit, per mantenir la ment clara i el judici despert, Drusil·la en va tenir prou llevant-se el fermall amb el qual sostenia el seu vestit i permetent-li contemplar els seus pits perquè ell s’oblidés de tots els bons propòsits.


  —No deies que no volies?


  —Tu coneixes els meus desitjos més bé que jo mateix, per això et faré la meva esposa i la reina de Roma quan tot això s’acabi —es va rendir, li va besar els mugrons i es va excitar encara més en notar com se li endurien. Ella el va agafar pels cabells, escassos i curts, i li va inclinar el cap endarrere, apartant-lo. Li va fer mal, i va provocar que encara la desitgés més.


  —Abans hauríem d’assegurar-nos que tot està a punt per a demà, no trobes?


  Aule va esbufegar. Tenia prou senderi per adonar-se de la manera com Drusil·la gaudia utilitzant-lo. Si algun dia arribava a afartar-se d’ella, li faria pagar aquells jocs malignes amb interessos. De moment, no li quedava més remei que ballar al so que ella tocava.


  Es va fer enrere, component-se la toga, mentre ella refeia el seu vestit.


  —I ho estarà, no et preocupis. Scevola i jo no hem deixat res a l’atzar. Demà, a primera hora, aniré a casa del meu germà per acompanyar-lo a l’amfiteatre. Allí ens esperarà ja el comandant de la guarnició i la resta de principals de la ciutat. Mentre tothom es disposi a gaudir dels jocs, els homes que hem estat reunint en un magatzem del port es posaran en marxa i acudiran a l’amfiteatre per grups, ocupant llocs al més a prop possible de la tribuna de l’editor. —Drusil·la va assentir amb un somriure. Ella mateixa havia ajudat a dissenyar tot aquell pla, però volia assegurar-se que no se’ls havia escapat cap detall. Li va fer un gest perquè prosseguís—. De seguida que arribi la notícia que August ha estat assassinat a la vil·la, al costat dels seus convidats, els nostres homes irrompran a la tribuna i acabaran amb Agrícola. Després, Scevola es dirigirà al poble per acusar el meu germà de ser el responsable de la conspiració i donar-me les gràcies per haver intentat avortar-la i, si més no, haver contribuït decisivament a castigar els responsables. Tothom sap com d’units estem el meu germà i jo, de manera que ningú no sospitarà que jo hi estigui involucrat i s’aplaudirà el meu sacrifici. I, si les coses prenguessin un altre caire, Scevola controla la guarnició i els pretorians d’Atabeles també s’hauran desplegat al voltant del recinte. Tallarem de soca-rel qualsevol intent d’oposició i no deixarem marge per a cap altra versió dels fets que no sigui la nostra.


  Drusil·la va tornar a felicitar-se per la simplicitat i solidesa del pla que havia contribuït a forjar. Després, aquella única versió seria la que presentarien a Roma, a la vegada que farien fluir rius de diners cap als llocs necessaris per assegurar-se el control de la capital. Haurien de navegar fins allí amb els cossos d’August i els seus homes de confiança al més de pressa possible, per presentar-se davant del poble com a justiciers indignats i evitar que ningú no tingués temps d’organitzar-se en contra seu. Drusil·la esperava que a la seva arribada a Roma, Lívia ja hagués estat també assassinada. Intuïa que aquella dona era l’únic perill real que quedaria dempeus al final del dia de demà.


  —Perfecte —va aplaudir—. Què passarà amb Verres i els homes que hagin mort August?


  —Scevola se n’encarregarà també. Una turma de cavalleria els estarà esperant en el camí de retorn a la ciutat amb ordres de no deixar-ne ni un de viu.


  —Bé —va assentir ella—. El més important és Verres. Aquell boig faria el que fos pel teu germà —li va advertir, recordant com confiava Agrícola en el llibert—. És important que segellem els seus llavis amb la mort abans que no pugui ocasionar-nos problemes.


  —No t’amoïnis. Ni un de sol d’aquests tipus sortirà viu de l’emboscada. I tu, la meva bella Venus, a què et dedicaràs mentre nosaltres acabem amb la vida de l’hereu del diví Juli?


  Aule preguntava per preguntar, perquè coneixia molt bé els plans de la seva amant. Però ella va decidir donar-li el gust.


  —Jo, com no ignores, em cobraré el meu deute amb aquella esclava insolent que va gosar insultar-me a la meva pròpia casa, estimat. Ho tinc tot preparat perquè aquella gossa desvergonyida disposi del temps necessari per penedir-se mil vegades pel que em va fer. No cal que et digui que no he estat convidada a la tribuna de principals, i el meu interès pels munus va néixer i va morir amb aquest ingrat d’Ultor.


  Aule va somriure. L’al·lusió al gladiador no era casual. La venjança de Drusil·la no es limitaria només a aquella desgraciada esclava seva. La llarga mà de la seva amant apuntava també cap al seu amo.


  Per descomptat, Drusil·la era una pèssima elecció posats a crear-se un enemic.


  Per molt que la desitgés, havia d’esforçar-se a no oblidar-ho mai.


  Paule Corví estava gairebé borratxo.


  Feia una bona estona que bevia d’un crater que s’havia fet reomplir tres vegades. Habitualment, el vi li feia relativitzar-ho tot i l’ajudava a no pensar en les coses que havia fet i que s’hauria estimat més no haver de fer.


  Aquella nit, no obstant això, ni els humors de Bacus havien servit per calmar-li la consciència.


  Paule s’havia posat prou content quan el deixeble del vell Pul·lo havia tornat viu de la vil·la d’Agrícola. Havia significat deixar passar una gran oportunitat, això sens dubte. Però el noi li queia bé i no havia pogut evitar alegrar-se per ell.


  A més, en el fons, preferia ser ell el responsable directe de la mort d’August que no deixar-ho en mans d’un tercer. Matar el princeps equivaldria gairebé a acabar amb l’inútil de Domici Calví. I això li semblava més just que no pas aprofitar-se dels motius d’un tercer.


  Després, quan el jove li havia comunicat el seu desig de no combatre més en l’arena, també ho havia comprès. Perdria un bon munt de diners amb allò, és clar. Però si les coses sortien bé, de diners no n’hi haurien de faltar. Ni influències. I si sortien malament… tampoc no hi hauria prou or al món per salvar-li el cap. De manera que, encara que no havia contestat de seguida el seu requeriment, tenia la decisió presa.


  I, just aleshores, s’havia presentat en el seu ludus aquell malparit de Sul·la.


  Fins a aquell instant no havia tingut mai tractes directes amb la vídua de Cassi Publícola, però això no li havia impedit conèixer la seva fama, ni l’home que ella solia utilitzar per fer-li la feina bruta.


  Quan Kara, aquella bonica esclava la companyia de la qual es rifaven els seus gladiadors, li havia anunciat que el llibert desitjava parlar amb ell, s’havia afanyat a ordenar-li que el fes entrar. Fins i tot havia pensat que potser venia a proposar-li algun bon negoci.


  Un exemple més de com de necis podem arribar a ser algunes vegades.


  —Salve, lanista —s’havia presentat davant seu aquell cuc servil—. La meva senyora, Drusil·la Paula, m’envia per contractar els teus serveis.


  —La vídua de Cassi Publícola vol organitzar uns munus en record del seu il·lustre espòs? —havia aventurat ell, amb un somriure esperançat.


  —No és això, exactament, el que la meva senyora desitja —va respondre l’altre sense variar gens la seva actitud neutra—. Ella està pensant més aviat a patrocinar un dels combats que tindran lloc als jocs de demà passat…


  —Perdona, però no t’entenc… —va començar a dir el lanista, confós.


  —Veuràs, domina s’ha assabentat que el combat principal de la jornada d’obertura enfrontarà un dels teus homes, Ultor, contra tres del ludus de Julià. Desitja canviar les condicions d’aquest combat per oferir al poble de Tàrraco un espectacle encara millor.


  Paule va tenir la intuïció que no li convenia fer saber a aquell tipus que estava disposat a suspendre aquell combat. En lloc d’això, li va fer senyals perquè continués explicant-se.


  —La meva senyora ja s’ha posat d’acord amb Julià i li ha pagat una bona suma per compensar-li per les possibles morts dels seus homes. Ara m’envia a mi per oferir-te el mateix tracte, a canvi de la vida del teu gladiador.


  —És el públic qui decideix si els homes viuen o moren —va adduir el lanista, encara sense veure on aniria a parar tot allò.


  —En un combat normal, així és, sí —va respondre l’altre, immutable—. Però tenint en compte que el teu home se surt tant del comú, la meva senyora ha pensat que també podia modificar-se aquest aspecte. Drusil·la proposa que posis preu a la vida del teu home i s’ofereix a pagar-te fins al doble d’aquesta quantitat. A canvi, el teu gladiador lluitarà a mort contra tres homes de Julià.


  Paule ho va entendre finalment. D’alguna manera que no li havia explicat, el noi havia ofès la vídua de Publícola la nit que va ser a casa seva. Aquella dona era famosa a la ciutat per la seva bellesa, i també per la seva falta absoluta de clemència envers aquells qui considerava que l’havien menyspreat. Ningú amb dos dits de front ignorava a Tàrraco que de cap manera convenia indisposar-se amb ella.


  —La teva mestressa no demana poc —va aventurar—. Hi ha res més?


  —Sí, només un altre petit detall. Per fer el combat encara més atractiu, vol que els adversaris d’Ultor siguin tres mirmillons.


  Paule va abaixar la mirada, pensatiu. La senyora volia assegurar-se que el noi de Pul·lo no sortís viu de l’arena. Tres contra un i amb aquella diferència d’armament… ni el mateix Mart no sobreviuria. Aquella refotuda harpia hauria pogut demanar-li que el degollés mentre dormia i s’haurien estalviat tantes marrades!


  —Ultor no acceptarà mai unes condicions com aquestes —va dir finalment—. Caldria ser boig per fer-ho.


  —Per això la meva senyora m’envia amb una oferta tan generosa. Tu no l’avisaràs d’aquests canvis. Se’ls trobarà quan salti a l’arena. Ni tan sols el públic no ho sabrà. Imagina’t l’espectacle!


  Atractiu com ficar el peu en un niu de serps, sí. Paule ho va meditar un instant. Acceptar era com matar el noi amb les seves pròpies mans.


  —I si m’hi nego?


  Ni tan sols aleshores l’expressió del llibert va variar mínimament.


  —Domina m’ha deixat molt clar que per a ella és molt important poder oferir aquest divertiment al poble de Tàrraco. I que si l’hi impedeixes ho considerarà com un greuge personal.


  No va necessitar dir res més. Abreujant: o ell o tu.


  La decisió era seva.


  Paule no havia superat la cinquantena pensant en els caps dels altres. Sabia el que s’estava coent i en quin llit dormia cada nit la vídua de Publícola. Si ara era poderosa, en pocs dies podia ser-ho encara moltíssim més.


  Em sap greu, cadell. De debò que em sap greu.


  Va assentir lentament i va deixar anar una xifra exorbitant, absurda, amb la feble esperança que aquella quantitat obscena servís per fer canviar d’opinió el llibert.


  —Ho rebràs demà mateix, tan bon punt hagi acabat el combat. I també l’amistat de la meva mestressa —es va limitar a respondre Sul·la, sempre impertorbable.


  Amb prou feines el gos de Drusil·la va haver sortit de casa seva, Paule havia començat a beure. I no havia parat fins ara.


  Va buidar el que quedava del tercer crater en una copa i se la va beure d’un glop. El vi li va cremar la gola però va deixar la seva consciència incòlume.


  Necessitaria beure encara molt més.


  Va fer venir a crits un esclau i li va ordenar que portés un altre crater. No, millor dos. L’home va sortir corrent. Sabia per experiència que no convenia fer enfadar l’amo quan estava d’aquell tarannà.


  Paule es va recolzar en la seva butaca, mentre esperava les seves racions d’oblit.


  Perdona’m, vell camarada, però hauré de demanar-li al teu cadell que lluiti, ho entens? No puc posar en perill la meva venjança contra Domici Calví per salvar-lo. Vaig fer un jurament. Segur que en el meu lloc tu et comportaries igual, oi que sí?


  Cap veu d’ultratomba no va respondre per calmar-li la consciència. I, el que encara va ser pitjor, en algun racó de la rebotiga de la seva ànima alguna cosa es va remoure per cridar-li que no, que Pul·lo no hauria fet el mateix si s’hagués trobat ara en el seu lloc.


  Refotut Mur de Pedra, sempre vas ser millor que jo!


  XVIII. LA SÚPLICA D’AULE


  Fins i tot des d’abans del clarejar del dia inaugural dels jocs, els habitants de Tàrraco havien començat a desfilar en processó cap al lloc, a l’est de les muralles, on s’aixecava l’enorme amfiteatre de fusta que els acolliria. Ningú no volia perdre’s l’espectacle, i com més aviat arribessin, millors seients aconseguirien. Una riuada d’homes i dones van sortir de casa abans de les primeres llums de l’alba i van desfilar en direcció a l’enorme edifici, cantant i cridant visques al princeps. L’ambient no podia ser millor. Un cop més, la generositat del gran August els proporcionaria als tarragonins una cosa en la qual no haurien pogut ni somiar amb prou feines uns mesos abans: uns munus celebrats en un recinte colossal, amb feres africanes i els millors gladiadors de la província. Que els déus guardessin per sempre August!


  Des de la finestra de la seva cambra de la posada, Cesarió va veure els més matiners com començaven a dirigir-se vers l’amfiteatre. Li calia afanyar-se.


  Darrere seu, estirada damunt la màrfega, Nausicaa feia veure que dormia.


  Després de veure’l tornar viu unes nits enrere, perduda tota esperança, la noia havia resat perquè tota aquella bogeria s’acabés d’una vegada per totes i pogués convence’l d’abandonar Tàrraco al més aviat possible. Tant era on, mentre fos lluny d’August i d’aquella venjança estèril que ja havia estat a punt de costar-li la vida.


  Però després de la nit que va dormir bressolada en els seus braços, ell havia tornat a tancar-se en la seva closca de solitud i silenci. I, a poc a poc, havia fet miques les seves esperances, igual que un mall impactant contra la superfície d’un mirall.


  Per fi, li va confessar que es proposava participar en els jocs que s’acostaven:


  —Paule necessita que lluiti —s’havia justificat—. N’ha donat paraula i tindria greus problemes si no pogués complir-la. No el puc pas deixar a l’estacada. Aquest home ha fet tot el que ha pogut per mi des que vaig arribar. L’hi dec.


  —No li deus una merda, a aquest carnisser! —havia respost ella, furiosa només de pensar que hauria de tornar a arriscar la seva vida lluitant contra tres adversaris alhora—. El teu amic Paule ja és grandet. Sabrà apanyar-se tot sol, creu-me. Conec els de la seva mena, vaig ser l’esclava d’un. Per favor, fes-me cas i marxem d’aquesta ciutat tan aviat com puguem!


  Cesarió va bellugar el cap. Ella no podia comprendre-ho.


  —No puc —es va obstinar—. No s’abandona aquells qui t’ajuden.


  —Però… per què dónes tanta importància al que ha fet aquest tipus per tu? Qui ha ajudat qui, en realitat? Pensa-ho bé: abans que arribessis era l’amo d’un ludus ronyós, els gladiadors del qual participaven en combats de segona. Tu l’has convertit en el lanista més envejat de la província! I encara et sembla que li deus res?


  No. Ella no podia entendre-ho. Com explicar-li que amb Paule havia recuperat una part de l’home a qui més trobava a faltar? Com fer-li entendre que el to de veu del lanista, els seus posats, la seva manera de veure el món i d’entendre la vida li portaven de retorn, de forma absolutament vívida, les de l’home a qui devia tot el que era?


  Girar-li l’esquena seria escopir en el record de Pul·lo.


  Paule li havia promès que intentaria que fos alguna cosa no gaire arriscada. Tenia el públic a la butxaca. Ara l’estimaven i desitjaven que guanyés. Els gladiadors del ludus de Julià no eren gran cosa, ho deia tothom. Podria amb ells, segur. Un combat més i el desvincularia de la seva auctoratio, que en el seu cas era només moral, ja que mai no havia arribat a pronunciar el jurament de rigor. I amb una bona prima, a més. Se l’hauria ben guanyada.


  Nausicaa no ho veia igual.


  —No pots refiar-te d’un gat vell com Paule —li va advertir per enèsima vegada—. Els tipus com ell estan acostumats a fer el que sigui per tirar endavant. De debò penses que es preocupa per tu? A Paule només li importa quant s’embutxacarà amb el proper combat i quant pagarà pel vi amb el qual omplirà el pròxim crater!


  —No ho diguis, això. Jo també conec els homes com ell, saps? Un de molt semblant em va salvar la vida moltes vegades. La darrera, a costa de la seva pròpia. I aquest home deia amic a Paule. Per a mi és més que suficient!


  Nausicaa es va fer enrere. Podia veure el dolor en els seus ulls, els remordiments, tots els fantasmes que el perseguien. Aleshores va saber que mai no aconseguiria fer-lo entrar en raó.


  —Fes el que creguis que hagis de fer —es va resignar—. Per desgràcia no puc impedir-t’ho. Però abans, per favor, fes-te una pregunta.


  —Quina pregunta?


  —L’home que et va salvar, aquest a qui dius que l’hi deus tot… penses que t’hauria fet lluitar en els jocs si li haguessis demanat el contrari?


  Cesarió no va poder respondre. I el seu silenci va resultar d’allò més eloqüent.


  Agrícola havia tractat infructuosament de dormir una mica. Sabia que necessitaria totes les forces per afrontar una jornada tan dura com la que l’esperava. Però havia estat inútil. Hi havia massa coses en joc per poder dormir. Ni tan sols la nit abans de Munda, quan encara era jove i l’assetjaven els dubtes sobre la seva vàlua en la batalla, l’angoixa l’havia corcat d’una manera semblant. Al final, resignat a veure’s privat del son, s’havia passat la major part de la nit en el peristil de casa seva, amb la llum tremolosa dels estels i la fresca de la matinada com a muts companys de vetlla.


  Verres se’l va trobar allà quan va anar a buscar-lo abans de l’alba.


  —Tot ha sortit bé, dominus —el va informar—. No se n’ha escapat ni un.


  Agrícola va assentir. La primera part del seu nou pla consistia a neutralitzar els homes que el seu germà havia estat reclutant i mantenia, ocults, al magatzem del port. Amb prudència i discreció Verres havia estat portant gent de fora de la ciutat i mantenint-los amagats en les propietats que el seu senyor tenia extramurs. Aquella nit els havia reunit, armat i fet acudir al port amb el més gran sigil. Havien sorprès els sicaris d’Aule en ple son; havien entrat al magatzem per ambdues portes simultàniament i havien degollat la majoria dels seus adversaris sense donar-los ni tan sols l’oportunitat d’aixecar-se de les seves màrfegues. A canvi, ells havien sofert només una baixa i tres ferits lleus, que podrien participar sense problemes en el que encara estava per venir.


  Conjurat el perill que suposaven els sicaris del seu germà, començava la part més dolorosa de la seva intriga. Havia passat bona part d’aquella vetllada insomne intentant decidir si feia bé ordenant la mort d’Aule. Si hi havia alguna manera d’evitar-la. Si podia perdonar aquella traïció imperdonable.


  Havia decidit que no podia.


  Aule havia fet la seva elecció. Li tocava ara pagar-ne el preu.


  Verres va inclinar el cap i va sortir del jardí a bon pas. Encara li quedava molta feina per fer, i ni tan sols havia sortit el sol.


  Quan s’havia imaginat tot allò en el seu cap, Verres no havia comptat que, malgrat que era molt d’hora, els carrers estarien molt més transitats que de costum, amb gent que s’apressava a dirigir-se cap a l’amfiteatre per gaudir d’un bon seient des del qual presenciar els jocs. Lluny de jugar en contra seu, això no obstant, allò estava resultant afavorir-los.


  En altres circumstàncies, dues dotzenes d’homes passejant-se de nit pels carrers de Tàrraco haurien cridat l’atenció de qualsevol patrulla amb la qual haguessin pogut topar-se. Però gràcies a l’expectació aixecada pels munus d’August, de l’única cosa que havien hagut de preocupar-se a l’hora de la veritat havia estat de mantenir els seus gladius ben ocults sota les capes.


  En arribar al lloc en què els seus camins se separaven, Verres es va apropar a Tarsí, l’ilergeta a qui havia contractat per ocupar-se de Drusil·la. Un tipus baix i fort, amb ulls de boig i a qui l’alè li pudia encara més que les aixelles.


  —Tarsí —li va dir—, aquí ens separem. Quan hagis acabat, vés a casa de l’amo i espera’m a fora. Rebràs el que hem acordat aquesta mateixa nit.


  L’altre va assentir. Malgrat la seva mirada llunàtica, Verres s’havia informat sobre ell i sabia que es comportava com ho feien pocs en aquella mena de situacions.


  —Vas dir sense contemplacions, oi? —va voler assegurar-se el sicari per última vegada.


  Verres va afirmar amb un parpelleig.


  —I que sàpiga a qui serveixes. Això és el més important.


  Tarsí li va retornar un somriure tan pertorbat com la seva mirada.


  —No pateixis, ho sabrà.


  Aule començava a inquietar-se.


  Feia una bona estona que hauria d’haver rebut notícies dels homes que esperaven en un magatzem del port. Però ningú no havia trucat a la seva porta per informar-lo que tot anava com estava previst. Vacil·lava sobre si enviar un esclau als molls perquè el tragués de dubtes, però no volia fer cap moviment que després pogués resultar sospitós.


  Havia d’aprendre a dominar els seus nervis. L’esperava un dia molt llarg.


  Va sospirar i va tractar de matar el temps concentrant-se en el seu abillament. S’havia vestit amb la seva toga més elegant, que lluïa com pocs homes de Tàrraco podien fer-ho. El secret consistia a passar una tercera part de la toga per la part davantera esquerra, i la resta per l’esquena, traient tot el profit de l’abundància de plecs que oferia la seva longitud. Només un home ric podia permetre’s una peça com aquella. I només algú tan ben plantat podia lluir-la tan airosament. Si alguna vegada havia necessitat semblar ambdues coses, seria avui.


  S’estava ajustant un dels plecs quan va sentir el soroll d’un atuell en trencar-se contra el terra i el crit ofegat d’una dona.


  Aule va sortir del cubiculum d’estiu en el qual dormia, obert al peristil de la seva bonica casa, per descobrir què passava. Ho va fer just a temps per veure entrar Verres per l’altre extrem.


  Verres. Els seus ulls insondables. La seva mirada de xacal. Els seus posats amenaçadors. Sostenint un gladius tacat de sang i precedint dos homes igualment armats.


  I Aule va saber que la seva sort estava segellada.


  Però un patrici romà no doblegava el genoll davant d’un gos com aquell. No a les primeres de canvi, si més no.


  —Es pot saber què significa això, Verres? —va cridar, avançant cap a ell amb el gest més autoritari que va ser capaç de compondre—. Com goses entrar d’aquesta manera a casa meva?


  El llibert li va respondre sense cap senyal de por a la veu, encara que mantenint unes formes respectuoses.


  —Per favor, senyor, no perdem el temps amb mentides inútils. Fa temps que coneixem les teves maquinacions amb Scevola. Cap dels homes que mantenies ocults en un magatzem del port continua viu. —Va callar un moment i després va afegir—: I el meu senyor m’envia per assegurar-me que tu comparteixes el seu mateix destí.


  Aule va empassar saliva. Ho havia sabut des que havia sentit el soroll de l’atuell en trencar-se. Però sentir-ho ara dels llavis d’aquell voltor el va fer estremir-se.


  Només li quedava una cosa per provar:


  —Escolta —va mirar de convence’l—, si els nostres plans surten bé, d’aquí a molt poc seré el primer home de Roma. Llavors no hi haurà res que desitgis que jo no pugui donar-te. I tens la meva paraula que t’ho donaré. El que em demanis! Pensa-ho detingudament!


  Verres no ho va considerar ni un instant.


  —Senyor, et suplico que no ho facis més difícil del que ja és —li va dir, tractant de ser pacient—. El teu germà m’ha ordenat que sigui indulgent amb tu. Que t’ofereixi una espasa i l’oportunitat de fer-ho per la teva pròpia mà. Però el temps corre de pressa i jo no puc demorar-me gaire. Decideix com vols que sigui, per favor.


  Aule el va mirar amb expressió incrèdula. Podia estar passant-li allò a ell? El seu destí era ocupar el lloc d’August a Roma, no pas acabar acoltellat per un vil sicari de mirada nocturna en el seu propi jardí. Com podia concloure tot abans de començar, si més no?


  Va pensar en Drusil·la. Ella l’havia convençut per agafar aquell camí que acabava tan abruptament, allà mateix. Tot i així, no l’odiava per allò. Al contrari.


  —I Drusil·la? —va balbotejar—. Què li heu fet?


  —La vídua de Cassi Publícola dormirà aquesta nit amb tu a l’Avern, senyor —va respondre Verres, encara pacient—. Encara que el seu final no serà tan clement com el teu. Això t’ho garanteixo.


  Aule va assentir, com en un somni. No el consolava que la seva amant pagués també amb la vida per la seva ambició. Al contrari, la salvaria si pogués. Però si el seu germà no havia tingut pietat d’ell, encara menys en tindria d’aquella dona que li guardava tanta rancúnia.


  Va somriure, tristament. El destí li canviava Roma per un passeig d’enamorats a través de la llacuna Estígia, amb la bella Drusil·la com a companya. Qui sap? Potser si li pagaven prou, el fosc i esquerp Caront fins els cantaria una cançó d’amor mentre remava cap a l’altra riba.


  Si no hagués estat tan espantat, aquella idea fins i tot l’hauria fet riure.


  —M’hauràs d’ajudar —li va demanar a Verres, amb un fil de veu—. No crec que reuneixi el valor per fer-ho jo mateix. Almenys, no en el temps que em demanes.


  El llibert va inclinar el cap, comprensiu.


  —No tinguis por, senyor —li va prometre, mentre el convidava a agenollar-se—. Gairebé ni ho notaràs.


  S’havia mantingut immòbil a la màrfega, amb els ulls entreoberts, veient colar-se els primers rajos de llum a través de les escletxes dels porticons desballestats i observant les partícules de pols suspeses en l’aire de l’habitació. Però quan el va sentir dirigir-se vers la porta, Nausicaa va ser incapaç de quedar-se callada més estona.


  Es va incorporar en el jaç i es va girar cap a ell, que l’havia sentit i la mirava des de l’altre extrem de l’habitació.


  —Ja te’n vas? Amb prou feines ha clarejat.


  —He d’anar al ludus —va contestar ell—. Paule vol portar tots els seus homes junts a l’amfiteatre des d’allí. Una tradició…


  —El vell Paule, sempre tan sentimental! —va exclamar ella, irònica.


  Cesarió va fer una ganyota. No comencem una altra vegada, si us plau. No ens queda temps per a això.


  Per sort, ella no va insistir.


  Es van quedar mirant-se un instant, sense decidir-se a ser el primer a parlar. Cesarió va estar temptat de recordar-li que, si alguna cosa no anava bé, tot continuava disposat perquè ella pogués marxar de la ciutat amb tot el que calia per començar de nou en un altre lloc. Paule li havia promès fins i tot que li donaria una mica de diners. Però va canviar d’opinió en el darrer moment. No era això el que ella necessitava sentir.


  —He de marxar —va dir finalment.


  Ella va assentir. Encara continuava furiosa amb ell per jugar-se la vida per algú que no s’ho mereixia. I per tots aquells silencis dels quals havia acabat per convertir-la en còmplice. El seu pare sempre li havia dit que no existia un bon motiu per ocultar els sentiments quan aquests eren nobles. Però xocar una vegada i una altra contra les barreres que ell s’imposava havia aconseguit que, per primera vegada en la seva vida, desoís els ensenyaments d’aquell home savi.


  També l’odiava per allò.


  Tot just Cesarió va haver tancat la porta darrere seu, Nausicaa va deixar anar una maledicció i va saltar del llit. Ell estava encara a meitat del passadís quan la va sentir cridar-lo.


  —Falco! —Era el nom amb el qual l’havia conegut i pel qual el cridaria sempre. Perquè també era el de l’home que ell havia triat ser—. Recorda: no m’obliguis a haver d’encarregar-te una làpida com la de Laurícia. Sóc molt dolenta escrivint epitafis.


  Ell va oferir-li un somriure a mig fer.


  —No t’amoïnis. Aquest seria només el deure d’una bona esposa. No d’una lliberta amb tan poc temps de servei com tu.


  Ella va pugnar per trobar una resposta digna d’una broma tan poc afortunada. Però estava massa espantada per poder pensar amb claredat.


  —Tu limita’t a tornar viu, m’entens, ximplet?


  Ell va fer que sí amb el cap i va continuar el seu camí, passadís avall. Nausicaa va sentir que l’ànima se li esquinçava com una tela quan el va veure girar la cantonada i desaparèixer.


  Va tornar a dins. El dia se li faria terriblement llarg mentre esperava que tornés. Però l’opció d’anar a l’amfiteatre per presenciar els combats li semblava encara molt pitjor. Tal vegada el port, es va dir. Veure trencar les ones contra el dic seria l’única cosa que potser podria proporcionar-li una mica de pau.


  Es va aixecar per vestir-se. Acabava d’ajustar-se la seva senzilla túnica quan va sentir uns cops de porta.


  Què es devia haver oblidat? Va fer una ganyota i va córrer a obrir-lo. Ara sí que se li havia ocorregut una bona invectiva per regalar-li com a comiat.


  —Què t’has deix…


  Mai no va acabar la frase. No era Cesarió. Era Vecco.


  XIX. UN HOME DE MENYS


  El duumvir Mani Asili mai no s’havia trobat tan malament. Per molt que aquell maleït pescador, a qui els déus confonguessin, jurés el contrari, aquelles ostres que li havia venut no podien ser gaire fresques. El seu estómac no havia trigat ni mitja hora a descompondre’s després d’haver-se-les menjat el migdia anterior. I com s’havia indisposat! Des que va sentir la primera arcada, juraria que s’hauria pogut omplir una àmfora fins a les vores només amb els seus vòmits i bilis. I per si això no fos prou, el seu cos es veia torturat per la febre i assotat per contínues esgarrifances.


  Asili se sentia morir.


  Però més que el mal que el mantenia retorçant-se en el seu jaç, el que el duumvir temia per damunt de tot era la reacció d’Agrícola en no veure’l a la tribuna d’honor dels jocs aquell matí. Asili coneixia bé l’instigador de la conjura i sabia de sobres que si alguna cosa no perdonava era la deslleialtat.


  I la seva absència de l’amfiteatre podia ser confosa amb qualsevol cosa menys amb una mostra de compromís amb els plans que havien tramat junts. Exactament la classe d’actitud que Agrícola rarament tolerava.


  Conscient d’això, el duumvir havia intentat per tots els mitjans d’acudir a l’esdeveniment. Encara que només fos perquè el seu senyor veiés amb els propis ulls el seu lamentable estat i li permetés tornar a casa. Amb les cames tremolant-li com a branquetes maltractades pel vendaval, havia ordenat al seu esclau que preparés un palanquí i li posés la toga. Però amb prou feines havia començat a enrotllar la peça al voltant del seu cos, havia hagut de córrer a la latrina on s’havia sentit morir una vegada més.


  Dos esclaus el van haver de retornar al jaç, deshidratat i semiinconscient. Abans de sumir-se en un somni febril, Asili va maleir la seva mala fortuna.


  Si per alguna feliç casualitat aquella indigestió no acabava matant-lo, Agrícola remataria la feina gairebé amb tota seguretat.


  Hi havia en tot el món un home més desgraciat que ell?


  A diferència de molts senadors i magistrats, que la trobaven pesant i incòmoda, a August li agradava vestir la toga praetexta, blanca i amb la sanefa porpra, que només tenien dret a portar els menors de setze anys i els adults que haguessin aconseguit una alta magistratura. A això hi contribuïa que, al contrari que la majoria d’ells, proper a la quarantena es mantenia esvelt i àgil. Almenys, quan estava sa.


  S’havia llevat de bon humor. Amb la lleugeresa d’esperit que precedeix els dies destinats a ser grans. No se sentia així a causa dels jocs, no. Aquest era el peatge que havien de pagar els qui, com ell, havien triat consagrar la seva vida a l’estat. De bona gana hauria delegat el seu deure en Agrícola i s’hauria quedat tot el dia a la vil·la, al costat dels seus amics. Però ell era l’editor dels munus i quedaria molt estrany que no els inaugurés. A més del menyspreu que allò significaria per al tarragoní, que els havia pagat generosament. August tenia plans per a ell i no incloïen ser descortès amb ell en un dia tan assenyalat. No, aniria a l’amfiteatre, inauguraria l’espectacle i tornaria discretament a casa per dedicar la resta del dia al que realment anhelava: escoltar d’una vegada per totes el principi de l’obra encarregada a Virgili. Aquella èpica epopeia que hauria de servir d’inspiració i orgull per a moltes generacions de romans després de la seva.


  Li havia demanat a una esclava que li portés un esmorzar frugal. No li agradava notar l’estómac pesant al matí, i encara menys quan tenia un acte públic. I mentre rosegava una mica de pa amb formatge fresc havia fet cridar Atabeles i Longí, per aquest ordre. El calagurrità havia acudit amb prestesa. Mantenia l’aspecte impecable que tant l’havia complagut la darrera vegada, però August va percebre una ombra en el seu ànim. Alguna cosa preocupava profundament el tribú, encara que fes el possible per ocultar-ho. Va imaginar, no del tot equivocadament, que devia estar relacionada amb el seu imminent relleu pels germànics.


  —Ho tens tot a punt per a la marxa, tribú?


  Atabeles sentia com la túnica curta se li enganxava al cos sota la lorica per culpa de la suor. Ell era un home d’acció. Cara a cara, en camp obert i amb un gladius a la mà, s’hauria enfrontat al mateix Mors sense sentir por. Però allò era diferent. Tants secrets, tantes mentides, tant dissimular no estava fet per a ell. Li semblava impossible que el princeps no pogués llegir en el seu rostre, com en una tauleta de cera, el que l’esperava en poques hores.


  Es va obligar a fer un últim esforç.


  —Quatre turmae de cavalleria, senyor, més de cent homes. T’escortaran fins a l’amfiteatre i ocuparan després llocs estratègics al recinte. Ni la mateixa brisa t’acaronarà el rostre sense el teu permís.


  August va aprovar les mesures i es va donar per satisfet. Si les coses haguessin estat sempre així, allò dels germànics no hauria estat necessari. Ara ja estava fet. Però els calagurritans l’havien servit fidelment. En comptes d’enviar-los a podrir-se a algun limes remot, potser seria més adient recompensar-los amb una destinació millor, on esperar la llicència. Potser allà mateix i tot, a la guarnició de Tàrraco.


  Si les coses anaven com havien d’anar durant els jocs, l’hi comunicaria al tribú quan es clausuressin, va decidir. La guerra s’havia acabat feia anys, havia d’aprendre a ser una mica menys rígid amb els qui l’envoltaven. No massa, però sí una mica…


  Va acomiadar el pretorià i Longí va entrar a continuació, resplendent com una estàtua de marbre sota el sol del migdia.


  —Com et vaig prometre, Fabi Longí, m’acompanyaràs en aquesta primera sortida —li va dir amb una mica de sornegueria—. Tu, i més de cent homes, de fet.


  —De vegades senyor, un sol home, si és l’adequat, pot arribar on un centenar no ho aconsegueixen —va respondre el jove amb un somriure—. Serà un honor poder servir-te finalment.


  —T’agraden els munus?


  —La veritat és que sí, senyor. Molt. Especialment les venationes. Encara que m’han parlat d’un estrany gladiador que lluita contra tres adversaris alhora que ha despertat la meva curiositat.


  August va aixecar una cella. Una altra vegada aquell llamp de gladiador! Havia oblidat del tot que el seu combat estava previst per a avui mateix. Semblava que el seu destí era no veure’l lluitar. Esperava que no fos un frau, finalment. Allò deslluiria uns jocs que, al capdavall, portaven el seu nom.


  Verres i una vintena de sicaris recorrien el camí que els separava de la vil·la d’Agrícola a bord de dos carros, camuflats com si fossin camperols dirigint-se als camps. Amb ell, al primer vehicle, viatjaven els millors homes que havia anat fent venir de fora de la ciutat per a aquella missió. El segon carro l’omplien gladiadors veterans del ludus de Paule, que serien els qui portarien el pes de l’atac.


  El llibert no havia volgut deixar res a l’atzar. En realitat, si tot anava segons el previst, tants homes serien del tot innecessaris. Amb els pretorians mirant cap a una altra banda, al princeps només li quedaven per protegir-lo els seus convidats i, potser, algun esclau excessivament fidel. Pràcticament, hauria pogut fer la feina ell sol. Però Verres tenia els seus propis motius per actuar com ho feia.


  Molts anys abans, en una altra vida, la mirada de Verres no havia estat tan fosca i sota el seu nas de patata hi havia niat un somriure que es deixava veure amb freqüència. Això havia estat quan vivia a Perusia, al costat d’una dona afectuosa i dos petitons entremaliats, regentant una petita taverna al peu d’una de les pujades que remuntaven el pujol sobre el qual s’allotjava la ciutat.


  Verres mai no havia imaginat una altra vida diferent d’aquella, però els déus se’n riuen sempre, dels plans dels homes. I amb els seus havien estat particularment riallers.


  En els dies del triumvirat de Lèpid, Octavi i Antoni, quan encara no quedava clar quin d’ells acabaria convertint-se en el nou home fort de Roma, l’atzar havia convertit aquella petita ciutat d’Etrúria en l’escenari d’un dels múltiples enfrontaments entre Octavi i Antoni. L’ambiciosa i decidida Fúlvia, llavors esposa de Marc Antoni, i el seu germà, Lluci, van entrar en conflicte amb Octavi i es van veure obligats a refugiar-se darrere de les seves muralles, pressionats per les legions comandades pel mateix triumvir i la seva mà dreta, Agripa. Els esperats reforços no van arribar i, després d’un llarg setge, Lluci Antoni es va veure obligat a fer una sortida a la desesperada que va acabar en fracàs. L’esposa i el germà del triumvir van ser perdonats, però la majoria dels habitants de Perusia van ser executats, i la ciutat saquejada i incendiada. Quan els perusians van suplicar clemència a Octavi, ell es va mostrar inflexible: «Han de morir!», va contestar una vegada i una altra als seus precs.


  Perusia es va convertir en fum, i amb ella, la petita taverna, la bella esposa i els dos adorats petitons. Verres tampoc no hauria d’haver sobreviscut a aquell dia, però en l’últim moment havia aconseguit deslliurar-se del legionari que el custodiava i havia corregut per la seva vida, esquivant un parell de venables llançats mandrosament pels seus guardians. Què importava un mort més o menys, al cap i a la fi? Salvat per la desídia d’uns homes que ja només pensaven en el saqueig, Verres s’havia escapat. Però des d’aquell dia, els ulls se li havien tornat abissals i el somriure s’havia esborrat per sempre del seu rostre. Un odi abrusador i espès com el magma havia inundat la seva ànima. I havia romàs allí, immune al pas del temps, fins que l’atzar havia volgut obsequiar-lo amb la possibilitat d’una venjança en la qual mai no s’hauria atrevit a somiar.


  Ara, mentre el carro trotava pel camí, apropant-se a la vil·la, Verres sentia com la comporta que havia contingut la lava del seu odi durant tants anys estava a punt d’obrir-se i deixar fluir lliurement tot aquell torrent de rancor fins a sepultar-hi a sota els seus enemics. Es va atrevir encara a demanar-los una última cosa als déus que guiaven el seu destí: volia sentir el princeps suplicar que no el matessin. Implorar per la seva vida. Demanar clemència.


  Així ell podria retornar-li aquell «Han de morir!» que encara ressonava en el seu cap cada nit, abans d’aconseguir el consol del son.


  Quan va arribar davant de l’amfiteatre que Agrícola havia fet construir, August no va poder evitar sorprendre’s. Es tractava d’un edifici realment impressionant, tant per la seva enormitat com pels bells ornaments amb els quals s’havia decorat la façana. Un balafiament que redundaria finalment en benefici del princeps i que contribuïa a demostrar que, efectivament, aquell lloc seria l’idoni per albergar un amfiteatre de pedra, el dia que finalment la ciutat pogués pagar-se’l.


  La caravana d’August va evitar les fileres de tarragonins que desfilaven alegrement cap als accessos destinats al poble i es va dirigir directament a l’entrada reservada als principals. En pocs moments, els calagurritans van substituir els legionaris destacats allí per Scevola, assegurant la integritat del seu protegit. Només quan ells van tenir el control total del perímetre, August va rebre la confirmació que podia accedir al recinte sense perill. Longí, que anava un parell de passes darrere seu, va moure el cap en senyal de conformitat. Quedava clar que aquells tipus sabien fer la seva feina.


  L’amfiteatre d’Agrícola era una colossal construcció de forma circular, amb dos pisos d’altura assentats sobre corredors formats per una successió d’arcs de ferradura que donaven accés a les graderies. Aquestes es dividien en quatre zones, la inferior per a alts càrrecs de l’administració de la ciutat i altres principals, la zona mitjana per a la plebs, i els seients superiors, més allunyats de l’arena, per a les dones i els freturosos de drets, com lliberts i estrangers. Semblava impossible que una construcció com aquella hagués pogut muntar-se en tan poc temps, gràcies només a l’enginy de Mini Cat, l’arquitecte que n’havia dissenyat fins al darrer detall, i a l’esforç d’un petit exèrcit de fusters, arribats de tots els racons de la província.


  A allò, i al riu de diners gastats pel patrocinador dels jocs, per descomptat.


  Uns diners que, al capdavall, podrien acabar servint-li per salvar la vida. Perquè aquella colossal construcció aixecada originalment com un cimbell s’havia convertit, després de la traïció d’Aule, en un més dels elements de la coartada d’Agrícola. Qui s’imaginaria que algú que havia gravat tant el seu propi patrimoni només per complimentar el princeps estaria després darrere del seu assassinat?


  August va penetrar a l’edifici envoltat pels seus pretorians i del rumor que començava a aixecar la multitud. Una escala una mica més ampla que les altres el va conduir al primer pis, on s’havia construït la tribuna reservada per a l’editor i els seus convidats. Era una zona àmplia i espaiosa, amb còmodes butaques i decorada amb cortines de colors vius. Al bell mig, un seient una mica millor que la resta es mantenia buit, esperant l’home que patrocinava oficialment els munus.


  Agrícola va sortir a rebre’l amb els braços oberts. Darrere seu, amb idèntica impostada alegria, esperaven el duumvir Sosi; Fabi Scevola, el tribú que comandava les tropes estacionades a la ciutat; el jove edil Sext Corví i Pansa, l’almirall recentment ascendit. I una mica més enrere, com exigia el protocol, va reconèixer, arremolinats, alguns dels homes més rics de la ciutat, acompanyats per les seves esposes. Entre elles, Pòrcia, l’opulenta cònjuge d’Agrícola. El princeps es va aturar un instant a admirar els seus abundants atributs, ben dissimulats per un vestit elegant i unes joies discretes però refinades.


  Es va preguntar com seria aquella donassa, tan diferent de les seves amants més recents, despullada sobre un jaç. Si Lívia era una gata i Terència, una gasela, Pòrcia era, sens dubte, una egua. Però una egua magnífica. Abans de marxar de la ciutat hauria de fer alguna cosa per muntar-la, va decidir. Tant de bo Agrícola no resultés ser un d’aquells marits gelosos, tan empipadors. Perquè allò podria malmetre els plans que tenia per a ell, i seria una llàstima.


  —Benvingut, senyor! —el va saludar Agrícola—. La ciutat sencera està ansiosa per escoltar les teves paraules d’inauguració dels jocs. Més tard, quan faci més calor, desplegarem el tendal i els ruixarem amb aigua perfumada. Això els encantarà, ja ho veuràs. I a la tarda, abans dels combats, ordenaré que es llancin obsequis al públic des de l’arena. Tot en el teu nom, per descomptat.


  —Gràcies, amic. No hi ha dubte que has fet una feina magnífica amb aquests munus. Quan tot aquest enrenou s’hagi calmat, tu i jo hem de parlar molt detingudament del teu futur. —August va fer un cop d’ull a les graderies, en les quals ja només es veien algunes clarianes, en els llocs més allunyats de l’arena—. Sembla que en pocs moments ja no hi cabrà ni una agulla…


  —El poble ha esperat molt per veure una cosa com aquesta —va respondre Agrícola—. Es moren de ganes de presenciar el que els tens reservat. No se sentiran defraudats, pots estar-ne segur.


  —No ho dubto, amic. No ho dubto.


  Agrícola no exagerava.


  Després que un breu parlament del princeps servís per donar per inaugurats els munus, el rugit de milers de persones ansioses d’espectacle va donar pas a la primera venatio: dos caçadors armats amb pesades llances es van enfrontar a un lleó i una pantera. La gent de Tàrraco mai no havia presenciat una cosa semblant i la seva reacció va ser tremenda. Quan els dos animals van quedar finalment exsangües a l’arena, l’ovació que els van tributar li va recordar a August aquelles que podien sentir-se a la mateixa Roma.


  Malgrat ell mateix, començava a lamentar haver de marxar. No tant per l’espectacle en si, encara que era magnífic, sinó per poder gaudir del caliu que només el poble pot proporcionar, i que en aquest instant oferia sense mesura.


  Però els seus amics l’esperaven.


  Va posar una mà damunt el genoll d’Agrícola, assegut a la seva dreta, i li va murmurar que havia arribat el moment de marxar. El tarragoní va fingir consternació. Tan aviat?


  —Temo que sí, amic. Tinc moltíssimes coses per fer i encara que el cor em demana a crits quedar-me una estona més, és al cap a qui haig d’obeir. Ja saps com són aquestes coses.


  —T’entenc. Però serà una llàstima que et perdis el combat d’Ultor, promet ser una cosa èpica.


  —Sí —va convenir August—. Reconec que és un dels moments que m’hauria agradat de presenciar. Especialment per poder decidir si realment n’hi ha per tant, amb aquest home. I és clar, no podré refiar-me només de la teva paraula. Al cap i a la fi, l’has contractat tu —va bromejar.


  Però Agrícola, a qui no li havien passat desapercebuts ni Longí, ni la manera amb la qual el jove nouvingut estava atent al més lleu moviment al voltant d’August, va veure en aquella l’oportunitat de treure del mig del pas un element que no havia estat convidat a la festa i que podia resultar molest.


  —Això és senzill, senyor: deixa aquí el teu jove convidat i que sigui ell qui et doni testimoniatge de l’autèntica vàlua del gladiador. He parlat uns instants amb ell i m’ha confessat que és un enamorat dels munus. Segur que el seu criteri és més vàlid que el meu.


  August va valorar aquella possibilitat. Se sentia més que segur envoltat pels seus calagurritans i, al cap i a la fi, quan arribés a la vil·la, Longí tornaria a desaparèixer del seu costat per deixar-lo tot sol amb Mecenes, Agripa i Virgili. Agrícola tenia raó: li seria més útil quedant-se allí per veure els jocs i donar-li la seva opinió al final del dia que papallonejant per la casa sense res a fer.


  —Tens raó —va concedir—. Val més que et quedis a veure els jocs, Longí. Així aquesta nit podràs explicar-nos durant el sopar el que has vist i ens amenitzaràs la vetllada.


  El jove enviat de Sejà va torçar el gest. No havia viatjat fins a Tàrraco per quedar-se a veure l’espectacle mentre l’home a qui se suposava que havia de protegir, costés el que costés, marxava sense ell. D’altra banda, sabia que quan August suggeria alguna cosa, esperava ser obeït. I la insinuació que quedar-se li serviria per sopar aquella nit amb els tres homes més poderosos de Roma era massa llaminera perquè la ignorés algú l’últim objectiu del qual era retornar la glòria a la seva deprimida nissaga.


  Encara que no acabava d’agradar-li, va inclinar el cap en senyal d’assentiment.


  August va somriure, complagut; es va acomiadar breument de la resta dels convidats a la tribuna, no sense lamentar expressament haver de privar-se de la companyia d’una dama tan bella i distingida com Pòrcia, i va desaparèixer escales avall, envoltat de pretorians.


  Longí no va poder evitar una punxada de culpabilitat en veure’l sortir per la porta sense ell. Sejà hauria posat el crit al cel en haver-lo vist quedar-se enrere sense oposar ni una mica de resistència. Va tractar de lliurar-se d’aquell sentiment tan incòmode, a costa de trair-se a si mateix. Al cap i a la fi, es va dir, era veritat: el princeps estaria envoltat per cent homes al camí de tornada i per més del triple un cop a la vil·la.


  Quina diferència podria significar un home més o menys al seu costat?


  XX. EL JURAMENT


  Cesarió havia quedat parat de la gentada amb la qual s’havia anat trobant de camí cap al ludus. Fins que no va sortir de la ciutat per la porta de Minerva, en direcció inversa a on s’havia aixecat l’amfiteatre, no va parar de creuar-se amb grups de persones que s’apressaven cap allí.


  La ciutat, a més, anava plena de cartells anunciant els que serien els primers munus legitimum de la seva història. Uns jocs amb venatio matutina; meridiani atlètics, amb lluites, pancraci i pugilat, a més del suplici i execució de diversos reus al migdia, i la tarda reservada per als combats de gladiadors. El seu mateix nom, anunciat amb grans caràcters, era un dels reclams més repetits d’aquesta darrera part.


  No va poder evitar un somriure irònic en constatar que aquelles persones que el corejarien unes hores més tard amb entusiasme passaven ara pel seu costat sense dedicar-li ni un instant d’atenció.


  Va travessar ja completament en solitari la porta de Minerva i va enfilar el caminet que el conduiria fins al ludus de Paule. Es va preguntar si seria l’última vegada que veuria clarejar, mentre admirava les llums del matí que començaven a pintar el cel amb suaus traços de blau, groc i blanc. Paule s’havia esforçat per treure importància al seu combat, però Cesarió no era pas ingenu. Cap lanista amb dos dits de front enviaria gladiadors de segona als munus més importants que s’havien celebrat mai a Tàrraco. I no hi havia combat memorable sense sang vessada. Hauria de lluitar per la seva vida com no ho havia fet les altres dues vegades. I sense més daus carregats al gobelet.


  Això ens portarà problemes, li va semblar que ressonava en la seva memòria el vell mantra de Pul·lo. Maleït legionari. Com el trobava a faltar!


  Faré que t’enorgulleixis de mi, li va prometre en veu baixa mentre remuntava el suau vessant coronat per arbustos darrere del qual ja podia albirar les teules vermelloses i maltractades del ludus. Que el teu amic vegi la classe de lluitadors que eres capaç de forjar.


  Al ludus, qui més qui menys semblava tenir alguna cosa a fer. Dels gladiadors de Paule, només ell participaria en la jornada inicial. Tot i així, la pompa inaugural, la desfilada amb la qual s’obrien tots els munus amb vocació d’importants, exigia la participació de molts altres gladiadors que lluitarien en els dies successius. Repartits pel pati, Cesarió va observar diversos grups d’homes traient lluentor a armes i corretjam. Empolainant-se per al degollament. Calia transmetre al públic la millor impressió possible de la casa de Paule.


  El va sorprendre no veure ni rastre de Draba per enlloc. Havia llegit el nom del reciari en els cartells que anunciaven els jocs. Tampoc no va veure alguns altres homes amb els quals havia entrenat diverses vegades i que, li constava, eren dels millors que Paule podia posar damunt l’arena. Potser ja eren de camí a l’estadi, va pensar. En tot cas no havia de preocupar-se pel númida. Estava segur que, ara més que mai, Paule el continuaria lligant curt.


  Va saludar un parell d’homes amb qui també havia compartit entrenaments i es va asseure tot sol al racó més allunyat del porxo, per preparar-se per a la desfilada. Després de la humiliació a la qual havia sotmès tres dels campions del ludus, i de les morts de dos d’ells en la batussa del port, gaudia de poques simpaties entre els gladiadors de la casa. Ningú no gosava demostrar-l’hi públicament, però cap no buscava la seva companyia ni es mostrava procliu a ajudar-lo. Tant li feia. Si habitualment ja mirava de mantenir-se allunyat de la gent per evitar portar-los la desgràcia, amb més motiu d’aquells homes als quals podia veure’s obligat a matar qualsevol dia amb les seves pròpies mans.


  Va desembolicar la seva estranya arma de les pells en les quals solia mantenir-la oculta i es va dedicar a treure-li una mica de lluentor a les parts metàl·liques. Estava tan abstret en aquella tasca que no es va adonar que, mentre portava aigua a la resta dels homes disseminats pel pati, Kara li llançava mirades furtives perquè reparés en la seva presència.


  Al final, quan es va adonar que no ho aconseguiria, la noia es va aproximar a ell tant com va poder i, fingint acomodar-se bé l’àmfora sota el braç, li va murmurar:


  —Vine a trobar-me a la casa gran d’aquí a un moment. És cosa de vida o mort! —I es va allunyar ràpidament del seu costat, abans de donar-li oportunitat de respondre i cridar l’atenció de qualsevol dels altres.


  No es va adonar que el doctor l’havia vist parlar-li i l’observava amb expressió circumspecta des de l’altre extrem del pati.


  Cesarió havia sentit amb nitidesa les paraules de Kara. No obstant això, va fingir que res no havia passat entre ells i va continuar enllustrant la seva arma parsimoniosament. Finalment, passat un temps que va considerar prudencial, es va aixecar del racó on s’havia estat a la gatzoneta i va caminar despreocupadament en direcció a l’ala de la casa on havia vist desaparèixer l’esclava. No era gens habitual que els gladiadors ho fessin sense haver estat cridats. Però al ludus tothom sabia que Ultor menjava a part.


  Va entrar sense vacil·lar a l’edifici i, de seguida, Kara va aparèixer de darrere d’una cortina on s’havia mantingut oculta, esperant-lo.


  —Gràcies a Prosèrpina! No estava segura que m’haguessis sentit. —Cesarió va voler dir alguna cosa, però ella el va interrompre amb un posat nerviós—. No tenim temps! Escolta’m bé: has marxar d’aquí de seguida. Corres un gran perill. Paule t’ha traït!


  —No t’entenc. Què vols dir amb traït?


  Kara va mirar nerviosament al seu voltant. Era ben clar que sabia que s’estava jugant la vida fent allò.


  —Fa uns dies vaig fer passar un visitant que demanava per l’amo. Vaig reconèixer en ell Sul·la, l’home de confiança de Drusil·la, i, com que vaig recordar que una vegada t’havia fet anar a casa seva, vaig sentir curiositat i em vaig quedar escoltant a l’altre costat de la cortina. Sul·la li va oferir una fortuna a l’amo de part de la seva senyora perquè s’assegurés que no sortiries viu del teu combat d’avui.


  —I ell ho va acceptar? —va preguntar Cesarió sense acabar de creure’s el que sentia.


  —Sí que ho va fer. Si vas a l’amfiteatre t’obligaran a lluitar a mort. I no contra els gladiadors als quals estàs acostumat. Seran tres mirmillons, i dels millors. Per això has de sortir al més aviat possible d’aquí!


  Cesarió va trigar un moment a ajuntar totes les tessel·les del mosaic. Ara comprenia la insistència de Paule perquè lluités una vegada més. I també s’adonava del risc que corria Kara en advertir-lo. Li va posar la mà a l’avantbraç.


  —Per què m’ajudes? —li va preguntar—. Si Paule se n’assabenta, no t’ho perdonarà.


  —Ja et vaig dir que em va agradar que m’enviés a tu aquella nit —li va contestar ella, acariciant-lo amb els seus ulls verds—. I encara em va agradar més després de coneixe’t. Ningú no m’havia tractat mai amb tanta gentilesa. No vull que et deixis matar per omplir la bossa de l’amo. És un porc i l’odio! Però ara, per favor, vés-te’n. Cada moment que passa augmenta el risc per a tots dos!


  I abans que ell pogués dir-li res més, el va besar fugaçment als llavis i es va fer fonedissa.


  Cesarió es va quedar un moment intentant assimilar tot el que havia sentit. Una vegada més, Nausicaa havia tingut raó: Paule no era com ell havia volgut que fos. La seva semblança amb el seu enyorat Pul·lo començava i acabava en la façana. Com podia haver estat tan estúpid per no adonar-se’n?


  Va decidir sortir al més aviat possible del ludus, sense ni tan sols tornar a buscar la seva arma. No la necessitaria mai més. Es va esmunyir del racó on s’havia ocultat amb Kara i va enfilar el corredor que portava a l’atri i a la porta de la casa.


  No havia fet ni la meitat del trajecte quan va sentir la veu del lanista darrere seu, cridant-lo:


  —Ja marxes, cadellet? Em sembla que t’oblides la teva puteta. Què diria el vell Mur de Pedra si et veiés deixar enrere els amics?


  Cesarió es va girar. Molt a poc a poc.


  A l’altre costat de l’impluvium, Paule i el seu doctor tenien agafada Kara, un per cada braç. La noia estava terriblement pàl·lida i li tremolaven les cames. Un instant després, va veure com l’orina li lliscava cames avall, formant un toll groguenc als seus peus.


  —No li facis mal, Paule. Ella no té la culpa de res.


  El lanista li va retornar una mirada metàl·lica. No quedava res en la seva persona de l’alegre camarada a qui havia conegut fins aleshores. En el seu lloc només hi havia una expressió implacable.


  —Jo? Fer-li mal a una coseta tan preciosa? Tst, tst, tst… Però per qui m’has pres, noi? Jo mai no mataria una dona bonica. Per a això ja tinc Sífax.


  En sentir allò, el doctor va desembeinar el seu gladius i, sense dir paraula, va travessar Kara per l’esquena. La jove va veure, horroritzada, com la punta de l’arma li brollava del pit, xopa de sang. Després, Sífax va desclavar-li l’arma amb un altre gest brutal. Ella va deixar escapar un gemec i es va esfondrar com una marioneta a la qual li haguessin tallat els fils.


  Era morta abans de tocar terra.


  —No et calia fer això —li va recriminar el jove amb la veu tacada pel dolor.


  —Castigar una esclava deslleial? I és clar que ho havia de fer. Igual que necessito que lluitis en el combat d’aquesta tarda. No és res personal, noi. T’ho prometo.


  —Per què? Per congraciar-te amb una meuca rancuniosa? Em pensava que eres més home, Paule.


  —Bé, Drusil·la Paula pot ser una meuca rancuniosa, no t’ho nego pas. Però quan acabi el dia serà també una meuca massa poderosa perquè un pobre lanista com jo pugui permetre’s desafiar-la. I no he esperat tants anys per veure complerta la meva venjança per no poder gaudir-ne després. Fortuna t’ha escopit a les caligae, jove deixeble del meu vell amic.


  —No entenc res del que dius. Per què Drusil·la serà tan poderosa? I què és això de veure complerta la teva venjança? Encara que m’obliguis a saltar a l’arena, no penso pas atacar August. Això treu-t’ho del cap.


  Paule va somriure. Un somriure tort, encara que també amb un deix d’amargor.


  —Que saltis a l’arena i tota la ciutat estigui pendent de com t’obren en canal serà més que suficient. Passen moltes coses al teu voltant sense que te n’adonis, noi. Però no et mereixes morir sense saber que no seràs l’únic. Mentre caiguis a l’arena, August també caurà. S’ha estat forjant una conspiració contra el princeps des de fa temps. Drusil·la hi està involucrada. I, per aquestes ironies del destí, jo també. Per un moment va semblar que ens estalviaries molta feina i riscos, però Fortuna tenia altres plans. Ara, el teu paper en la conspiració serà secundari, però no menyspreable. Això hauria de consolar-te una mica, no et sembla?


  Cesarió va mirar Paule amb incredulitat. Com més escoltava, més li costava de creure que tot allò fos cert.


  —Voleu matar August? De debò?


  —Tant com que el sol ha sortit aquest matí, noi. Mentre tot Tàrraco bavegi amb els seus jocs, ell i els seus benvolguts Mecenes i Agripa rebran el que es mereixen. I seran els meus gladiadors els qui els acoltellin. Per això no has vist Draba per aquí aquest matí.


  —Paule, no saps el que estàs fent. Un crim com el que descrius només servirà per provocar una altra guerra civil. Roma es negarà en un altre bany de sang!


  —Roma no m’importa una merda, noi! Li vaig entregar vint anys de la meva vida, a Roma. I què en vaig obtenir a canvi? Un munt de cicatrius, uns copets a l’esquena i un ludus llardós al cul de l’imperi. No, Roma se me’n fot. L’única cosa que m’importa és venjar la mort dels homes de la Martia. Milers de bons i fidels legionaris sacrificats per l’estupidesa d’un home l’únic càstig del qual va ser que August l’enviés a aquesta ciutat com a governador. Em dec només a ells. I si per fer-los justícia hagués de treure el fantasma d’Anníbal de la seva tomba i llançar-lo sobre els set turons, muntat en els espectres dels seus elefants, ho faria amb gust, pots creure’m!


  —Estàs boig, Paule.


  —Això solia dir-me el teu estimat Pul·lo, noi. I mai no l’hi vaig negar. Però boig o entenimentat, tu sortiràs d’aquí només per tenir una oportunitat en l’arena… O amb els peus per davant. Tu tries.


  Cesarió va fingir considerar aquelles dues possibilitats. Estava desarmat davant de dos dels pitjors adversaris que s’hauria pogut imaginar. No podia enfrontar-se a tots dos amb les mans nues.


  Va aixecar els braços i va simular resignar-se.


  —Bona elecció, noi —va aplaudir Paule, fent un gest a Sífax perquè l’anés a buscar—. Sé que et costarà de creure, però si hi hagués una manera de fer això sense que morissis, l’hauria adoptat sense dubtar-ho. No sé què diantres li vas fer a aquesta vídua perquè et tingui tanta…


  Cesarió no li va deixar acabar la frase.


  Quan el doctor se li va apropar per conduir-lo al pati, va fingir deixar-se portar i, amb prou feines l’altre es va confiar, li va assestar un cop de colze brutal a la mandíbula. Sífax no s’esperava aquella reacció i el va agafar per sorpresa. Va trontollar, atordit pel cop, i només el mur de la casa va evitar que caigués a terra. Cesarió en va tenir prou. La seva mà va volar a la cintura del númida per desembeinar el seu gladius, encara tacat amb la sang de Kara.


  Un instant després, la fulla partia en dos el cor del doctor.


  Sífax el va mirar sense entendre-ho. Va obrir la boca com si volgués dir alguna cosa però cap so no va sortir-ne.


  Els morts no poden parlar.


  Empunyant l’arma del doctor, Cesarió el va deixar caure a terra i es va girar per enfrontar-se a Paule, que havia desembeinat la seva i el mirava amb ulls de llop dolent.


  —Ara ets tu el boig si et penses que podràs sortir viu d’aquí, cadellet —va murmurar el lanista—. Allà fora hi ha vint tipus ansiosos per esbudellar-te i veure de quin color són els teus intestins. Només he de cridar-los i ets home mort.


  —Paule… Com pots decebre’m tant? —va respondre el jove amb aire sorneguer, buscant ferir el seu orgull—. De debò cridaràs demanant ajuda com una doneta? Quina llàstima que Pul·lo no sigui aquí per veure-ho! Es pixaria de riure en descobrir el covard en el qual t’has convertit.


  L’antic legionari era massa llest per no adonar-se del parany que intentava posar-li el noi. Però no va tenir cap altre remei que caure-hi. Ningú no el tractava de doneta sota el seu propi sostre.


  Almenys, no amb raó.


  —Tu ho has volgut, cadell —va acceptar—. T’hauré d’obrir en canal jo mateix. Saps? Al vell Mur de Pedra i a mi sempre ens va quedar el cuquet de saber qui dels dos hauria quedat dempeus en cas d’haver hagut d’enfrontar-nos. Ell ja no és aquí per esbrinar-ho. Suposo que m’hauré de conformar amb tu. Encara que, entre nosaltres, no li arribes ni a la sola de les caligae.


  —Vine a veure-ho tu mateix, avi.


  Paule no es va fer pregar. El va atacar amb la convicció del soldat veterà que sap com matar. Feia anar el gladius amb destresa i sense adornaments. Buscant el cos de l’adversari amb la punta, fidel al vell axioma del legionari que diu que sempre és millor punxar que tallar. Cops secs, un darrere l’altre. Txac. Txac. Txac. Molt més àgil del que caldria esperar per a un home que havia passat amb escreix dels cinquanta i bevia massa.


  Cesarió va haver de retrocedir. No s’havia enfrontat a un enemic semblant des d’aquelles tardes al desert, quan es mesurava amb Pul·lo sota la mirada fascinada de Selene, que creia estar veient com xocaven dos titans.


  I llavors perdia sempre.


  Però aquesta vegada no l’esperaven una mà amiga, per ajudar-lo a aixecar-se, ni les paraules de consol d’una noia enamorada. Només la freda punta d’un gladius que l’enviaria a l’Avern sabent que havia fallat als qui més estimava en el moment de la veritat.


  Els gladius van xocar entre ells, fent saltar espurnes, mentre els dos homes ballaven la seva dansa macabra. L’experiència de l’un contra el vigor de l’altre. Odi contra odi. Deixades enrere les contemplacions que hauria pogut imposar-los una amistat que s’havia revelat falsa. Buscant acabar amb l’enemic al més aviat possible, conscient l’un que una baralla llarga esgotaria les seves forces abans que les del seu rival, i sabent l’altre que, si li donava gaires oportunitats, la destresa del veterà trobaria la manera d’aprofitar-les.


  I, amb Paule, amb una n’hi hauria de sobres.


  Però, per més que s’esforçava, Cesarió no trobava un espai pel qual penetrar en la guàrdia del lanista. Paule tenia una habilitat endimoniada per atacar-lo i protegir-se alhora. I a ell començava a costar-li desviar aquella punta assedegada de la seva vida, que el buscava amb tanta insistència.


  Van envoltar l’impluvium intercanviant estocades i Paule va mirar d’empenye’l cap a l’altra habitació. Jugava brut, perquè si Cesarió es deixava endur, corria el risc que els veiessin els gladiadors que esperaven al pati, i llavors sí que tot s’hauria acabat. Molt propi del lanista: respectar la lletra del combat encara que no el seu esperit, li hauria dit Nausicaa.


  Va contraatacar com el seu mestre li havia ensenyat a fer-ho i va obligar el seu adversari a fer-se enrere. Llavors va veure que s’estaven apropant al cos de Kara i que Paule no s’adonava que la tenia a dues passes dels seus talons.


  En una baralla neta, hauria tingut objeccions a aprofitar-se’n.


  Però aquella no era una baralla neta.


  Va descarregar un cop calculadament arriscat. Paule el va esquivar, movent-se cap a on ell havia previst. Si no hi hagués hagut allí el cadàver de Kara, hauria pogut llançar-li una resposta que, amb seguretat, hauria fet acabar la confrontació a favor seu. Però va ensopegar amb la noia i, amb una expressió de sorpresa, se’n va anar a terra.


  Cesarió no li va donar cap oportunitat.


  Va desviar la punta del gladius d’una puntada i li va enfonsar la seva pròpia fulla al ventre, quan encara estava tractant d’incorporar-se. Una ferida que li obria les portes de l’Avern de bat a bat.


  Paule va gemegar i va deixar anar l’arma. Havia estat massa vegades en la situació oposada per no saber que estava acabat.


  Cesarió va apartar l’arma amb el peu i es va agenollar al seu costat. Una ferida com aquella significava una llarga agonia. Podia estalviar-l’hi.


  Paule li va dedicar un somriure lliure de rancor.


  —M’has guanyat, cadell. El fotut de Pul·lo et va ensenyar tots els trucs. M’equivocava amb tu. Ets fins i tot millor que ell. —Va estossegar, i la sang que va escopir es va barrejar amb la que li tacava la túnica curta en brollar de la ferida—. Però això significa que quan el vegi a l’altra banda encara tindrem un compte pendent, ell i jo.


  Cesarió no va dir res. Va moure el cap en direcció a la seva arma, demanant-li permís.


  —Espera, espera un moment —li va demanar el lanista, tossint sang una altra vegada—. Penses impedir l’assassinat d’August, oi?


  —No puc permetre que ho feu. Voldria veure’l mort tant com tu, però no puc deixar que el meu odi arrossegui Roma a l’abisme. He entès que hi ha coses més importants que la venjança.


  —Ho sabia… Fotut idiota… —Per un instant, Paule va semblar més fastiguejat que moribund—. En aquest cas, has de saber que hauràs de triar entre el princeps i aquesta esclava teva a qui segur que et cardes cada nit.


  —Per què ho dius, això? —va preguntar Cesarió, que no s’esperava aquella amenaça.


  —Perquè Drusil·la pensava passar comptes amb ella personalment, mentre els mirmillons ho feien amb tu a l’arena. Si t’afanyes, potser encara arribaràs a temps per salvar-la. Però la casa de la vídua i l’amfiteatre són massa lluny l’una de l’altre perquè puguis pensar a evitar totes dues coses —va mentir el lanista amb l’esperança d’enviar-lo en una direcció errònia si al final decidia sacrificar la noia—. Ni tan sols tu pots aconseguir-ho. Hauràs de decidir si t’estimes més salvar aquesta preciositat que et mira amb ullets tendres o l’home amb qui tens pendents tants deutes de sang.


  —Maleït siguis, Paule! Com sé que no m’estàs mentint?


  —No ho saps. Però no pots pas arriscar-te, oi? I jo de tu no perdria el temps a córrer a rescatar la teva donzella, no sigui que al final els perdis a tots dos, entens?


  Cesarió el va mirar amb ressentiment. Qualsevol rastre de compassió que pogués haver sentit cap a aquell home havia desaparegut. De bona gana l’hauria deixat allí, morint-se lentament. Però no podia arriscar-se que algú el trobés i ell enviés la resta dels seus gladiadors rere la seva pista.


  —Si t’hagués dit que no, que no pensava salvar August, m’hauries dit que Nausicaa corria perill?


  —Cadell… m’has mort… a casa meva i fent-me ensopegar amb el cos d’una de les meves esclaves per aconseguir-ho. No en tens prou, amb això?


  Cesarió es va inclinar damunt el lanista. Li va aixecar el cap sostenint-lo pel clatell amb una mà, mentre li recolzava la punta del gladius al cor amb l’altra.


  —Abans de enviar-te a l’infern, Paule, vull que sàpigues una cosa.


  —Quina cosa?


  —Et juro que els salvaré tots dos —li va murmurar a cau d’orella—. I després aniré a Roma i faré una ofrena en el teu nom, amb els teus diners, al temple de Júpiter perquè Domici Calví visqui molts anys i conegui només alegria i prosperitat. Paraula de Marc Pul·lo Falco!


  I abans que l’altre pogués respondre, li va travessar el cor.


  XXI. LLÀGRIMES DE SANG


  Nausicaa no havia estat mai tan espantada. Ni tan sols quan aquells bandolers havien assaltat la mansio d’Arragonem i l’havien obligat a servir-los. Encara que no els hagués cregut quan li deien que no li farien mal si feia el que li deien, almenys li havia quedat una escletxa per a l’esperança. I, si més no, havia tingut les cames lliures per arrencar a córrer i jugar-s’ho tot a una carta.


  Però aquesta vegada era molt diferent.


  L’home que havia irromput a la seva habitació ni tan sols no havia obert la boca. L’havia fet caure amb una bufetada brutal i després l’havia arrossegada pels cabells fins al llit i allà li havia pegat moltes vegades. Cops secs, duríssims. Ben dirigits allí on sabia que més mal li farien. A penes amb un parell, la jove n’havia tingut prou per bloquejar-se i pensar només a protegir-se per evitar tant de dolor.


  I el pitjor era que, mentre li plovien els cops, ella, d’alguna manera, havia pogut percebre fins a quin punt aquell desconegut estava gaudint maltractant-la d’aquella manera. Allò la va espantar encara més que la pallissa.


  Finalment, quan el seu atacant es va cansar d’estomacar-la, li va lligar les mans a l’esquena, tan fort que de seguida van començar a fer-li mal els canells. No va gosar protestar i, amb prou feines uns instants després, el tipus li va tapar el cap amb un sac pestilent, se la va carregar a l’espatlla i la va treure de l’habitació.


  El que havia seguit havia estat la pitjor estona de la seva vida. Cega, amb aquella arpillera pudent dificultant-li la respiració i esgarrapant-li la cara, i gairebé paralitzada pel pànic, havia notat com el segrestador la treia de l’edifici i la llançava a la part posterior d’un carro. Un moment més tard, el vehicle es va posar en marxa i els seus ronyons, encara adolorits per la pallissa, van rebre un altre càstig mentre la carreta recorria els carrers de la ciutat. Ofegada per la tela que li cobria el rostre, va percebre el rumor de la multitud que omplia els carrers tan a primera hora, amb ganes de veure començar els jocs. Va intentar cridar demanant ajuda, però ni la seva veu aconseguia travessar el sac amb la força suficient, ni ningú no parava esment als seus gemecs escanyats.


  Aquell dia, a Tàrraco, no semblava haver-hi ni un sol habitant que tingués una altra cosa al cap que els munus del gran August.


  Aviat va perdre la noció del temps i aquell trajecte a la part posterior del carro es va convertir en un descens als inferns que va fer entrant i sortint de la inconsciència. Pensant que s’asfixiaria d’un moment a l’altre sota aquella tela fètida, o que els seus òrgans esclatarien pels efectes combinats de la pallissa i el transport.


  Al final, la carreta es va aturar i ella va recuperar els sentits. Va tornar a paralitzar-la el pànic quan va sentir la remor de les passes del seu segrestador fent la volta al carro i va sentir com les seves mans, dures i doloroses com les tenalles d’un cranc, l’agafaven del cos magolat i tornaven a carregar-se-la damunt les espatlles. Nausicaa va tenir por que la llencessin per un barranc o la donessin per menjar als porcs. Havia sentit parlar de baconades d’aquests animals que podien devorar un ésser humà fins als ossos amb més rapidesa i ferocitat que qualsevol bandada de llops. Es va estremir en pensar com seria la caiguda a l’abisme o la punxada de dotzenes de dents famolenques a la pell. Va perdre els pocs nervis que li quedaven i va començar a xisclar i a donar puntades de peu.


  El seu segrestador es va aturar, la va deixar a terra i li va engegar una puntada a la boca de l’estómac. No tan forta per matar-la, però sí prou per fer-la vomitar dins del sac. Nausicaa va parar de preocupar-se que la matessin i només va desitjar que el suplici s’acabés.


  —Quieta i callada o te n’etzibo una altra. M’has entès, puta?


  D’alguna manera va aconseguir fer-li saber que sí. Que l’havia entès.


  L’home va tornar a carregar-se-la a l’espatlla i va continuar el seu trajecte.


  Un moment més tard, es va desmaiar.


  La va retornar a la vida una galleda d’aigua freda que algú li va llançar a la cara sense contemplacions. Va estossegar i va escopir aquell líquid que amenaçava d’ofegar-la, però també va agrair que li llevés del damunt part del vòmit que encara la tacava i la marejava amb la seva ferum agra. Després, quan els ulls van tornar a acostumar-se a la llum, va poder veure d’una vegada on era.


  El seu segrestador l’havia portat al peristil d’una casa elegant, això quedava clar. L’havia lligada a una cadira i l’havia deixada allà. Ni rastre, tampoc, de qui li havia llençat l’aigua a la cara. Va moure el cap a banda i banda per situar-se. Estava al bell mig d’un jardí, amb un petit estany al centre i, a l’estany, una magnífica escultura de la deessa Venus.


  Encara va trigar un moment a adonar-se que ella ja havia estat allí abans.


  Era la casa de Drusil·la.


  Amb prou feines es va adonar d’això, va veure la jove vídua apareixent per un dels extrems del peristil. Vestida i enjoiada com si es cregués l’encarnació mateixa de la deessa de la bellesa. Malgrat la precarietat de la seva situació, Nausicaa es va sorprendre entenent per què aquella dona estava acostumada a aconseguir sempre el que desitjava dels homes.


  La propietària de la casa se li va acostar i li va dedicar un somriure cruel.


  —Ah! Ja estàs desperta. He volgut deixar-te descansar una mica després del trajecte —li va dir com si de debò fos la seva convidada—. Necessito que conservis totes les teves forces per afrontar el que et tinc preparat. Les necessitaràs, creu-me.


  Nausicaa es va regirar per comprovar l’estat dels seus lligams. Eren impecables. Mai no aconseguiria deslligar-se. Drusil·la se’n va adonar i se’n va riure.


  —Ni ho intentis, estúpida. Aquest animalot de Vecco sap com lligar una dona. Intueixo que no és la primera vegada que ho fa, saps? Però això ja ho esbrinaràs tu mateixa d’aquí a molt poc, no t’amoïnis.


  Nausicaa va empassar saliva davant la perspectiva que la tornessin a deixar en mans d’aquella mala bèstia. Tot i així, va aconseguir mostrar-se desafiadora un cop més.


  —No sé per què estàs fent això, senyora. Però has de saber que el meu amo és Ultor, el gladiador. I que em té en gran estima. Si descobreix que ha estat per culpa teva que m’han fet mal, no dubtis que la seva venjança caurà sobre tu la primera.


  —No t’esforcis, esclava insolent. Sé perfectament a qui pertanys! Però no temo en absolut la revenja del teu amo. Els homes morts rarament aconsegueixen venjar-se. I t’asseguro que m’he encarregat que el teu estimat Ultor no surti viu de l’arena aquesta tarda. Tàrraco gaudirà veient com els mirmillons de Julià l’obren en canal per al seu delit.


  Nausicaa va empal·lidir encara més en sentir allò.


  —Que has fet què, maleïda boja? Et juro que si alguna cosa li passa a ell jo mateixa…


  Drusil·la no la va deixar acabar. Proferint un crit de ràbia, la va esgarrapar amb les seves llargues ungles, com una gata salvatge, obrint-li quatre solcs sanguinolents a la galta.


  —No t’atreveixis a insultar-me una altra vegada sota el meu sostre, meuca desvergonyida! Ja vas gosar fer-ho una vegada i això t’ha dut fins aquí avui. No es pot morir dues vegades, però t’asseguro que puc intentar que la teva única mort sigui mil vegades pitjor del que ja ho serà. De manera que tanca la boca d’una vegada!


  Nausicaa es va adonar que no en sortiria viva, d’allà. Fins a aquell moment, un racó de la seva ment havia covat l’esperança de veure aparèixer Cesarió brandant un gladius, com ja ho havia fet a Arragonem. Però ara aquella maleïda dona li deia que no només no podria salvar-la, sinó que ell mateix corria un gran perill.


  Aquesta vegada havien arribat al final del camí. Tots dos.


  Drusil·la, més calmada, se li va apropar i li va agafar la cara amb una mà per inspeccionar la ferida que acabava d’infligir-li. Temorosa de la seva represàlia, la va deixar fer.


  —No és res que et deixi una cicatriu permanent, no et preocupis —li va dir, admirant el seu rostre—. Ets una puteta molt bonica, això segur que ja ho saps. No tant perquè aquest idiota d’amo teu et preferís a mi, però molt bonica al cap i a la fi. El rostre ovalat, el nas recte, la boqueta de nina, els ulls ametllats… fins i tot aquesta ombra de pigues damunt del nas t’afavoreix. En altres circumstàncies t’hauria pres al meu servei i t’hauria tret tot el partit. Però després de com vas irrompre a casa meva aquella nit, no puc consentir que continuïs viva. Vecco s’ho passarà d’allò més bé amb tu, petita. M’han assegurat que és el tipus més depravat de tot Tàrraco. Jo mateixa tindré l’oportunitat de comprovar-ho ben aviat. Però abans… abans t’arrencaré la teva bellesa amb les meves pròpies mans. Segur que, per a algú com tu, aquest serà un càstig molt pitjor del que després t’aplicarà Vecco.


  Va fer un senyal amb la mà i un jove esclau va sortir del no-res, per dipositar un mirall i un estoig amb diversos estilets de diferents grandàries sobre la taula. Drusil·la li va fer un altre senyal perquè marxés i va treure una de les fulles més petites de l’arquella.


  —Amb aquesta t’arrancaré els ulls —li va dir, acariciant el ganivet—. Primer el dret i després l’esquerre. Encara que això ho deixarem per al final, per descomptat. —Va deixar l’arma al seu lloc i en va prendre una altra de més llarga—. Abans et tallaré el nas amb aquesta petita i afilada meravella. I després els llavis amb aquesta altra. I una vegada hagis vist el resultat amb els teus propis ulls en aquest mirall, serà el moment de llevar-te’ls. Després serà el torn de Vecco. Segur que a aquest animalot no li fa res que t’hagi espatllat una mica, sempre que li hagi deixat el cony sencer perquè te l’hi pugui ficar.


  Nausicaa va sentir el sabor agre de la por a la gola. S’adonava de com aquella boja gaudiria desfigurant-la de la manera més dolorosa possible, per després llançar les seves restes al monstre que s’esperava a l’habitació del costat. Va tenir la temptació de suplicar-li per la seva vida, però sabia que no en trauria res. Drusil·la s’ho estava passant d’allò més bé i unes llàgrimes desesperades no servirien per fer que s’aturés.


  Era millor privar-la’n.


  —Pots fer-me el que vulguis, llunàtica. Però t’asseguro que Ultor trobarà la manera de fer-t’ho pagar, encara que hagi de tornar de l’Avern per aconseguir-ho. I quan et retrobis amb mi als inferns, estic segura que el teu aspecte serà encara molt pitjor que el meu!


  —Molt segura estàs tu dels afectes d’aquest Ultor —va contestar la vídua, satisfeta en entreveure la por en les amenaces de Nausicaa—. I també de les seves capacitats. Tan bo és aquest gladiador teu al llit i a l’arena? Serà una llàstima no haver pogut gaudir-lo un parell de vegades abans que l’esventrin.


  Nausicaa buscava alguna cosa per respondre-li quan es van sentir crits a la part davantera de la casa. Vecco va aparèixer llavors al peristil, portant un gladius a la mà.


  —Algú està atacant la casa, senyora! —li va dir, inquiet—. Els teus esclaus estan intentant contenir-los, però no crec que durin gaire. Fes el que hagis de fer amb ella i sortim d’aquí com més aviat millor!


  Confosa, Drusil·la va mirar en direcció a on arribaven els sorolls de baralla. Qui podia estar atacant casa seva? Bandits? Allò no tenia cap sentit. Doncs llavors qui…


  La resposta la va sacsejar com un llamp.


  Agrícola.


  D’alguna manera s’havia assabentat de la seva traïció i ara els en feia pagar el preu.


  La seva ment va analitzar la situació en un instant. Vecco tenia raó, no li quedava més remei que fugir. Córrer al port i pagar algun patró de vaixell perquè la portés al més lluny possible de la ciutat. Si aconseguia sortir de Tàrraco abans que Agrícola ho sabés, estaria massa ocupat amb la mort d’August per poder malgastar gaire temps a perseguir-la. I allò li donaria a ella el que necessitava per organitzar-se. Encara seria una dona molt rica. Podia sortir-ne viva, d’aquella.


  Però calia escapar-se.


  Abans, no obstant això, li quedava una cosa per fer. Una punyalada al fetge seria prou per proporcionar-li a aquella esclava una mort tan lenta com dolorosa. No tant com havia planejat, però suficient.


  —Temo que això serà molt més curt i menys divertit del que volia —va dir, girant-se cap a Nausicaa—. Però no permetré que surtis viva d’aquí. Dóna gràcies als teus déus per haver-te alliberat del turment.


  Es va girar cap a la taula on havia deixat l’estoig amb els estilets i es va trobar amb dos ulls enormes, com a gemmes grisenques de centelleigs glaucs, que la miraven amb odi, ballant sobre una enorme cicatriu.


  Drusil·la va sentir un dolor agut al ventre mentre Navia li enfonsava fins al mànec la fulla més llarga de totes les que havia trobat en l’estoig. Després, la noia astur va fer dues passes enrere, separant-se d’ella.


  La vídua va abaixar els ulls cap al seu estómac i va contemplar, incrèdula, el mànec d’ivori del ganivet, apuntant entre els plecs del seu elegant vestit.


  —Què… Què m’has fet, gossa? —va gemegar.


  Trontollant, es va apartar de l’esclava mentre agafava l’empunyadura amb totes dues mans i tractava d’arrencar-se-la del cos. L’afiladíssima fulla va obeir, recorrent el camí invers. Drusil·la es va trobar amb ella a les mans, xopes de la seva pròpia sang, mentre li rajava a borbollons de la ferida que ja no tenia res que la taponés.


  Però la ferida no li feia mal. No podia ser greu. Al vaixell la guaririen sense problemes.


  De sobte es va sentir molt cansada. Les cames volien doblegar-se-li i només desitjava asseure’s a recuperar l’alè. Però sabia que no hi havia temps per a descansos. Havia de córrer al port. Fugir de la venjança d’Agrícola.


  El ganivet li va relliscar d’entre els dits i va caure amb un so metàl·lic damunt les tessel·les del mosaic que adornava el terra, tacant-les de vermell assassí.


  Mentre trontollava com si hagués begut massa, va tractar de contenir l’hemorràgia amb les mans. Ara notava la sang lliscant-li per les cames i amarant-li el vestit. Va fer diverses passes sense saber exactament cap a on. Havia perdut el sentit de l’orientació a la seva pròpia casa. Què es disposava a fer? Ah, sí, el port! Havia d’escapar de Tàrraco al més aviat possible. On era la porta? Va notar la part inferior del seu cos xopa i es va sentir bruta. Ignorava que el cos contingués tanta sang. Al vaixell hauria de canviar-se de roba i fer que Sul·la la netegés. On era aquest inútil quan més el necessitava? Quan fossin al mar li faria pagar la seva incompetència. Al final, les coses realment importants havia de fer-les sempre ella.


  El port. Escapar. De pressa.


  Oscil·lava com una somnàmbula pel peristil quan la va sacsejar una arcada. Va sentir el sabor salat de la sang al paladar i la seva càlida viscositat relliscant-li per la barbeta i el coll. El món va començar a donar voltes sense control i Drusil·la va percebre les tenebres dansant al seu voltant, assetjant-la, macabres. Amenaçant d’empassar-se-la per sempre. Li costava veure el que tenia al davant.


  Mai no s’havia sentit d’aquella manera.


  La va assaltar la certesa que la vida se li escapava del cos amb cada batec i va sentir pànic. Un pànic com el que no havia experimentat ni quan tots aquells vells la grapejaven, l’embrutaven amb les seves baves immundes i ella, amb prou feines una nena, sabia prou bé el que vindria a continuació.


  La deessa no l’havia portat de la mà fins allí per abandonar-la tan a prop de la meta. No podia!


  Va trontollar unes quantes passes i va sentir com l’aigua de l’estany li mullava les calcei de cuir suau. Sul·la, maleït! On ets? Ajuda’m!, va voler cridar, encara que ja no podia fer-ho. Amb les seves últimes forces, va arribar fins a l’escultura de Venus que s’alçava al centre. Es va abraçar a ella com va poder i els seus dits ensangonats li van tacar el rostre, idèntic al seu, amb la vida que se li escapava de les entranyes. Estava exhausta.


  —Dolça Venus… —va suplicar amb un fil de veu que ja tan sols ella va poder sentir—. Per favor, no em deixis morir així… No a mi… que t’he estat… tan…


  La mirada marmòria de la deessa va relliscar sobre la seva agonitzant pupil·la sense manifestar cap mena de pietat. Els déus mai no són clements amb els qui els deceben.


  Encara que continuava tenint-los oberts, els ulls de Drusil·la es van omplir de tenebres quan aquestes se la van empassar finalment. Les cames van deixar de sostenir-la i va començar a lliscar cap a l’estany, encara abraçada a l’estàtua. Una darrera ranera sibilant va sorgir de la seva gola, barrejada amb sang, alhora que l’últim bri de vida que li quedava dins l’abandonava. Els seus dits van deixar un rastre escarlata al llarg del cos nu de la deessa, a mesura que es desplomava.


  El cadàver de Drusil·la Paula va jeure als peus d’aquella Venus que, massa tard, plorava llàgrimes de sang per ella. Amb un fil vermell brollant-li de la comissura dels llavis i els ulls incrèduls i molt oberts, surant en l’aigua, que es tenyia ràpidament de roig al seu voltant.


  Nausicaa, que havia assistit amb incredulitat al final de la vídua, va veure com Navia corria cap a una de les portes laterals per fugir dels intrusos.


  —Per favor, germana, no em deixis aquí! Deslliga’m, t’ho suplico!


  La noia es va aturar en sec en sentir el seu prec. Es va girar cap a ella i el seu cos va balancejar, dubtant entre sortir per cames o tornar per ajudar-la.


  La vacil·lació va durar només un moment. Amb un gest de contrarietat, l’astur va córrer al seu costat i va agafar un altre dels estilets de l’estoig per tallar les lligadures.


  —Gràcies, germana. Gràcies!


  Navia va parar un moment de tallar per mirar-la a la cara. Ni aquella terrible marca al rostre aconseguia enlletgir-la del tot.


  —Aquesta puta t’anava a fer el mateix que em va fer a mi. No podia deixar-te enrere —li va dir.


  Mentre intentava deslliurar-la, van sentir soroll de metall entrexocant i van aixecar la mirada cap al racó d’on provenia. Un moment després, Vecco i Tarsí van aparèixer per l’entrada, barallant-se aferrissadament. Cap dels dos no havia rebut instrucció militar sobre la manera de fer servir les seves armes, però tots dos estaven acostumats a fer-ho.


  El resultat del combat semblava encara incert quan Vecco va veure per la cua de l’ull el cos de Drusil·la surant a l’estany i es va adonar que ja no tenia cap sentit continuar lluitant.


  —Espera —va dir fent-se cap enrere—. La dona que em va contractar és morta. El que succeeixi a partir d’ara ja no m’incumbeix. No cal que un dels dos mori avui, aquí. Deixa’m marxar i et prometo que els meus llavis estaran segellats sobre el que he vist.


  Tarsí va valorar la proposta.


  —D’acord —va accedir, abaixant la seva arma—. Tens raó, no cal que ens matem. Vés-te’n i ni una paraula a ningú!


  Vecco va somriure. Tal com havien anat les coses, marxar d’allí sense la paga era sortir-ne molt ben parat. Es va girar per anar-se’n i Tarsí va aprofitar per enfonsar-li el gladius a l’esquena. Vecco va caure, fulminat, sense ni un gemec.


  —Si ets tan estúpid per creure’t que penso deixar testimonis del que ha passat aquí, et mereixes el que t’acabo de fer —li va escopir el sicari mentre arrencava la fulla del cadàver.


  Navia va parar una altra vegada de tallar la corda que encara lligava Nausicaa per veure què feien Tarsí i els dos homes del seu grup que havien sobreviscut a la resistència i s’havien unit a ell al peristil. Tots dos reien mentre el seu cap els explicava com havia acabat amb Vecco. Les dues noies van seguir amb la mirada el sicari, que va caminar fins a l’estany per contemplar el cos de Drusil·la, surant als peus de la seva estimada imatge.


  Fins i tot morta, la vídua continuava sent molt bella. Tarsí va deixar escapar una expressió de contrarietat.


  —Cul d’Apol·lo! —va exclamar—. Això no havia de succeir fins d’aquí a un parell hores! —Va dirigir una mirada ressentida cap a Navia, encara inclinada damunt la cadira en la qual Nausicaa romania presa, i amb el ganivet a la mà—. Ens has privat d’una bona estona de diversió, puta esclava! —la va renyar—. Totes dues juntes no valeu ni la meitat que ella —va concloure, movent el cap en direcció al cadàver flotant—. Però no esteu malament del tot. Hauran de fer el fet, no us sembla, nois?


  Els altres dos sicaris s’hi van mostrar d’acord de seguida. Havien passat tot el matí fantasiejant de ficar-l’hi a la famosa vídua de Publícola i ara es trobaven que era morta. Sens dubte aquelles dues la substituirien amb prou decència. La mansió semblava plena de nimfes!


  Navia es va incorporar a poc a poc de darrere de la cadira i va brandar la seva arma, amenaçadorament.


  S’estimava més morir mil vegades que servir com a substituta de la seva mestressa per a aquells porcs.


  XXII. LA MEMÒRIA DE TARSINO


  Paule va abandonar aquest món amb un rictus d’horror al rostre, tal com Cesarió havia pretès amb la seva amenaça darrera. Va deixar xocar el cap del lanista contra el terra i va tornar cap a l’interior de la casa, tement que el terrabastall de la baralla hagués alertat la resta dels habitants del ludus. Però quan es va acostar al pati va sentir l’inconfusible so de les espases xocant i d’homes animant dos contendents: dos gals s’havien embrancat en un combat d’entrenament i la resta presenciava l’enfrontament prenent partit per l’un o per l’altre. Havia tingut sort. Aquell xivarri havia ofegat qualsevol soroll que haguessin pogut fer ell i Paule.


  Va tornar al costat del cos de Kara, esperant que encara fos viva, però el doctor sabia com assestar una estocada mortal. La noia estava més enllà de qualsevol ajuda. Cesarió li va tancar els ulls i va bressolar el seu cos com si es tractés del d’un nadó.


  —Perdona’m —li va murmurar a cau d’orella—. També t’he causat la mort a tu. No saps com ho lamento.


  Va posar suaument el cos a terra i el va compondre, encreuant-li ambdues mans sobre el ventre.


  —Bon viatge —es va acomiadar, besant-la a la galta—. Tant de bo que els que et van estimar t’estiguin esperant a l’altra banda.


  Després va agafar els gladius de Paule i el seu doctor i es va esmunyir tan sigil·losament com va poder fins a la porta de la casa. Li hauria anat de primera aconseguir un dels cavalls que hi havia a les quadres, però per arribar-hi calia travessar el pati.


  Hauria de córrer.


  Va sortir a l’exterior i, sense pensar-s’ho dues vegades, es va llançar cap al caminet que el portava de retorn a la ciutat. Mentre feia gambades potents i regulars, va recordar com havia detestat Pul·lo quan l’obligava a córrer sota el sol del desert per endurir-li els músculs de les cames, mentre reia d’ell i li deia nena i coses pitjors. I una vegada més, li va donar les gràcies en silenci per haver-lo sotmès a totes aquelles tortures que ara li eren tan útils.


  La casa de Drusil·la Paula s’aixecava a la part alta de la ciutat: la més elegant i des d’on s’albirava sense obstacles el mar al qual s’obria l’antiga colònia. Publícola no havia nascut tan ric com havia arribat a ser-ho, i amb els anys i la prosperitat el que va fer va ser adquirir les edificacions veïnes fins a transformar el modest habitatge dels seus ancestres en una mansió colossal, envoltada de jardins i, en la mesura del possible, a resguard de la curiositat aliena. Però quan va morir el seu discret espòs, Drusil·la va posar també ràpidament remei a allò: va fer construir una ala nova, coronada per una terrassa des de la qual la seva mestressa era ben visible per a tots els ulls del barri. O, si més no, per a tots els que eren realment importants. Rara era la jornada en la qual la jove vídua no sortia a la seva talaia, enfundada en sedes i or, per recordar-los a tots que si vivien allí era perquè ella els tolerava com a veïns.


  Cesarió va arribar panteixant enfront de la formidable porta d’aquell palau, després de recórrer el pendent no gaire costerut però constant que duia fins allí. No li havia costat ni un segon de vacil·lació decidir a qui volia salvar primer. Després del que havia vist a Tàrraco i, sobretot, de la traïció de Paule, ja no desitjava veure mort August. Però sacrificaria deu princeps i la mateixa Roma amb ells si amb allò preservava la vida de Nausicaa.


  De seguida es va adonar que la gran porta de la mansió era oberta. Va empunyar tots dos gladius i va entrar a la casa, empenyent-la.


  No s’esperava el panorama que va veure dins.


  L’ampli i lluminós atri estava sembrat de cadàvers. Homes que s’havien apunyalat entre ells, estesos aquí i allà, on la mort els havia aconseguit. Mentre avançava entre els cossos, va reconèixer el de Sul·la, el sempre impertorbable home de confiança de Drusil·la. La seva mestressa no podria tenir queixa de la seva lleialtat: havia donat la vida per protegir-la.


  Va continuar avançant cap a l’interior de la casa, sense poder deixar de sorprendre’s per com de sumptuosa era la decoració. Ell s’havia criat al palau dels Ptolemeus, a Alexandria, on el luxe abundava més que l’aire, però la casa de Drusil·la, a la seva manera, tenia ben poc per envejar-lo. Parets i terres estaven ornamentats amb bells mosaics i pintures, sempre amb escenes dedicades a Venus, en les quals la deessa s’assemblava d’una manera sorprenent a la propietària de la mansió. Els mobles eren igualment ostentosos, amb abundància d’or en els seus materials. I on no hi havia mosaic, no faltava mai una catifa portada des d’Orient. Seguint el rastre de la lluita, va arribar a un gran triclinium envoltat per estàtues d’or de belleses els palmells de les quals, units al final dels braços estesos, servien com a suports per a llucanes d’oli que il·luminaven els comensals dels sopars que oferia la seva senyora. Des de la mort de Publícola, rarament pertanyents a l’aristocràcia local, sinó gairebé sempre de baix llinatge: artistes, actors i gent similar, portats allí per distreure i complimentar la seva amfitriona i, si eren afortunats, poder complaure-la també una mica més tard a les seves habitacions. Dignes, s’assegurava, d’un sàtrapa oriental.


  Estava admirant aquelles cariàtides quan li va semblar sentir veus que arribaven des del peristil. Tractant de no fer soroll, es va dirigir cap allí al més de pressa que va poder. Va arribar just a temps de veure com tres sicaris amenaçaven Nausicaa, lligada a una cadira, i una altra jove que empunyava una daga que, sens dubte, seria insuficient per protegir-les d’aquells tipus.


  Tres contra un, va sospirar. És clar que un no pot escapar del seu destí per molt que ho intenti.


  —Ei, vosaltres! —els va cridar, entrant al peristil mentre feia voltejar tots dos gladius per demostrar la seva perícia—. Avui és el vostre dia de sort, sabeu?


  Els tres sicaris es van girar tot d’una envers ell. Vestit únicament amb una senzilla túnica curta, el van prendre per un esclau de la casa que els havia passat per alt.


  —Ah, sí? I això per què? —va preguntar Tarsí, en to de burla.


  —Perquè tinc molta pressa. De manera que si deixeu en pau aquestes dones i guilleu d’aquí de seguida, no escamparé les vostres vísceres per terra. Per això.


  Els tres homes van tornar a riure, ara de bona gana. Però es van oblidar de Nausicaa i de la seva protectora per concentrar-se en el nouvingut. Cesarió va veure amb satisfacció com la noia de la cicatriu ho aprofitava per tornar a dedicar-se a tallar les lligadures.


  —Tens la llengua molt llarga per ser un esclau pudent, saps? —li va dir Tarsí, amenaçador, mentre els seus dos homes s’obrien en ventall per atacar al seu senyal. Cesarió li va retornar un somriure homicida. Coneixia els pinxos com aquells. L’atacarien tots tres a la vegada, aprofitant la seva superioritat al màxim.


  Per sort, aquesta vegada ell tenia alguna cosa més que un pal per defensar-se.


  —Encara tinc una cosa més llarga —va contestar, estenent el gladius que sostenia a la mà dreta en la seva direcció per apuntar-li el pit.


  —Cal ser molt destre per lluitar amb dues espases, noi. Estàs segur que sabràs fer-ho?


  —Em sembla que estem a punt de comprovar-ho, no trobes?


  Tarsí no va dir res. Només va fer un senyal amb el cap i els tres assassins es van abraonar sobre ell, com escurçons. Cesarió es va moure per protegir-se de l’atac del qui tenia més lluny, va aturar el cop del gladius de Tarsí amb un dels seus i va descriure una paràbola de baix a dalt amb l’altre que va agafar per sorpresa el tercer atacant i li va obrir una ferida terrible des de l’estómac fins a la gola.


  Val més punxar que tallar, deia sempre Pul·lo. Encara que, afegia, si se sap com fer-lo, un bon tall també pot ser d’allò més efectiu.


  Tarsí i l’home que li quedava es van fer enrere. No s’esperaven una estocada com aquella de qui creien un simple servent. De sobte, al sicari li va semblar reconèixer alguna cosa familiar en l’home que tenia al davant i que intentava matar-lo. No va encertar a recordar on podia haver-lo vist abans, però aquesta sensació el va alarmar encara més.


  —Tu no ets un esclau de merda, oi? —li va preguntar, sense ni rastre del to sorneguer de feia només un instant.


  —No. No ho sóc. Però temo que el teu amic se n’ha adonat una mica massa tard, d’això, no trobes? —Ara era ell qui semblava burlar-se’n.


  Tarsí va notar que alguna cosa se li removia a dins. Anava en contra de les lleis més elementals del seu ofici buscar-se problemes, i era ben clar que, fos qui fos, aquell tipus era un problema. I dels grossos. L’havien contractat per despatxar la vídua i feia estona que havia d’estar cridant el barquer. Però Verres havia insistit que no deixés testimonis. I el llibert d’Agrícola era algú amb qui no convenia jugar-se-la.


  Va decidir provar sort una altra vegada.


  —Escolta, amic: no cal que ens matem, saps? Vols les dues putetes? Totes per a tu. Hi ha meuques de sobres en aquesta ciutat! Em conformaré amb les joies d’aquesta —va dir assenyalant el cadàver flotant de Drusil·la, amb la diadema que emmarcava els seus cabells, els dits folrats d’anells, el pesant collaret d’or que adornava el seu escot escandalós i els canells carregats de braçalets—. Em sembla que on l’han enviada ja no les necessitarà pas. Fem un tracte?


  Cesarió va fingir creure-se’l. Però havia vist Vecco, de bocaterrosa i amb una taca de sang a la base de la columna abans i tot de posar els peus al peristil.


  —D’acord, fem-lo. Agafeu les joies i toqueu el dos abans que canviï d’idea.


  Tarsí li va fer un senyal al seu home i tots dos es van dirigir cap a l’estany. Cesarió no tenia temps per perdre. Es va girar, despreocupadament, com si ja els hagués oblidat.


  Però estava esperant el que va venir després.


  Amb prou feines els va donar l’esquena, Tarsí i el seu home es van oblidar de les joies per abraonar-se-li. Cesarió no va necessitar el crit d’avís de Nausicaa. Fins i tot abans que ella pogués proferir-lo, ja s’havia regirat contra els seus atacants. Amb la mà esquerra va aturar el cop del segon esbirro, mentre que la seva dreta es va descarregar amb tota la força en l’avantbraç de Tarsí, seccionant-lo d’un sol tall. El sicari es va quedar immòbil, contemplant el monyó del qual brollava un doll de sang en el lloc on feia només un segon hi tenia la mà.


  Cesarió, en canvi, va continuar movent-se.


  Va enfonsar el gladius esquerre en l’estómac del sorprès Tarsí fins i tot abans que aquest s’adonés del que passava i, ja només amb un arma, es va encarar a l’únic adversari que restava. L’home es va espantar i va arrencar a córrer. Cesarió li va llançar el gladius amb totes les seves forces. L’arma va volar per l’aire i es va enfonsar en l’esquena del fugitiu, que va caure de cara per efecte del cop brutal.


  Ja no s’aixecaria més.


  Cesarió es va girar per mirar Tarsí, que agonitzava amb el gladius clavat al pit. Amb la boca plena de sang, li va semblar que l’home tractava de dir-li alguna cosa.


  Es va inclinar per sentir-lo.


  —Ultor —va gemegar el moribund, que l’havia reconegut finalment—. Ets Ultor! Què collons hi fas aquí? Hauries de… ser… a l’amfiteatre…


  Tarsí va morir sense donar-li temps a respondre.


  Cesarió li va desclavar l’espasa del cos i es va girar vers al lloc des del qual Nausicaa i Navia havien contemplat l’enfrontament.


  Llavors, els ulls vidriosos de Drusil·la, que semblaven mirar-lo, acusadors, des dels peus de Venus, van reclamar la seva atenció. Fins i tot morta, aquella dona aconseguia seguir imantant les mirades dels homes.


  —Vols parar de contemplar aquesta harpia com si t’importés i deslligar-me d’una vegada? —El retret de Nausicaa el va retornar, de cop a la realitat.


  Va córrer al seu costat i li va tallar les ja molt desgastades lligadures amb un cop delicat, assegurant-se de no fer-li mal. Navia no havia acabat de deslligar-la, ja que tota la seva atenció havia estat per a la baralla. La jove astur es va fer enrere per deixar-lo fer.


  —Això s’està convertint en un costum… —va dir ell, ajudant-la a aixecar-se—. Què diu la tradició laietana per a quan algú et salva la vida dues vegades?


  Nausicaa li va apartar la mà, fingint fastigueig. Més que ell l’hagués salvada un altre cop, el que la feia realment feliç era comprovar que era viu i a resguard del parany que li havia parat Drusil·la en l’arena. En el racó més recòndit de la seva ànima, sempre havia conservat viva l’esperança de veure’l arribar per salvar-la. Desitjava abraçar-lo més que cap altra cosa, però en lloc de fer-ho, li va etzibar:


  —Encara tinc el meu collaret d’esclava. Si vols, puc tornar a posar-me’l.


  Tenia la cara plena de blaus i semblava exhausta, però si conservava les ganes de desafiar-lo era que tot continuava al seu lloc. Va sentir com si un vent benigne s’hagués emportat d’una sola bufada el pes que li havia tenallat el pit des que Paule li havia revelat el perill que corria Nausicaa.


  No hauria suportat perdre-la també a ella.


  —No caldrà. En tindré prou que tu i la teva nova amiga torneu a la fonda, us tanqueu a l’habitació i no en sortiu fins que jo us vagi a buscar. Et sembla que podràs obeir una instrucció tan senzilla, ara que tornes a deure’m la pell?


  —Tornar a la fonda? I tu que faràs mentrestant?


  —He d’impedir que matin August —va dir ell, tractant que aquesta frase no sonés tan estrambòtica en els seus llavis—. Hi ha una conspiració per acabar amb la seva vida a l’amfiteatre. La teva amiga d’aquí —va dir assenyalant l’estany— hi estava ficada fins al coll. I també Paule. I molts d’altres, em sembla. El més segur és que no arribi a temps d’aturar-los. Però he d’intentar-ho.


  —Ara et jugaràs la vida per salvar el princeps? Però si fa només quatre dies estaves disposat a deixar-te matar per llevar-li la vida!


  —Nausicaa, de debò, ara no tenim temps per a això! Per una miserable vegada en la teva vida, fes el que et demano, d’acord? Quan torni podrem passar el temps que vulguis discutint sobre com de contradictòries són les meves accions. Però ara, per favor, necessito saber que estaràs fora de perill mentre jo no hi sóc per protegir-te. Faràs el que et demano?


  Ella va apreciar la urgència en la seva veu. Va assentir de mala gana.


  —Bona noia! Tanqueu-vos i no obriu a ningú que no sigui jo, d’acord?


  S’estava girant per anar-se’n quan Navia el va aturar.


  —Perdona, senyor, has dit que has d’anar a l’amfiteatre per impedir que matin el princeps?


  —Sí. Així és. Què passa, ara?


  —El senyor August no hi serà pas, allà. Fa unes nits vaig sentir una conversa de domina amb el seu amant. Vaig entendre clarament que el princeps només planejava fer acte de presència per inaugurar els jocs i després tornaria ràpidament a la vil·la que ocupa amb els seus convidats, als afores. Tots dos estaven encantats que fos així. És a la vil·la on havia de passar tot, encara que no van dir mai què.


  Cesarió ho va entendre de seguida. Amb el seu darrer alè, aquell malparit de Paule havia intentat assegurar-se que també arribaria tard si, al final, triava salvar primer August. Realment, el lanista anhelava la seva venjança per damunt de qualsevol altra cosa.


  —On és aquesta vil·la? —va preguntar a Navia, tement el pitjor.


  —Bastant més enllà del lloc on han instal·lat l’amfiteatre —va respondre ella—. Si pretens arribar-hi a temps, hauries d’agafar un dels cavalls de l’estable.


  El cel se li va obrir a Cesarió.


  —Cavalls, dius? On? —la va urgir.


  —Aquí mateix, a la quadra. Vine, et mostraré el camí. No crec que quedi ningú amb vida a la casa per impedir-te que n’agafis un. I després d’haver-te vist lluitar, si queda algú, que Taranis tingui pietat d’ell.


  XXIII. LA CONSPIRACIÓ DE TÀRRACO


  Virgili va treure el cap a la barana d’una de les grans terrasses de la mansió per deixar-se captivar per la bellesa del paisatge que l’envoltava. Lluny es retallaven les corbes d’uns quants pujols, sinuosos com dones nues reclinades sobre els seus triclinis, la pell de les quals alternava el color marró de la terra fèrtil amb el verd intens de les pastures. Més a prop, un grup de pruneres espigolades i elegants, com adolescents pèl-roges que haguessin sortit a passejar, convivia amb les branques ancianes i despentinades de les vinyes, molt més abundants i laborioses. A qualsevol home havia de resultar-li senzill viure feliç en un racó com aquell. Fins i tot a un com ell, de cabells de palla, pell làctia i ulls diàfans, a qui l’exposició continuada al sol convenia molt menys que a la majoria de la resta dels romans, de pell fosca i cabells nocturns.


  Però això era només perquè cap d’aquests homes despreocupats havia d’enfrontar-se a la prova de presentar els seus versos a la sentència d’un jutge tan sever com August. En aquest cas la bellesa del paisatge i la bondat del clima passaven ràpidament a segon terme, i només quedava l’angoixa de pensar què passaria si el princeps considerava que la seva obra no estava a l’altura del que havia demanat.


  Virgili no era cap ingenu. Sabia prou bé que homes com August i Mecenes no patrocinaven les arts només per gust. També ho feien perquè les trobaven instruments útils per glorificar davant el poble el nou règim que estaven tractant d’instaurar, amb la tenacitat de l’aranya que teixeix la seva tela. Però això no l’amoïnava gaire. Es veia perfectament capaç d’acontentar el primer home de Roma amb el fons del seu poema.


  Una altra cosa era la forma.


  August era un crític mordaç, que no dubtava a esquarterar els escrits que no el satisfeien, encara que portessin el segell dels seus millors amics. Què passaria amb els seus si, per algun motiu ignot, no li semblaven prou bons?


  S’estimava més no pensar-hi.


  Mentre observava els camps, el poeta va recitar en el seu cap, per enèsima vegada, algunes de les estrofes que havia polit fins a l’extenuació:


  
    Armes canto i l’heroi que el primer, de la costa de Troia,


    feia cap a Itàlia, empès pels destins, i als ribatges


    de Lavini. Llarg temps el llançaren pel mar i la terra


    la puixança dels déus i la ira implacable de Juno;


    va endurar moltes guerres, també, fins a tant que fundava


    l’urbs i entrava els seus déus en el Laci, d’on la llatina


    gènera, els pares albans i, al cim, el reducte de Roma.


    Musa, recorda’m per quina afronta causada al seu numen,


    per quin greuge, la reina dels déus un home forçava,


    altament pietós, a provar tants de dols, a escometre


    tants d’afanys. Poden cabre al cor celeste tals ires?


    Una ciutat, fa temps, per colons de Tir habitada,


    esguardava Itàlia al lluny i a la boca del Tíber,


    l’opulenta Cartago, feroç en l’art de la guerra.

  


  Podien ser encara millors? Es va torturar una vegada més. La mètrica li semblava perfecta, i el ritme, fluid com el discórrer d’un rierol a la primavera. Si existia una forma de millorar-los, ell la desconeixia. Però això no volia dir res. La lírica, al contrari de la matemàtica, no era una ciència exacta. Per als deixebles de Pitàgores dos més dos sumaven sempre quatre. Però per als d’Homer les coses eren molt més difuses. Una obra podia ser impecable des de qualsevol punt de vista i, tot i així, no arribar a l’ànima del lector. I si això passava, de poc valien la mètrica, la fluïdesa i les interminables hores dedicades. El judici del públic era sempre despietat. Només comparable a la seva estupidesa. Ell mateix havia sentit tipus que amb prou feines sabrien lletrejar el seu nom qualificar els deliciosos Epodes d’Horaci d’escombraries. O sentit com un espectador mig borratxo cridava que el Tiestes, sublim, de Luci Vari Ruf era soporífer.


  Davant coses com aquelles, un ja no podia estar segur de res.


  Va tornar a contemplar el paisatge, provant d’aconseguir que la seva pau l’inundés. Ja no té sentit continuar angoixant-se, es va dir. Ho has fet tan bé com has sabut. Ara ja no depèn de tu.


  Just llavors, va albirar un núvol de pols en el camí, que delatava el retorn de la comitiva d’August a la vil·la.


  Les seves angoixes estaven a punt d’arribar a la seva fi.


  Mecenes havia passat el matí sepultat entre documents. La paperassa no tenia fi quan se servia a l’estat. Algun dia, quan tingués una mica més de temps, hauria d’escriure una petita sàtira, comparant el governant i la seva burocràcia sense final amb l’infortunat Sísif i el seu roc. Encara que només fos perquè August pogués mofar-se del seu estil torturat i ridiculitzar-lo de bona gana a la seva esquena.


  Cansat, es va aixecar de la butaca on havia romàs durant hores i va començar a fer voltes pel tablinum per desentumir les cames. Havia mantingut la ment immersa en tots aquells assumptes relacionats amb el proveïment de blat de Roma, el pagament dels sous dels funcionaris o les queixes sobre la lentitud de la justícia. Però tan bon punt la va alliberar del pes aclaparador de la rutina, el seu pensament va tornar de seguida al tema que de debò el preocupava: els advertiments de Sejà.


  Des de la seva arribada a Tàrraco, havia mantingut els ulls ben oberts, provant de trobar alguna pista. Qualsevol indici, per insignificant que fos, que pogués ajudar-lo a confirmar les sospites del mestre d’espies.


  Però no havia trobat res.


  Si les coses a Roma semblaven sota control, l’aparença de la vida a Tàrraco era la d’una bassa d’aquest tan preuat oli hispà seu. Ho havia parlat llargament amb Agripa, i el seu vell amic compartia la seva mateixa percepció. El Vipsani havia aplicat la seva entrenada mirada de militar a tot el que envoltava el princeps, i creia que res no amenaçava, ni remotament, la seva seguretat. I el general no era, precisament, un tipus confiat ni procliu a permetre que els costums es relaxessin.


  Finalment, Mecenes havia interrogat també Longí. Encara que a primera vista pogués semblar que s’estava prenent les coses amb calma, la veritat era que els ulls i les mans de Sejà a Tàrraco tampoc no s’havien donat treva. Havia intimat amb els servents i amb els pretorians que pul·lulaven per la casa, sostraient-los qualsevol informació que pogués confirmar el perill intuït. Però, més enllà d’una certa decepció dels calagurritans pel seu imminent relleu, Longí tampoc no havia descobert res.


  I, tot i així, Mecenes continuava inquiet.


  Hauria volgut tenir l’oportunitat de parlar amb aquell Agrícola, de qui tan bona opinió tenia Octavi, per compartir les seves inquietuds amb ell. Per força, un nadiu havia d’apreciar detalls que a ell se li escapaven. A més, si era la meitat de competent del que assegurava el seu amic i senyor, segur que tenia ulls i orelles pertot arreu. Ulls i orelles que a ell li anirien de primera. Però, per desgràcia, Agrícola havia estat massa ocupat amb els munus. Si tot anava com havia d’anar, aquella nit el coneixeria d’una vegada, durant el sopar que s’oferiria a la vil·la i al qual assistirien alguns personatges locals escollits. Mecenes no pensava deixar passar l’oportunitat de parlar tot sol amb ell i demanar-li la seva col·laboració.


  Si ni així tampoc no descobrien res, potser podria assossegar-se d’una vegada.


  Va sentir les tubes que anunciaven l’arribada de la comitiva del princeps. Tan tard se li havia fet ja? Pobre Sísif!


  Va tornar precipitadament a la taula per acabar el que estava fent, abans de reunir-se amb la resta. Per sort, mentre tots fossin a la vil·la no tenia res de què preocupar-se.


  Era absolutament impossible que algú burlés la seguretat d’aquell lloc.


  August va entrar a casa desitjós de refrescar-se i poder canviar la pesada toga palmata que havia lluït per inaugurar els jocs, enriquida amb exquisides labors i ornaments d’or, per un abillament més còmode i informal.


  Se’n va anar directament a la seva cambra i allí va fer que un esclau l’ajudés a desvestir-se. Estava d’un humor excel·lent. Agrícola havia preparat un espectacle magnífic, que deixaria el poble content i agraït… amb ell. S’hauria quedat, gustós, a presenciar alguna altra venatio. Però el que l’esperava encara li venia més de gust.


  Es va posar una túnica curta, fresca i confortable, i es va remullar amb aigua el rostre i les mans. Es trobava realment bé. Més vigorós i animat del que s’havia sentit en molt de temps. Si les coses continuaven per aquest camí, no trigaria gaire a poder tornar a Itàlia. Els que gaudien de bona salut no eren conscients de la sort que tenien! Ell havia estat sempre de natural malaltís i sabia que havia estat a les portes de la mort diverses vegades. La seva mala salut, per fortuna, tenia un punt últim d’indestructible. Però estar constantment sotmès a la tirania del propi cos era una cosa insuportable per a algú que s’havia marcat unes metes tan ambicioses. Feia temps que creia que alguna cosa, fossin aquells déus en els quals s’obligava a creure, el destí o la simple casualitat, el protegia. I que se li atorgarien el temps i la capacitat suficients per veure convertits en realitat tots els plans que tenia per a Roma. Però quan la salut se li tornava a malmetre, els dubtes i els temors funestos l’assetjaven novament, com mosques negres que brunzissin dins del seu crani.


  No seria avui, en tot cas, el dia en què les forces li fallarien. Estava pletòric de cos i de ment. Es va eixugar la cara i les mans amb un petit llenç i es va encaminar cap al triclinium, mentre ordenava a un esclau que convoqués els seus convidats.


  Havia arribat el moment d’escoltar el que Virgili els tenia preparat.


  Atabeles va sortir de la seva tenda i va aixecar la vista al cel. Passava de migdia.


  Ja no podien trigar gaire.


  Va tamborinejar amb els dits sobre la cuixa nua i va fer un cop d’ull cap a l’horitzó, on el camí es perdia empassat pels pujols voraços. Si les coses succeïen com li havien explicat, els homes d’Agrícola haurien estat ocults en algun punt del trajecte, esperant veure passar la comitiva de retorn del princeps. Li haurien concedit un marge prudencial per no ser detectats i després l’haurien seguit cap allí.


  El calagurrità va empassar saliva. Mai no havia tingut la gola tan resseca.


  La traïció no estava gaire ben vista entre el seu poble. Però encara ho estava menys quedar-se de braços plegats mentre els homes que confiaven en tu eren enviats a algun limes infecte. Ells no l’hi perdonarien mai, i tota la carrera que li havia costat tants anys anar edificant s’enfonsaria en un obrir i tancar d’ulls. Un oficial no és res si perd la confiança dels seus homes.


  Però si els proporcionava la llicència i uns bons calerons per gaudir-la, la cosa canviava.


  Ja no hi havia marxa enrere. El que hagués de passar, passaria. Només esperava que la seva família no n’acabés pagant les conseqüències si al final resultava que havia triat el bàndol equivocat.


  Va caminar pausadament fins al lloc de guàrdia instal·lat a l’entrada i va dir a l’optio de servei que ordenés als homes que es tanquessin dins les seves tendes.


  —Que mengin tranquil·lament —va recalcar—. I que no surtin fins que jo mateix en doni l’ordre. Ho has entès?


  Si a l’optio li haguessin pagat per ser sincer li hauria dit que no. Que no ho entenia. Perquè, quin sentit tenia muntar tot aquell gran dispositiu al voltant de la casa si després es deixava expedita l’entrada principal? Però l’optio feia molt de temps que havia après que li pagaven per obeir les ordres, no pas per entendre-les. De manera que va saludar i se’n va anar a dir-los als seus legionaris que es fiquessin als seus cubiculums i que no s’afanyessin a acabar-se el dinar.


  Atabeles es va quedar al costat de l’entrada fins que va estar segur que no quedava ni un sol guàrdia a la vista. Després va tornar a la seva pròpia tenda, per tancar-s’hi.


  Així, almenys, si l’hi preguntaven, podria dir sense mentir que no els havia vist arribar.


  Un sudari de núvols grisos amenaçava d’amortallar les muntanyes que es retallaven en l’horitzó. Agripa les estava contemplant i preguntant-se si acabarien descarregant també damunt seu quan un esclau va aparèixer a la terrassa per anunciar-li que el princeps els esperava a tots al triclinium. El general va assentir i va tornar ràpidament a l’interior.


  El segon home més poderós de Roma també anava vestit de manera informal, sense la lorica ni el corretjam. Com que ara mateix estava bolcat en la campanya contra els càntabres i havia deixat aparcat el servei públic, ell no havia hagut de dedicar el matí a la feina, com Mecenes, i havia pogut relaxar-se una mica. Les coses no estaven resultant gens fàcils allà, al nord. Aquells muntanyesos del dimoni es resistien com gats mesquers, fingien rendir-se i, quan els legionaris abaixaven la guàrdia, reprenien la lluita amb més ferocitat encara que abans. Agripa començava a pensar que no era un poble que pogués ser sotmès. Aniquilat, potser. Però no sotmès. Almenys, no de manera duradora.


  Havia passat part del matí ociós per primera vegada en molt de temps i després s’havia decidit a escriure a la seva esposa, Claudia Marcel·la, una neboda d’August a la qual havia pres en segones núpcies, per recomanació del mateix Mecenes, per afermar més, si això encara era possible, els vincles que existien entre tots dos. La seva primera esposa, Pompònia Cecília, una jove culta i apassionada però de caràcter difícil, havia mort sobtadament no feia gaire. I encara que el general l’havia estimada de debò, la veritat era que sempre havia reservat un lloc en els seus afectes per a la bella Marcel·la.


  No obstant això, les seves moltes obligacions gairebé no li havien deixat temps per gaudir del seu segon matrimoni. Amb prou feines va tenir ocasió de deixar-la embarassada precipitadament abans de partir cap a Hispània. Ni tan sols havia vist encara el nadó: una nena anomenada Vipsània Marcel·la a qui la seva mare descrivia com la més dolça que mai no hagués nascut. Quan estava en campanya, Agripa es prohibia a si mateix pensar gaire en elles, perquè creia que aquesta classe d’abstraccions el distreia dels seus deures. Però aquell matí, alliberat per unes hores, s’havia permès obrir la resclosa de la seva nostàlgia i recordar-li a la seva flamant esposa com les enyorava a ella i a la petita.


  Abans de baixar, Agripa es va preocupar de lacrar acuradament la carta. No hi deia res de realment important, però tot i així només Marcel·la havia de llegir-la. Mentre aplicava el seu segell en el document, els homes de l’entrada van començar a abandonar els seus llocs sense que ningú els rellevés. Si l’esclau s’hagués demorat pel camí o el general no hagués tingut tanta pressa per tancar la missiva, hauria pogut adonar-se d’aquella maniobra tan inusual i s’hauria preocupat d’investigar què passava. Però va fer mitja volta i va entrar a la vil·la només un sospir abans que l’optio ordenés a la tropa que abandonessin la custòdia de l’entrada.


  A l’amfiteatre, Agrícola fingia gaudir dels munus.


  La veritat era que la jornada estava resultant magnífica. Després que August aixequés una fragorosa ovació del públic en inaugurar els jocs, i de la consegüent desfilada dels participants d’aquella primera jornada, l’espectacle s’havia iniciat amb una cosa suau: dues panteres negres arrossegant dòcilment un carret, guiades pel seu entrenador. Després, va aparèixer un altre home precedint un enorme lleó, que el seguia com un gatet. La fera va despertar els aaahhs del públic quan es va dedicar a dipositar mansament a terra diversos conills, els quals hauria estat normal que devorés. I encara va ser més aplaudit el valor del domador en aconseguir que la fera li llepés la mà en comptes d’arrencar-l’hi.


  El to de l’espectacle es va endurir quan una parella d’óssos bruns van ser llançats a l’arena per enfrontar-se amb dos toros hispans. Cada rival estava lligat al seu enemic per una llarga corda, que els impedia allunyar-se massa. Encara que al principi els animals no semblaven estar gaire interessats a lluitar, les coses van canviar aviat, quan un grup d’homes armats amb punxons i torxes es van dedicar a abordar-los. Les bèsties, espantades i famolenques, van respondre com s’esperava i es van enredar en un combat feroç del qual només en va sobreviure un plantígrad, bastant malmès.


  El matí va arribar al seu zenit quan van saltar a l’arena quatre bestiarii, caçadors que gaudien d’una consideració social només una mica superior a la dels gladiadors i que, armats amb prou feines amb un ganivet o un venable, es van enfrontar a dues lleones rabioses. La primera fera va caure ràpidament sota les llances dels dos experimentats caçadors. Però l’altra, abans de morir, va tenir sort i li va arrencar un braç a l’home que intentava esbudellar-la amb un pugio. El públic va rugir de plaer quan l’animal es va cobrar el seu tribut i ningú no va tornar a preocupar-se per l’home, que va morir poc després a les entranyes de l’amfiteatre.


  Els bestiarii van ser seguits pels venatores, també caçadors però que gaudien d’una posició social molt superior. En aquest cas eren dos númides que van aconseguir l’admiració del públic assetjant un grup de gaseles, a la manera del seu país d’origen. L’espectacle no tenia el dramatisme del seu precedent, però va resultar esplèndid veure aquells dos negres atlètics, abillats amb pells de lleopard, competir en velocitat i destresa amb uns animals habituats a escapar de les escomeses de lleons i hienes.


  Quan els encarregats de netejar l’arena i fer els canvis necessaris per a cada espectacle van aparèixer una altra vegada, Agrícola va aprofitar per aixecar-se del seu seient i desentumir les cames. Va mirar el cel. Migdia. Arribava el moment de la damnatio ad bestias: l’execució de condemnats a mans de feres famolenques. Aquesta era la part de l’espectacle que gaudia de menys acceptació per part del públic, que solia aprofitar-la per sortir a refrescar-se, anar a buscar una mica de menjar o fer les seves necessitats.


  Agrícola també va abandonar el seu seient de privilegi i es va encaminar a la taula on els esclaus estaven desplegant un exuberant refrigeri. La majoria dels qui l’acompanyaven a la tribuna d’honor el van imitar. Només aquells que gaudien amb la crueltat més extrema tenien estómac per quedar-se a presenciar la damnatio. Mentre es feia servir una copa de mulsum i s’obligava a mastegar mandrosament un pit de faisà, es va dir que si Drusil·la hagués estat entre els condemnats, per una vegada hauria fet una excepció.


  Va mirar Scevola amb fingida casualitat. El tribú acumulava ja diverses copes de vi barrejat amb mel al damunt i li costava ocultar el seu nerviosisme. I Sosi i Corví tampoc no oferien gaire més bon aspecte, va constatar. La suor corria a dolls per les temples de l’edil, mentre que el duumvir no parava de tamborinejar amb els dits de la mà dreta contra els artells del puny tancat de l’esquerra. Faltava Mani Asili, l’altre duumvir, que havia excusat la seva assistència als jocs per una sobtada indisposició. Pel seu bé, esperava que no fos fingida. Els covards i els traïdors només podien tenir una recompensa, i ell era procliu a donar-los-la. Si Asili no estava de debò a les portes de la mort, Verres s’asseguraria que creués aquell llindar de seguida que tornés.


  Va fixar la seva atenció en els seus còmplices. ¿De debò dissimulaven tan malament, o era que ell els ho notava perquè sabia el que estava passant, mentre simulaven gaudir de l’espectacle? ¿Resultaria ell mateix igual de transparent per a la resta dels qui els acompanyaven a la tribuna?


  Es va preguntar què haurien sentit Brut i Cassi mentre esperaven Cèsar al Senat, amb les dagues a punt per saltar d’entre les togues, aquells fatídics idus de març. Si l’estómac dels botxins del diví Juli s’havia retorçat la meitat del que ho estava fent ara el seu, els compadia més que mai.


  Res no estava sortint com Scevola havia esperat. Només arribar a la tribuna, l’havia sorprès l’absència d’Aule, que solia ser sempre dels primers a arribar. Quan el seu retard ja no va tenir cap justificació, el tribú es va adonar que el seu pla havia sortit desastrosament malament. Havia fixat la seva mirada en Agrícola una vegada i una altra, esperant alguna mena de reacció per part seva. Però ell li havia evitat gairebé sempre la mirada, i les poques vegades que els seus ulls havien entrat en contacte, l’única cosa que havien obtingut era un somriure glaçat.


  Després, en un moment entre número i número, un esclau se li havia apropat i li havia lliurat un missatge lacrat. El tribú s’havia aixecat gairebé d’un salt, havent de fer esforços per dissimular la pressa que tenia per llegir-lo. Va aconseguir contenir els nervis i va sortir a l’avantsala per fer-ho en la intimitat.


  La nota era escarida. Implacable. El seu complot amb Aule havia estat descobert. Però mentre que la traïció del germà petit era imperdonable, i ja havia estat castigada, la seva encara tenia remei.


  La missiva no deia res més. La va arrugar i se la va guardar. Mai no hauria d’haver donat escolta als deliris de grandesa d’aquell idiota d’Aule!


  Transfigurat, Scevola va tornar al seu seient. La seva mirada es va creuar breument amb la d’Agrícola. I això els va bastar a tots dos per saber que estaven d’acord.


  El temps mai no havia corregut tan a poc a poc per al tribú. L’espectacle se li va fer interminable fins que va arribar l’instant previ a la damnatio i la majoria del públic es va aixecar de les seves localitats. Els va imitar. Fins i tot en el cas de no haver estat morint-se de ganes de parlar amb Agrícola, tampoc no s’hauria quedat. Havia assistit a prou carnisseries als camps de batalla per no voler presenciar com uns pobres desgraciats eren esquarterats per unes bèsties famolenques i espantades.


  Gairebé tan espantades com ell ho estava ara.


  Agrícola no es va afanyar gens a apropar-se a Scevola. El va deixar patir mentre estirava les cames i simulava gaudir del menjar. Al final, va ser el tribú qui va acabar per acostar-se-li i el va agafar pel braç, amb un somriure forçat, tot allunyant-lo dels altres mentre Pòrcia es multiplicava, repartint afalacs i somriures. Sempre la perfecta amfitriona.


  —De debò esperàveu poder dur a terme la vostra petita conjura sense ser descoberts? —li va dir al soldat amb la mateixa cara amb la qual hauria pogut comentar-li que estaven gaudint d’un espectacle inigualable—. Em pensava que després de tant de temps ens coneixíem millor, Scevola. M’has decebut.


  El tribú va abaixar la vista. Ni fingir ni provar de disculpar-se tenia cap sentit. Va esperar que Agrícola li digués el que esperava d’ell.


  —Et diré què farem: tu t’asseguraràs que les teves tropes procedeixin com estava pactat. I jo fingiré que tota aquesta traïció abjecta va ser cosa del meu germà i de la seva meuca. A hores d’ara tots dos deuen estar cridant el Barquer, intentant entendre com han arribat fins allà. L’un per l’altre. Quan tot això s’acabi, si has demostrat ser útil, fins i tot consideraré recompensar-te tal com havíem pactat. Estàs d’acord amb aquests termes?


  Agrícola va observar un lleuger tremolor al llavi inferior del tribú alhora que aquest acceptava les condicions. Scevola tornava a estar sota el seu control. El soldat havia trigat ben poc a valorar la seva situació i adoptar la decisió que més li convenia. Sabia que podia considerar-se afortunat per com se n’havia sortit. Va pensar en Aule i en la seva bella amant. I en com se’n devia haver ocupat Verres. Especialment de Drusil·la. Va empassar saliva. El llibert no tenia fama de pietós. Ni tampoc Agrícola, posats a fer.


  —Quant més penses que haurem d’esperar, encara? —li va dir mirant de canviar de tema.


  —Calma’t, tribú. No crec que en sapiguem res fins ben entrada la tarda. Aquestes coses necessiten el seu temps.


  —Ja ho sé. Però m’estimaria més ser al camp de batalla, esperant una càrrega de gals furiosos…


  —Et comprenc perfectament. A mi també m’agradaria que hi fossis. Però rarament obtenim el que volem, no trobes? Relaxa’t, o algú acabarà per fer saltar la llebre. D’aquí a poques hores, tot s’haurà acabat i August no serà més que un record.


  —Que Júpiter t’escolti.


  En aquell moment, Agrícola va veure aparèixer a la porta de la tribuna l’esclau que havia enviat a la part inferior de l’amfiteatre feia una bona estona. Durant la desfilada inaugural s’havia adonat que ni Ultor ni la resta dels homes de Paule hi havien pres part. Immediatament, havia despatxat algú de confiança a assabentar-se del perquè d’aquella actitud tan poc professional.


  Amb prou feines va albirar el rostre alterat de l’esclau, esperant a rebre permís per accedir a la zona noble, va saber que alguna cosa no anava com havia d’anar. Es va disculpar amb Scevola i va anar a l’avantsala per parlar-hi.


  —Digues, què passa?


  —Dominus, temo que et porto molt males notícies. Paule i el seu doctor han estat assassinats aquest matí al seu ludus, poc abans de sortir cap aquí. Tot indica que el responsable de les seves morts ha estat Ultor, ja que ha desaparegut de la casa sense deixar ni rastre. Han estat els mateixos homes de Paule els qui, estranyats perquè trigaven, han descobert els cossos. Ningú no sap què ha pogut impulsar Ultor a actuar d’aquesta manera, perquè tots diuen que gaudia de la predilecció del lanista. És possible que no volgués tornar a lluitar. O que hi hagués una dona involucrada en l’assumpte. Al costat dels cossos de Paule i el doctor ha aparegut també el d’una esclava que havia tingut tractes íntims amb ell. Fins que no sigui capturat serà impossible saber-ho. En tot cas, Ultor no lluitarà aquesta tarda. L’home amb qui he parlat m’ha dit que alguns dels gladiadors de Paule són aquí i s’ofereixen a substituir-lo. Encara que en un combat tradicional, per descomptat.


  Agrícola va empal·lidir. Paule assassinat a la seva pròpia casa, a mans d’un dels seus homes? El mateix dia de l’atemptat contra August? Això no podia ser casual. Sabia que el tal Ultor desitjava acabar ell mateix amb el princeps. Havia estat per això que s’havia encarat amb el seu lanista? En aquest cas, ara mateix podia ser en direcció a la vil·la o potser pul·lulant pel mateix amfiteatre, intentant comprendre per què el seu objectiu no hi era. Potser era fins i tot a poques passes de la tribuna en aquell mateix instant. No hauria estat capaç de recordar quina fila feia aquell home malgrat haver-lo vist lluitar només uns quants dies abans.


  Va intentar decidir quina seria la millor manera d’actuar. L’absència del plat fort de la jornada enutjaria el públic, d’això no en tenia dubtes. Però aquest era el menor dels seus problemes. La qüestió era si aquest element inesperat podia malmetre els seus plans.


  No hi havia per què, va decidir.


  Al cap i a la fi, Ultor volia veure mort August tant com ells. Quina importància tenia si es plantava a la vil·la reclamant ser ell qui l’executés? Verres sabria com treure’l del mig del pas, això per descomptat. I si no entrava en raó, una cosa eren tres homes en l’arena i una altra de molt diferent més d’una dotzena, ben armats.


  Es va tranquil·litzar.


  No. No eren bones notícies. Però tampoc catastròfiques. Amb Paule o sense, el pla continuaria endavant, i també els jocs. Pel que feia al fugitiu, el millor seria no córrer riscos. Va acomiadar l’esclau amb un posat de la mà i es va apropar sense presses a Sosi, que feia esforços per gaudir del menjar. Era competència dels duumvirs ordenar la recerca i captura d’un assassí. I a aquest calia llançar-li el llaç al més aviat possible.


  Una de les coses que havien provocat que Luci Seu Sejà promocionés tan ràpidament Longí en la seva organització havia estat que el noi era un observador excel·lent. Tenia una capacitat innata per fixar-se en detalls que als altres els passaven desapercebuts, o per deduir l’estat d’ànim dels qui l’envoltaven per la seva manera d’actuar.


  I Longí ja feia una bona estona que s’havia adonat que, en aquella tribuna, l’aire era com un guisat espès de desassossec. Corví suava com un reu esperant el veredicte; Sosi semblava haver confós els seus artells amb el pegat d’un tambor i Scevola estava tan enrederat en el seu seient que bé l’hi podrien haver empalat. Agrícola era l’únic que aparentava estar-s’ho passant d’allò més bé amb els jocs. Ell, i la seva esposa, aquella opulenta però atractiva dama rossa que exercia d’amfitriona amb mestratge congènit.


  El jove havia dedicat més atenció del que seria d’esperar als seus companys de tribuna perquè les venationes li resultaven insulses. Es considerava a ell mateix un caçador de primera i no creia que tingués res per envejar als qui eren a baix, inclosos aquells númides que eren com dues panteres deslligades. De manera que, com que mancaven atractius en l’arena, s’havia decidit a buscar-los al seu voltant. Primer, per descomptat, s’havia fixat en les dames: havia passejat la mirada ociosa per l’escot pròdig de Pòrcia i s’havia recreat en el llanguiment tèrbol de Valèria, la filla adolescent de Tuli Dors, l’edil a qui ningú no semblava fer gaire cas. Bonica, de mirada anyil i pell lletosa, la noia se’l menjava amb els ulls. I ell s’havia permès esperonar el seu desig mentre considerava fins a quin punt la seva actual posició l’habilitava per assaltar el jaç d’una jove tan distingida sense haver de pagar després les conseqüències per tanta gosadia.


  Quan va decidir que el premi no justificava el risc, va parar de coquetejar amb ella i es va dedicar a observar la resta dels convidats.


  I va ser aleshores quan es va adonar de la tensió que l’envoltava.


  Per descomptat, no va aconseguir endevinar-ne el motiu. I ni el mateix Sejà no l’hauria culpat per no fer-ho. Per deduir que la majoria dels càrrecs públics de la ciutat estaven implicats en una conspiració per assassinar el princeps a partir d’unes temples suades i d’uns dits inquiets hauria fet falta la inspiració de la mateixa Minerva. I el mestre d’espies era el primer de reconèixer que, com més es necessitava la intervenció dels déus, menys proclius semblaven aquests a donar-los un cop de mà als homes.


  D’aquesta manera, Longí va continuar més preocupat per esquivar les mirades ja obertament lascives de la filla de l’edil que per imaginar què podia provocar els desassossecs dels seus companys de tribuna.


  Quan Verres i el seu grup van arribar a l’entrada de la vil·la, el va satisfer comprovar que el calagurrità havia complert amb la seva paraula. El lloc de guàrdia estava desert i la portalada, oberta. Franca a qualsevol que volgués travessar-la. Va fer un senyal a l’home que guiava el carro perquè l’aturés i l’altre va estirar les regnes, obligant el tir a parar. Va saltar àgilment a terra i de seguida la resta dels homes el van imitar, igual que els de la carreta que els anava al darrere.


  —Tu i tu —va dir assenyalant-ne dos dels qui anaven amb ell—, quedeu-vos aquí i vigileu. No permeteu que ningú entri o surti de la casa, de cap manera.


  Tots dos van assentir. Verres sabia la classe de tipus que eren. Va compadir qui se’ls apropés.


  Li va fer un senyal al que encara seguia dalt del carro perquè comencés a passar-los les armes, que continuaven amagades al fons, ocultes sota un llenç brut. Després, va aixecar el gladius per damunt del cap i va cridar els ocupants del segon vehicle, que també acabaven d’armar-se, perquè el seguissin a l’interior de la vil·la.


  La seva hora estava a punt de sonar.


  Cesarió va esperonar una altra vegada el cavall.


  L’animal va renillar i va fer un esforç per augmentar el ritme del seu galop, que fregava perillosament el límit. Els estables de Drusil·la estaven ben assortits d’animals magnífics, i ell n’havia triat un dels millors. Però temia que ni muntat a lloms del mateix Pegàs podria arribar a temps de salvar el coll d’Octavi i els seus convidats.


  Havia cavalcat al més ràpid que havia pogut pels carrers deserts de Tàrraco —tothom semblava ser a l’amfiteatre— fins a arribar a la porta de Mercuri. I, ja en camp obert, havia llançat l’animal fins a gairebé desbocar-lo. Però encara que li semblava que feia una eternitat que cavalcava, ni tan sols no albirava la silueta de la mansió que Navia li havia descrit.


  Va alçar el cap tant com va poder sobre la muntura, sense deixar d’avançar, provant de veure el que tenia al davant. Només camí polsegós i camps sembrats de vinyes i oliveres.


  Maleïts tots els déus, i tots els homes amb ells!


  Una bonica esclava els va servir mulsum fresc, mentre ells es reclinaven en els triclinis disposats en la més gran de les cinc terrasses que tenia la vil·la, sota una pèrgola emparrada i des de la qual es dominaven els pujols que envoltaven la propietat. No era una ubicació gaire habitual, però Agrícola havia decidit donar-li un protagonisme similar al del mateix peristil, conscient del potencial que li brindaven les vistes. I August havia lloat el seu bon gust i s’havia decantat per ella com a escenari idoni per a la lectura dels fragments seleccionats per Virgili.


  Un parell de músics, proveïts de cítara i flauta doble, van ocupar un lloc discret, a punt per acompanyar el recital amb les seves melodies. El mateix poeta els havia indicat com desitjava que toquessin per treure el major partit de la seva obra. Tots dos homes estaven acostumats a acompanyar representacions teatrals, però els havia sorprès fins a quin punt aquell nouvingut dominava els ressorts del seu ofici. Li van assegurar haver entès el que s’esperava d’ells, i ell va semblar quedar satisfet.


  Mentre els tres principals es posaven còmodes en els seus seients, Virgili va fer un darrer cop d’ull a l’escenari. El moment no podia ser millor: els nuvolots semblaven encara llunyans i a la terrassa hi bufava una brisa que arribava des de l’interior i que feia desaparèixer qualsevol besllum de xafogor. La música va començar a sonar, suau i hipnòtica, i ell va entendre que el moment de la veritat havia arribat.


  Va sospirar profundament, es va encomanar a qualsevol divinitat, musa o gràcia que volgués donar-li un cop de mà, i va avançar fins a col·locar-se davant del seu públic. No portava res a les mans, ja que els versos, encara que llargs i complexos, els tenia gravats a la memòria.


  Aleshores es van sentir els primers crits.


  Aeli Cane era l’ordenança d’Agripa des d’abans i tot de la batalla de Filipos.


  Havia acompanyat el general en totes les seves campanyes importants i l’havia vist triomfar a Nauloco i Àccium. També l’havia servit, de manera discreta i eficient, durant els seus períodes lluny de l’exèrcit. Com quan va ser governador de la Gàl·lia Cisalpina o pretor urbà a Roma. Amb els anys, havien desenvolupat una relació trufada de silencis i sobreentesos, en la qual un havia après a interpretar els desitjos i necessitats de l’altre, i aquest a confiar cegament en la seva capacitat per anar sempre un pas per davant en el seu afany per servir-lo.


  Si l’hi haguessin preguntat, Cane no s’hauria atrevit a assegurar que fossin amics. Encara que, al llarg dels anys, el general li havia donat mostres més que sobrades de la seva estima. Per la seva banda, si Agripa s’hagués vist obligat a posar la seva vida en mans d’algú, no n’hauria escollit d’altres que les del seu ordenança.


  L’atzar va voler que Cane decidís fer una passejada pels voltants de la vil·la després que el seu general l’informés que no el necessitaria fins passades un parell d’hores ben bones. El vell legionari —podria haver-se llicenciat feia anys, però havia preferit quedar-se al servei d’Agripa a acceptar un lot de terres en algun bon lloc d’Itàlia— estava sortint per la porta principal quan va veure el grup d’homes armats apropant-se a bon pas des de la portalada.


  No va perdre el temps cridant inútilment uns guàrdies que no veia per enlloc. Va intentar barrar la porta com va poder i va córrer a buscar les seves armes, fent veus d’alarma mentre s’endinsava a l’interior de la casa.


  Verres i els seus homes en van tenir prou amb unes quantes envestides per fer saltar la porta que aquell vell inoportú havia tractat de barrar-los. Van entrar a l’atri de la vil·la com una mànega d’aigua furiosa irromp en una llera seca després d’una pluja torrencial i, guiats pel llibert, es van escampar per la casa, amb la instrucció de no deixar ningú viu. Verres els havia ordenat matar qualsevol amb qui es trobessin, ja que calia no deixar testimonis. Coneixia en persona tothom dels qui servien allí i a alguns fins i tot els tenia una certa estima. Però no podia córrer riscos. A més, totes aquelles morts, brutals i innecessàries, contribuirien a fer que tot allò resultés encara més abjecte a ulls dels habitants de Tàrraco.


  A mesura que s’endinsava a la casa, es va anar trobant amb les mirades espantades i atònites dels esclaus que el reconeixien i no encertaven a entendre el que els queia a sobre. Verres es va concedir a si mateix la indulgència de no tacar-se les mans amb la sang de cap d’ells. No tenia res en contra seu, i estava convençut que les seves morts llastarien l’altre plat de la balança el dia del seu judici final. Però si aquest era el preu que havia de pagar per la seva venjança, estava disposat a saldar-lo sense protestar.


  Quan es va trobar Cloèlia, una esclava de Pòrcia a qui considerava particularment mandrosa i desvergonyida, la va agafar pel coll i la va estampar contra el mur. Amb la punta del gladius apuntant-li a la gola, va murmurar:


  —On són?


  —Qui? —va aconseguir xiuxiuejar l’altra, gairebé ofegada per la tenalla.


  —Els convidats. El princeps i els altres dos. On!


  —A… a la terrassa gran…


  No va dubtar ni per un moment que li havia dit la veritat. La va llançar a una banda, com hauria fet amb una desferra i, mentre s’encaminava cap al lloc indicat, va sentir el crit de terror de Cloèlia en caure en mans dels homes que el seguien, amb instruccions implacables.


  Almenys, per ella no ho va lamentar.


  Flavi Basso era el cap dels vigilis, la petita força que operava a Tàrraco per mantenir l’ordre públic a imatge de la que existia a Roma, encara que a una escala infinitament menor. Menut però ample d’esquena, era famós a tota la ciutat per la seva curiosa manera de parlar, que convertia les esses en un so gutural especialment al començament de les frases, la qual cosa feia que els seus enemics, no precisament escassos, li haguessin posat el malnom de Flavi Bakho. Havia servit a la legió abans d’obtenir el seu premi de llicenciatura i poder retirar-se a Tàrraco.


  A les files de la infortunada legió Martia, concretament.


  Basso i Paule havien estat camarades durant més de deu anys i, quan es van retrobar inesperadament a Tàrraco, al lanista no li va costar gaire involucrar el seu antic company en la sodalitas que pretenia venjar l’antiga legió aniquilada. Després, Basso es va afartar d’esbudellar terrossos amb l’aixada, va malvendre el seu lot i va aconseguir, per camins més aviat tèrbols, el càrrec de cap dels vigilis.


  Quan Agrícola va començar a teixir la trama de la seva conspiració, va considerar Basso un peix massa petit per molestar-se a incloure-l’hi. No el necessitava tenint els duumvirs, dels quals depenia. No obstant això, com a camarada de sodalitas, Paule, en confiança i entre copa i copa, el va posar al corrent que una de grossa s’estava coent a la ciutat. De tan grossa que, quan quallés, els proporcionaria a ells la seva anhelada venjança.


  A diferència del lanista, Basso no estava tan ressentit pel que havia succeït amb la Martia. Ho considerava un emolument més de l’ofici. Als soldats, de vegades, els maten. I no té gaire importància si és amb els peus fermament posats en l’herba o empassats per les ones d’un mar procel·lós, acomplint les ordres d’un geni o d’un idiota. Però era conscient de com era de convenient mantenir forts els antics vincles —els mateixos que li havien proporcionat el càrrec que ara ostentava— i per això havia fingit la indignació esperada. Però quan Paule li va insinuar el que passaria, el seu atàvic instint de supervivència el va avisar que era millor per a ell saber-ne com menys millor. De manera que va posar un parell de comentaris còmplices en els moments adequats de la conversa, es va agafar a algun sobreentès quan li va convenir… i no va fer preguntes.


  Però encara que Flavi Basso no estigués gaire interessat a venjar la gairebé oblidada legió Martia, això no significava que fos un mal amic. Apreciava de debò Paule i quan el duumvir Sosi el va fer cridar a la tribuna d’honor i el va informar que el lanista havia estat assassinat a traïció per un dels seus propis gladiadors, la seva ràbia va ser genuïna.


  Tot i així, li van estranyar les instruccions que li donava el magistrat:


  —Aquest home, Ultor, ha de morir pel que ha fet —insistia—. No només ha assassinat de manera covarda el seu patró, sinó que està a punt de deixar tota la ciutat amb un pam de nas, sense un dels espectacles més esperats d’aquests munus. Vull que posis tota la teva gent a buscar-lo i que, quan el trobin, l’executin allà mateix, com una feristela! Després farem servir el seu cap perquè les feres hi juguin damunt l’arena.


  Un altre home, més respectuós amb les lleis, s’hauria escandalitzat en sentir el que el duumvir li demanava: una execució sumaríssima, sense judici previ ni defensa possible.


  Basso, en canvi, es va limitar a assentir.


  —Ekh home mort —va prometre.


  No li importaria matar-lo ell mateix. Pel vell Paule.


  Aeli Cane havia estat en massa batusses per perdre els nervis enmig d’un atac.


  Conscient que la porta no aguantaria gaire i que a la casa no hi havia pretorians per protegir-los, va córrer al seu cubiculum per armar-se. Gràcies a Mart, el general insistia sempre que dormís a prop seu, per si el necessitava a hores intempestives. D’una altra manera, no hauria sabut on trobar alguna cosa amb la qual defensar-se.


  Va agafar el gladius i el pugio mentre sentia els primers cops dels intrusos contra la porta. Després, va anar a les estances del general i es va fer amb les seves armes. Era una sort que Agripa portés sempre dos gladius en el seu equipatge. Un havia estat un regal de la seva primera esposa, i tenia un gran valor sentimental per a ell. L’altre, l’hi havia donat el mateix August.


  Panteixant, va pujar de dos en dos els graons fins a la terrassa, on sabia que era el seu senyor. A baix, la dringadissa metàl·lica de les armes dels intrusos i els crits dels esclaus, en caure caçats allí on els sorprenien, negaven ja la vil·la.


  Cane va saber que gairebé no els quedava temps.


  Va obrir precipitadament les portes de la terrassa i es va trobar de cara amb el seu general. Ell i els altres il·lustres havien sentit el terrabastall i es disposaven a investigar què estava passant. Els va dissuadir de seguida de fer una cosa semblant.


  —Ens estan atacant! —li va dir al general, tancant ràpidament la porta rere seu—. Ni se t’acudeixi baixar, senyor. Estan matant qualsevol qui se’ls posa al davant.


  Va repartir els gladius entre els tres homes, cuidant que el general es quedés amb el que li va regalar la seva esposa, i es va reservar el pugio per a ell mateix. Ni Virgili ni els músics van rebre res per defensar-se.


  —Atacant? —va preguntar August, incrèdul—. Però això és impossible! Com han pogut superar els pretorians?


  —No hi ha ningú custodiant la casa, senyor! —va respondre Cane—. Temo que estem sent víctimes d’una traïció.


  Mecenes, que era qui més a prop estava de la barana, va treure el cap per fer un cop d’ull als voltants de la vil·la. No va aconseguir distingir ni un sol soldat enlloc.


  —Aquest home diu la veritat —els va informar—. No veig ningú a qui demanar ajuda!


  August va muntar en còlera.


  —Atabeles! Aquest maleït traïdor! Li faré morir mil morts, ho juro per totes les Fúries!


  —Abans caldrà que en sortim vius, d’aquesta —va dir Agripa, indicant-li a Cane que l’ajudés a amuntegar els triclinis davant de l’entrada—. Hem de parapetar-nos tan bé com puguem… i de pressa! Si els deixem entrar, no aguantarem gaire.


  Virgili i Mecenes es van afegir ràpidament a la tasca. I també els músics, conscients del perill que els aguaitava. Fins i tot August va ajudar. En pocs moments van aconseguir amuntegar prou mobles davant de la porta per poder impedir l’entrada dels atacants.


  —Això ens permetrà matar-ne uns quants mentre intenten entrar —els va dir Agripa als altres—, però crec que no serà suficient per aturar-los. Haurem de lluitar per les nostres vides i esperar que ens arribi algun tipus d’ajuda. —Es va girar cap a Mecenes i li va dedicar una ganyota jocosa—. És una sort que no portis posada la toga, Gai. Se t’embullaria en els peus abans que poguessis donar el primer cop.


  L’altre li va retornar un somriure feroç, mentre esgrimia l’arma. Ni rastre de seu cèlebre amanerament.


  —Saps molt bé que mai no he estat gaire bo amb una d’aquestes —va reconèixer—. Però us juro que trobaré la manera de ficar-la pel cul a un parell d’aquests malparits abans que no m’enviïn a veure el Barquer.


  —No ho dubto, amic. No ho dubto.


  En aquell moment, van sentir els primers cops assestats contra la porta.


  Verres no s’esperava tanta resistència.


  Havien entrat a la casa sense problemes i exterminat el servei tal com estava previst. Però qui els havia vist arribar havia tingut temps de córrer fins on eren el princeps i els seus convidats i avisar-los del perill.


  I no només això. També els havia proporcionat armes.


  Com a conseqüència, ara es trobaven lluitant contra un inesperat parapet des de darrere del qual els que haurien d’haver estat les seves víctimes indefenses els llançaven ganivetades assassines. Ja havia perdut dos dels seus homes més temeraris, intentant de superar-lo. La resta feien el que podien, davant la mirada cauta dels gladiadors de Paule, que semblaven reservar-se per quan els altres els haguessin fet la feina bruta.


  Verres es va regirar cap al seu capitost: un númida enorme a qui havia vist lluitar en l’arena com a reciari més d’una vegada.


  —Feu alguna cosa que no sigui mirar com la resta sagna, inútils! Envia un parell dels teus homes a baix i que es facin amb els venables que han abandonat els pretorians. Després, que facin la volta a la casa i els hi llancin des d’allí. A veure si d’aquesta manera els obliguem a abandonar la defensa de la barricada.


  Draba va considerar el que li estava dient Verres. Tenia instruccions de Paule de seguir les seves ordres, però li agradava fingir que, en realitat, actuava seguint el seu propi criteri.


  En tot cas, l’estratègia era encertada.


  —Pugnax, Herma! —va cridar dos dels seus homes més lleugers—, ja l’heu sentit. Aconseguiu unes quantes llances i assetgeu-los des de baix. Si aconseguim que se separin de la barricada, l’enderrocarem des d’aquesta banda en un moment.


  Els dos al·ludits van assentir i es van perdre escales avall. Verres li va dedicar una mirada verinosa al númida.


  —I tu, serà millor que no t’oblidis de qui mana aquí. Quan et digui que saltis, gos, només vull sentir-te preguntar fins on. M’has entès?


  Draba va sentir la temptació d’arrencar-li a aquell home la nou del coll amb els dits, però es va contenir. Paule havia estat molt clar amb allò: si tot anava bé, hi hauria llibertat i diners per a tots. Molts diners.


  S’havia empassat el seu orgull durant anys. Una mica més ja no venia d’aquí.


  Va fer mitja volta per no haver de veure l’expressió satisfeta en el rostre del llibert.


  Les dues primeres llances van descriure àmplies paràboles i van caure per l’esquena damunt els defensors de la barricada. Una va errar per molt poc el cos de Mecenes, que va fer un grunyit de sorpresa pel desagradable espetec de la punta metàl·lica xocant contra el terra.


  La segona va encertar Cane de ple.


  El venable es va enfonsar en el cos de l’ordenança, partint-li la clavícula i estripant òrgans i teixits al seu pas. L’home va morir a l’acte, sense arribar a saber què l’havia matat. Es va desplomar sense ni un gemec damunt la barrera, contribuint a apuntalar-la, en un darrer i no intencionat servei al seu senyor.


  Un instant després, dos nous dards van arribar-los des del cel. Encara que els gladiadors els llançaven a cegues, havien encertat en els seus càlculs. Els defensors de la barricada no van tenir més remei que apartar-se’n, deixant el camp lliure als intrusos per poder-la atacar a plaer. Abans, no obstant això, Virgili va encertar a córrer al costat del cos de Cane i va recuperar el pugio que se li havia escorregut d’entre els dits inerts. El poeta va retrocedir després ràpidament per alinear-se al costat dels altres tres, disposat a vendre ben cara la seva vida.


  Agripa es va avançar i va obligar August a col·locar-se darrere de la resta, per protegir-lo amb els seus propis cossos. El princeps va voler protestar, però les mirades decidides dels seus dos vells amics l’hi van impedir. Així és com ha de ser, van dir en silenci els ulls del general.


  August ho va acceptar. Al final, la diferència seria escassa. Però confortava comprovar que algunes lleialtats ho eren fins al final.


  Llançat al galop, Cesarió va albirar dues solitàries figures guardant la portalada de la vil·la. Res a veure amb la nodrida guàrdia de pretorians que els havia rebut la vegada anterior, quan va estar a punt de lluitar en privat per a Octavi.


  Arribava tard!


  Encara que, si encara quedava algú per custodiar l’entrada, potser no del tot.


  Va desenfundar el gladius sense parar de cavalcar i li va suplicar un darrer esforç a la seva extenuada muntura, mentre veia com els dos guàrdies es preparaven per aturar-lo en constatar que ell no pensava fer-ho. Un d’ells va agafar un dels pilums que havien deixat els calagurritans formant una piràmide i l’hi va llançar amb totes les seves forces. El venable li va passar a prop, però no prou per inquietar-lo.


  Ell, en canvi, el va encertar de ple amb el tall de la seva arma quan va arribar, com un vendaval, a la seva altura. El cop li va partir l’estèrnum al sentinella, i el va matar a l’acte. Però li va donar l’oportunitat al seu company d’enfonsar-li al cavall un altre pilum en un costat. L’animal va renillar de dolor i va doblegar les potes davanteres, llançant pels aires el seu genet. Cesarió va rodar sobre si mateix i va aterrar sense danys unes quantes passes més enllà, encara que va perdre l’arma pel camí.


  Amb prou feines va tenir el temps necessari per posar-se dempeus quan el guàrdia se li va abraonar, provant d’enfilar-lo amb un altre pilum.


  La llarga punta metàl·lica de l’arma li va esquinçar la túnica i li va fer un tall superficial a l’abdomen. Mentre notava la sang càlida i enganxifosa tacant-li la pell, va aconseguir agafar la llança amb totes dues mans i, repetint un gest que havia assajat amb Pul·lo fins a l’extenuació, li va aplicar una clau que li va permetre arrabassar-l’hi netament al seu enemic. Després, li va trencar la mandíbula amb un cop del mànec i el va traspassar amb la punta mentre l’altre es duia les mans a la cara per culpa del dolor.


  No va perdre el temps comprovant que fos mort. Va recollir el gladius d’on havia caigut i va córrer a armar-se al lloc on els calagurritans havien deixat acuradament ordenats pilums i escuts.


  Sense ningú que la defensés, la barricada va passar de ser un baluard a convertir-se en poc més que una molèstia.


  Els homes de Verres la van enderrocar en pocs moments i van començar a entrar al recinte. Encara a risc que l’encertés una llança de les que encara queien del cel, Agripa va avançar i li va assestar un cop fatal al primer que, a trompades, va aconseguir travessar-la. Després, el general va retrocedir una altra vegada al costat dels altres per esquivar el perill que arribava des de dalt.


  Verres va cridar els gladiadors que havia enviat a baix perquè deixessin de llançar dards. Ja havien complert de sobres amb la seva missió. La darrera cosa que necessitaven ara era ser enfilats com pollastres pels seus mateixos companys.


  En sentir-ho, Agripa va esperonar Mecenes i Virgili amb la mirada. El seu enemic s’havia precipitat. La barrera havia caigut, però encara barrava prou el pas per dificultar l’entrada dels altres. Calia aprofitar el mínim avantatge que els quedava. Ni el seu vell amic ni el poeta es van fer pregar, i el van seguir a l’instant. Virgili, a més, va tenir la pensada de collir una de les llances que havien quedat damunt el paviment. No calia esperar gaire d’ell, perquè mai no havia servit a l’exèrcit i tota la seva experiència amb les armes es reduïa a algunes lliçons rebudes gairebé com a passatemps. Però una arma tan llarga li serviria per mantenir els enemics a distància.


  En veure’l, els músics el van imitar. Almenys, de valor no els en faltava.


  Des de darrere, August vacil·lava. Els seus amics havien deixat clara la seva voluntat de morir per protegir-lo, però no tenia sentit no ajudar-los. El princeps podia ser de naturalesa malaltissa, però estava lluny de ser un covard. I, si havia arribat la seva hora, desitjava enfrontar-s’hi com s’esperava d’un romà.


  Acabava de fer la primera passa per sumar-se a la lluita quan va sentir un udol salvatge que arribava des de la rereguarda dels seus atacants.


  Cesarió havia entrat a la casa portant dos pilums lleugers en una mà i un gran escut en l’altra. Gairebé va haver de passar per sobre dels cadàvers dels esclaus aniquilats pels atacants. Va seguir el rastre de sang i de cossos acoltellats i aviat va sentir el rumor de lluita que arribava des del pis superior.


  Va buscar les escales i es va topar amb un dels sicaris de Verres, que s’havia desentès del que passava a dalt per començar a arreplegar un bon botí. L’home va fer cara de sorpresa en trobar-se amb aquell convidat inesperat. Cesarió li va assestar un cop brutal amb l’escut que el va llançar contra la paret, deixant-lo atordit.


  Un segon després, la punta d’una de les llances lleugeres es convertia en l’única rampinya que aquell tipus trauria d’allà.


  Quan va trobar les escales, les va remuntar al més de pressa que va poder. A dalt, en va tenir prou amb un cop d’ull per fer-se càrrec de la situació. Més d’una dotzena d’homes s’apinyaven contra les restes d’una barricada improvisada que algú defensava encara des de l’exterior.


  Quan aconseguissin travessar-les, tot s’hauria acabat. Eren massa.


  No es va aturar a pensar. Ell tenia l’avantatge de la sorpresa i, sobretot, de l’escut. A canvi, la superioritat numèrica de l’enemic seria aclaparadora.


  Segons semblava, el seu destí aquell dia era enfrontar-se sempre a diversos enemics alhora.


  Va escollir acuradament els seus blancs i va llançar tots dos pilums. Dos dels gladiadors de Paule van caure gairebé de forma simultània, travessats pels dards llançats a traïció. Després, Cesarió va desembeinar el gladius i, proferint un rugit destinat a espantar i confondre al màxim possible els qui quedaven, es va abraonar contra seu, resant perquè els de l’altra banda poguessin ajudar-lo amb alguna cosa més que uns quants crits d’ànim.


  Verres acabava de travessar la barricada quan va sentir l’udol al seu darrere. Allò el va distreure i va estar a punt de costar-li car, perquè Virgili, que era qui tenia més a prop, va aprofitar el moment per deixar-li anar un tall bastant decent per a un home tan poc versat en l’ús del pilum. El llibert amb prou feines va aconseguir conjurar l’estocada en el darrer instant fent-se enrere i deixant que l’home que el seguia ocupés el seu lloc en l’ofensiva. Si en comptes del poeta hagués estat Agripa qui l’atacava, la seva aventura s’hauria acabat damunt d’aquella barricada. Però la sort el va protegir un cop més.


  Des de la seva posició arrecerada va valorar el nou estat de les coses: al davant, sis homes armats defensaven amb la força que només atorga la desesperació l’accés a la terrassa, conscients que aquesta era la seva única oportunitat de continuar vius. I al darrere, algú, ignorava qui, els atacava en solitari. Un algú, en tot cas, que sabia compensar el fet de lluitar sol amb l’avantatge que li proporcionava poder protegir-se amb un gran escut de legionari.


  Allò començava a assemblar-se ben poc a la còmoda matança que havia portat en ment mentre es dirigia cap a la vil·la. Va pensar en Agrícola, esperant la notícia de la confirmació de la mort del princeps. I que com més temps perdessin, més possible era que es torcessin les coses. Calia apressar-se. Un home sol no podria aguantar gaire, per molt que tingués un escut. I els defensors tampoc no aconseguirien contenir-los gaire més, ara que la barricada era poc més que unes restes.


  Encara podia aconseguir la seva venjança.


  Va empunyar novament el gladius i va empènyer les esquenes dels homes que tenia davant.


  Com més aviat inundessin la terrassa, abans s’acabaria tot allò.


  Draba s’hauria d’haver sorprès en reconèixer Ultor envestint-los per l’esquena, protegit per un gran escut.


  No obstant això, per algun motiu, ho va trobar natural.


  Des d’aquella primera tarda en què aquell maleït desconegut els havia humiliat a ell i als seus companys al pati del ludus, havia sabut, tan cert com que algun dia moriria, que el seu destí era tornar a mesurar-se amb ell.


  Sense ningú pel mig. Cara a cara.


  Ultor havia mort dos homes amb les seves llances i n’havia posat fora de combat un altre amb el gladius. Ara s’enfrontava a tres adversaris alhora, que intentaven envoltar-lo, com xacals acorralant un lleó.


  No era així com havia de ser.


  —Deixeu-lo! —els va ordenar—. Aquest gos és meu! Ajudeu la resta amb els de fora. Això està començant a allargar-se massa.


  Els tres gladiadors van obeir l’ordre del seu cap i es van retirar, no sense reflectir la seva desil·lusió en els rostres. Cesarió no s’havia adonat de fins a quin punt l’odiaven tots al ludus mentre compartia pati d’entrenament amb ells.


  Draba se li va enfrontar. Tenia una ganyota feroç al rostre. Lava als ulls. La veu enfangada d’odi.


  —I ara, Ultor, ja només quedem tu i jo —li va dir en to sibilant, mentre deixava el gladius a terra i desclavava del cos d’un dels seus camarades el pilum lleuger amb el qual ell mateix l’havia enviat al Tàrtar—. No he portat la meva xarxa. Seràs un home i deixaràs aquest escut a banda per enfrontar-te amb mi en igualtat?


  Cesarió va vacil·lar. No podia perdre temps amb Draba mentre els de fora es veien sobrepassats. Si conservava l’escut, podria despatxar-lo molt més fàcilment i córrer a auxiliar-los.


  La veu de Pul·lo va ressonar en la seva memòria, advertint-lo: Això ens portarà problemes.


  No li va fer cas. Se’n va desfer amb un gest i l’escut es va estavellar contra el terra amb un soroll sord, gairebé buit. El númida va fer que sí amb el cap.


  —Ja sabia jo que no eres un covard. M’asseguraré que escriguin això en la teva llosa funerària.


  —Tanca la boca d’una vegada, númida. Com més parlis, més temps em costarà matar-te. No facis que em penedeixi de no haver jugat brut, com vas fer tu amb mi, allà al port.


  Draba li va ensenyar els canins mentre flexionava les cames i enarborava el pilum com si fos el trident al qual estava acostumat.


  —Non te peto, piscem peto, quid me fugis, Galle? —va cantussejar, mentre el convidava a atacar-lo flexionant el palmell de la mà esquerra.


  Cesarió no va picar l’ham. En desfer-se de l’escut i permetre-li a l’altre agafar una llança, havia quedat en una posició de lleuger desavantatge. Draba estava acostumat a usar una arma llarga i sabia com treure’n el màxim profit. Si es deixava endur per les presses o permetia que l’altre li enterbolís el seny amb les seves provocacions, acabaria enfilat en la punta d’aquell pilum.


  Es van moure molt lentament, en cercles, per l’habitació mentre Cesarió escoltava, angoixat, el soroll del combat de la terrassa. August i els seus amics eren millors del que mai no hauria imaginat. Es mantenien ferms en les restes de la barricada, sense permetre que els altres poguessin acabar d’imposar la seva superioritat numèrica.


  Draba va veure en els seus ulls que s’havia distret amb el que succeïa a fora i va aprofitar l’oportunitat. Amb velocitat felina, li va tirar una llançada a mitja altura que a punt va estar d’enfonsar-se-li a la cuixa. Cesarió va aconseguir desviar-la només a mitges amb el gladius i el resultat va ser un tall llarg i lleig a la cuixa dreta del qual va començar a rajar sang immediatament. Encara que dolorós, cap dels dos no va haver de perdre el temps examinant-lo per saber que era només superficial.


  —Ai, ai, ai —va riure el númida amb la boca, mentre dels ulls li continuava brollant només odi—. Una miqueta més amunt i series història, Ultor el terrible. On són ara els teus trucs?


  Cesarió es va maleir per haver permès que res no el distragués. Draba era un enemic temible. Al port ja havia estat a punt de matar-lo i ara podia molt bé aconseguir-ho.


  No hauria d’haver-se desfet de l’escut.


  Va escopir als peus de l’africà.


  —Si això és tot el que ets capaç de fer, potser hauries d’anar a buscar un parell dels teus amics perquè t’ajudin, negre.


  El reciari va negar amb el cap. No el provocaria amb tan poca cosa.


  —El temps se t’esgota, Ultor. En pocs moments, els meus homes despatxaran aquests d’aquí a fora i acabi com acabi el nostre enfrontament, tu hauràs perdut.


  El fill de puta tenia raó. El temps se li esmunyia d’entre els dits.


  Va haver d’atacar a la desesperada, sabent que era un error. Esperonat pel temps. Draba l’estava esperant.


  La punta del pilum va anar dreta a la seva gola. La va desviar amb el tall del gladius, empenyent-la cap amunt amb totes les seves forces. L’agulló de l’arma es va allunyar del seu coll en el darrer instant, deixant-li una rascada a la galta pel camí. Si continuava gaire més estona així, es dessagnaria per mil petites ferides!


  Cesarió va aprofitar el moment per engegar-li un cop de colze a la barra que el va fer anar enrere. Assumint aquell enorme risc havia aconseguit el més difícil: apropar-s’hi prou per poder enfonsar-li el gladius. Ara no li havia de permetre posar prou distància entre tots dos perquè pogués tornar a treure avantatge de la longitud de la seva arma. Mentre li buscava el tòrax amb la punta del gladius, el va empènyer contra la paret amb el cos i li va assestar un cop de cap amb totes les seves forces, que li va partir el nas. La sang va brollar a dolls per la ferida, tacant-lo també a ell, mentre Draba grunyia de dolor. Però ni el mal no va aconseguir desconcentrar-lo. En adonar-se que la llança resultava ja inútil en el cos a cos, la va deixar anar per poder protegir-se millor de l’atac amb el gladius. El númida va resultar ser fort. Molt fort. I mentre mantenia la punta lluny del seu cos amb els braços, la seva cama dreta va buscar la del contrincant per travar-la i fer-lo caure.


  Cesarió li va fer una contraclau i tots dos van intercanviar travetes, intentant tirar-se a terra. Abraçats l’un a l’altre, van girar de manera salvatge per la cambra, destrossant tot el que hi havia en la seva trajectòria, però sense perdre l’equilibri.


  Adonant-se que la seva situació s’havia tornat desesperada, Draba va decidir arriscar-se.


  Fent el que el seu adversari menys s’esperava, va alliberar la mà que mantenia l’arma de Cesarió lluny del seu cos i li va martellejar el rostre amb el puny. No va poder agafar prou impuls per pegar-li amb gaire força, però sí prou per atordir-lo momentàniament. Instant que ell va aprofitar per separar-se i saltar cap a on havia quedat el seu pilum.


  Si ho feia prou de pressa, podria llançar-l’hi com els legionaris en la batalla i acabar el combat allí. Això hauria resultat més complicat amb una arma com el trident, però el pilum estava dissenyat per a aquell ús.


  Va rodar per terra com un gat, fins que va notar que els seus dits es tancaven al voltant del mànec. Amb un rugit de triomf, es va incorporar d’un salt i va fer anar el braç enrere per poder llançar amb totes les seves forces.


  No en va tenir oportunitat.


  Cesarió s’havia refet amb rapidesa i en veure el que es proposava, se li va avançar. El seu gladius va volar per l’habitació i se li va enfonsar al pit amb un espetec sec. La fulla va travessar el cos del reciari i li va sortir per l’esquena.


  Utilitzar l’espasa d’aquella manera era una cosa que un gladiador mai no hauria gosat fer i en la qual el númida no havia ni somiat.


  Mentre se li doblegaven els genolls, el moribund Draba va inclinar el cap vers la terrassa. El que va veure li va proporcionar un darrer consol.


  Mentre ells lluitaven, la barricada havia acabat cedint.


  Agripa havia defensat la bretxa tant com havia pogut.


  Un general romà no podia limitar-se només a ser un estrateg. També havia de ser capaç de fer pinya al costat dels seus legionaris si la situació ho requeria i d’unir el seu gladius als d’ells, en el cos a cos.


  Així ho havien fet en el passat el diví Juli i tants d’altres, i aquesta capacitat d’afrontar el combat no havia fet sinó incrementar el seu prestigi entre els seus homes.


  Agripa mai no s’havia vist obligat a una cosa semblant, però s’havia preparat a consciència per si aquell moment arribava alguna vegada.


  Per això havia estat ell qui havia assumit el protagonisme, frenant la irrupció dels atacants a la terrassa. El general havia passat llargues hores d’entrenament amb la tutela dels millors homes sota el seu comandament i tot aquell esforç l’havia convertit en un guerrer molt capaç. Durant anys, havia desitjat secretament tenir l’oportunitat d’emprar en el camp de batalla tota aquella destresa adquirida. Però encara que un general romà havia de ser prou valent per clavar el genoll en terra si calia, també havia de ser prou prudent per mantenir-se lluny del perill si no era estrictament necessari afrontar-lo. Les legions disposaven d’infinitat de braços capaços d’empunyar un gladius amb garanties. Però anaven molt més escasses de cervells que poguessin conduir-les a la victòria.


  Aquella tarda, precisament quan menys s’ho hauria imaginat, mentre el pobre Cane els lliurava els gladius que havia pogut reunir a corre-cuita, havia sabut que el seu moment d’armes havia arribat. Cap dels altres no podia ocupar el lloc: Mecenes era tan valerós com maldestre amb les armes. Octavi s’havia vist sempre llastat per la seva naturalesa malaltissa. I de Virgili, valia més no parlar-ne. Cane hauria estat l’únic que hauria pogut donar-li un cop de mà de debò, però aquelles llances insidioses l’havien privat del seu ajut quan més falta li feia. Un final irònic per a algú que havia consagrat la seva vida a servir-lo.


  Agripa s’havia afanyat a col·locar-se davant dels seus camarades, assumint la responsabilitat de tancar la bretxa. Per fortuna, la barrera que havien creat tan precipitadament havia complert admirablement el paper d’impossibilitar el pas del devessall d’enemics, obligant-los a amuntegar-se en un punt en el qual un sol home podia barrar-los el pas. La resta, els que intentaven saltar per damunt de l’obstacle, podien ser fàcilment continguts pels seus companys des de l’altra banda.


  D’aquesta manera havien aconseguit aguantar molta més estona del que el general no hauria esperat mai, i havien deixat fora de combat amb relativa facilitat un bon nombre d’enemics temeraris.


  Però, des del començament, Agripa havia sabut que aquella batalla no la guanyarien sense reforços. I, igual que els núvols ominosos que havia vist unes hores abans sobre les muntanyes havien anat planant damunt seu fins a cobrir el cel de cendra, els atacants havien anat guanyant terreny lentament, a mesura que el seu braç i els dels seus companys s’anaven esgotant per l’esforç. Els dos pobres músics, maldestres en l’ús de les armes, havien estat els primers a deixar les seves vides en la lluita.


  Ara ja només quedaven ells quatre.


  Quan les primeres gotes de pluja van començar a caure, colèriques, sobre els seus caps, a Agripa li va semblar sentir un terrabastall a la rereguarda dels seus adversaris. Per un moment va pensar que l’ajuda havia arribat just a temps. Però van passar els instants i els seus rivals van escometre’ls encara amb més ímpetu. El gladius que li havia regalat Cecília en la seva nit de noces s’havia cobrat una darrera víctima i, un moment més tard, havia estat ell qui havia notat la queixalada de l’acer en la seva cama esquerra.


  Proferint un crit de dolor, s’havia fet enrere i havia estat a punt de perdre peu. Només la mà providencial de Mecenes li havia impedit de caure en el darrer instant.


  Tot i així, allò havia estat suficient perquè els que empenyien des de l’altra banda se sortissin d’una vegada amb la seva. Amb un crit triomfal, els atacants van superar finalment l’escull, mentre el general i els seus amics retrocedien en un darrer intent d’evitar l’inevitable.


  Agripa va sentir el regust amarg de la por a la boca.


  No volia morir. No sense ni arribar a conèixer la seva nova filla i quan encara li quedaven tantes coses per fer. Però era el destí d’un soldat i havia estat sempre preparat per assumir-lo quan els fats així ho decidissin.


  El que més lamentava era que, malgrat tenir-ne el millor de tots com a testimoni directe de les seves gestes, cap poeta no cantaria mai com de bé havia lluitat aquell dia amb el gladius a la mà.


  Cesarió amb prou feines es va permetre un instant de respir mentre veia caure Draba amb el seu gladius sobresortint-li del pit.


  Un batec més, només un, i hauria estat el mànec de la llança del reciari el que l’hauria enfilat a ell.


  Va mirar cap a la porta de la terrassa i va veure com s’hi escampaven els darrers atacants, a punt per acabar la feina que els havia dut fins allà.


  Continuaven sent massa nombrosos per poder enfrontar-s’hi tot sol.


  Tant li feia. No havia arribat fins allà per posar-se a fer comptes.


  Va arrencar dos gladius de les mans inertes dels seus amos i va sortir a l’exterior.


  Valia més avui, per alguna cosa, que un altre dia qualsevol, per no res.


  El va rebre una pluja torrencial, que el va obligar a aclucar els ulls mentre el deixava xop en pocs instants. Només podia albirar les esquenes dels seus enemics i ni tan sols no estava segur de si el princeps i els altres encara continuaven vius.


  Arribats a aquell extrem, li era gairebé indiferent.


  Va descarregar dos cops assassins per l’esquena de sengles enemics, que els van enviar al Tàrtar sense donar-los ni l’oportunitat de saber què els havia mort. Els seus crits de dolor van advertir del perill els seus camarades, que es van haver de girar per encarar un perill que ja creien conjurat. Aleshores, Cesarió va poder veure que, miraculosament, Octavi i els seus convidats encara lluitaven per les seves vides.


  Així doncs, malgrat tot, sí que havia arribat a temps.


  Va despatxar un altre dels sicaris de Verres amb un tall que el va obrir des de la cintura fins a la base del coll i va fer girar les seves espases en l’aire per reptar els gladiadors que quedaven dempeus.


  —Què espereu, gossos? Tinc ferro de sobres per a tots vosaltres! Aquella escòria de Paule es posaria a plorar si pogués veure la classe de gladiadors que surten del seu ludus. Gairebé em sap greu haver-li estalviat la vergonya quan l’he esventrat, fa una estona…


  Els atacants es van aturar un moment en sentir allò. De debò el lanista era mort?


  Cesarió els va veure vacil·lar. Per un instant va pensar que havia aconseguit doblegar la seva voluntat de lluitar i que sortirien corrent.


  Però, justament aleshores, els dos a qui Draba havia enviat a baix per fustigar els defensors de la barricada a cops de llança van entrar per la porta, amb les armes a la mà.


  I tots se li van llançar al damunt.


  Verres havia tingut l’oportunitat de veure August diverses vegades a casa d’Agrícola o acompanyant-lo al fòrum. Quan van aconseguir sortir a la terrassa i la intensa pluja el va deixar veure, va buscar l’home a qui feia tant de temps que somiava matar i se’n va anar directe cap a ell.


  Les seves espases van xocar amb violència. El llibert era una mica més alt que August, i molt més fort. Però el princeps sabia fer anar més bé l’arma. Van intercanviar uns quants cops sense que cap no aconseguís ferir l’altre.


  —No ho fas malament, senyor. Però és només qüestió de temps, i ho saps.


  August no va trigar gaire a reconeixe’l. Sempre havia cregut que poder identificar les cares dels qui l’envoltaven era de gran ajuda per a un bon governant.


  —Jo et conec! Ets Verres, l’home de confiança d’Agrícola! Que potser no t’adones del deshonor que estàs llançant damunt del teu senyor amb el que estàs fent?


  Verres li va retornar una ganyota sarcàstica, mentre li buscava el cos amb la punta de l’espasa.


  —Deshonor, dius? Qui et penses que m’envia a matar-te? —li va respondre—. És al meu senyor a qui li deuràs la teva mort! Jo no faig res més que seguir les seves instruccions.


  —Agrícola un traïdor? —va dir August, incrèdul. Les dues fulles van xocar una altra vegada i el princeps li va deixar anar una fina estocada que va obrir-li una ferida al braç del seu rival—. Per què?


  Verres li va retornar una mirada carregada de respecte. I aquest era el malalt a qui tota la ciutat havia donat per mort a penes feia uns quants mesos? Doncs una mica més a la dreta i el cadàver hauria estat el seu. Va decidir ser més prudent, mentre l’esgotava.


  —Dominus ben poques vegades em fa partícip dels seus motius. Només m’ordena que els converteixi en realitat. I jo mai no el decebo. No obstant això, si ho desitges, puc dir-te per què sentiré tant de plaer llevant-te la vida amb les meves pròpies mans.


  El va atacar un altre cop. Aquesta vegada, a August li va costar contenir-lo. Començava a panteixar. Els seus moviments eren més lents i els seus cops menys decidits.


  No duraria gaire més.


  —I què et fa pensar que els teus motius m’importin una merda, gos? —li va respondre, també conscient que aquell home no trigaria a trencar la seva resistència. Si no podia ferir-lo amb la seva espasa, tractaria de fer-ho amb el seu menyspreu.


  Verres va fingir no haver-lo sentit. Per primera vegada en molt de temps, els seus ulls fosquíssims havien cobrat vida. Dues flamarades negres cremaven a les ninetes a mesura que veia més propera la seva venjança.


  —Recordes Perusia, senyor? Recordes la gent suplicant per les seves vides de genolls? Recordes el que els vas contestar mentre la seva ciutat començava a cremar?


  Verres va saber que el moment havia arribat. Va descarregar una sèrie de tres ràpids cops, esquerra-dreta-esquerra, que August amb prou feines va poder aturar. Esgotat, el princeps va trontollar i va acabar posant el genoll a terra. El seu braç estava massa exhaust per ser capaç d’obeir l’ordre del seu cervell, que el comminava a alçar-se per contenir la propera estocada.


  —Perusia? —va mentir—. No recordo una sola cosa d’aquest indret ni de la immundícia que s’hi amuntegava. Com vols que recordi els seus patètics laments?


  Encara agenollat, August va aconseguir esbossar un somriure amarg. Si més no, havia aconseguit ferir-lo, sí. Ho va veure en la seva mirada, entollada d’odi.


  —No ho recordes? Doncs ho hauries de fer! Fes-ho! Suplica per la teva vida i potser et concediré la clemència que tu no vas voler donar-los a ells!


  August el va mirar, desafiador. Ni un besllum de por en la seva veu:


  —Mata’m si vols —li va escopir—, però para de torturar les meves orelles amb la teva patètica xerrameca.


  Verres va notar la ira corrent-li per les venes, incendiant-les. No era d’aquesta manera com havia forjat tantes vegades aquell moment en el seu cap. August mai no suplicaria per la seva vida.


  Però si no podia tenir els seus precs, tindria la seva sang.


  —Ara veurem qui ha de morir avui!


  Va aixecar l’arma per assestar-li un cop fatal. Si August hagués conservat un mínim de força, hauria pogut enfilar-lo llavors fàcilment amb la seva. Però estava més enllà del límit de la seva resistència.


  No va tancar els ulls. No li concediria aquella satisfacció.


  I va ser gràcies a allò que va poder veure com el pit del llibert rebentava en una erupció de sang i ferro, alhora que la punta d’un pilum lleuger i un bon pam del seu mànec el traspassaven.


  Verres va trontollar, agitant encara el gladius per damunt del seu cap. De manera que allò era la mort: una sensació de lassitud i derrota que s’apoderava tan ràpidament de tu que t’impedia fer res per frenar-la. Mentre el temps se li escorria entre els dits, va intentar desesperadament reunir prou forces per assestar un darrer cop.


  Morir matant no faria la seva venjança menys plena.


  Va caure de genolls i va aconseguir copejar el cap del princeps amb totes dues mans. Però les tenia buides. El gladius se li havia escorregut, incapaç de continuar sostenint-ne el pes.


  August va sentir el cop feble dels seus punys nus al front, un instant abans que el rostre mort de Verres li quedés a l’alçada del seu, la pluja degotant-li pel front i els llavis vermells de la sang que li rajava. Per la seva expressió desolada, va saber que la mort no li havia arribat a temps per proporcionar-li el consol d’amagar que havia fracassat en la seva venjança.


  Se’l va treure del damunt amb un gest de menyspreu. El cos de Verres es va escorar cap a un costat i va acabar xocant contra el terra, cosa que va permetre al princeps albirar l’espigolada figura de Longí, que emergia per la porta de la terrassa. Encara amb el braç alçat després d’haver llançat el venable que li acabava de salvar la vida.


  Després d’allò, August es va desmaiar.


  XXIV. LA MENTIDA DE NAUSICAA


  Amb prou feines Cesarió va haver abandonat els estables de Drusil·la, muntat en el seu millor cavall, Nausicaa es va girar envers Navia amb els ulls plens d’urgència.


  —Hem d’anar a l’amfiteatre de seguida! Cal avisar les autoritats perquè l’ajudin. És impossible que ell se’n surti tot sol!


  L’esclava la va mirar com si s’hagués tornat boja.


  —Però això és demanar a crits que ens matin! No tenim ni idea de qui està darrere de la conjura a part de domina i el seu amant. Si t’equivoques de persona, ens arrestaran com a esclaves fugitives i tindrem sort si acabem els nostres dies en una masmorra!


  —És possible. Però ell s’ha jugat la vida per mi i jo no puc abandonar-lo a la seva sort. Entenc que no vulguis acompanyar-me. Hi aniré tota sola. Només digue’m en quina direcció he d’anar. Encara no he aconseguit orientar-me correctament en aquesta maleïda ciutat!


  —Li has promès que l’esperaríem a la posada. Li deus obediència! —va insistir l’astur, que continuava veient amb espant la possibilitat de córrer als braços dels vigilis.


  —Li dec molt més que no pas això! I de l’única cosa que estic segura és que li faré un mal favor obeint-lo. Ell mai no pensa en ell mateix. Es farà matar sense dubtar-ho! Quan em va donar la llibertat també em va encoratjar a usar-la. Doncs això és el que faré ara. Amb el teu ajut, o sense.


  Navia va moure el cap, amb desesperació. La vida del princeps no la preocupava gens, però també ella li devia la seva a aquell jove que acabava de perdre’s a lloms d’un cavall.


  —Hi aniràs més de pressa si t’hi acompanyo —va accedir.


  Longí estava convençut que en passava alguna de grossa.


  Al matí li havia semblat que la majoria dels prohoms que l’envoltaven estaven estranyament tibants. No havia volgut aprofundir en el tema perquè, al cap i a la fi, ell no era més que un nouvingut mentre que els altres eren, ni més ni menys, els qui compartien la tribuna d’honor amb el mateix princeps. Cap d’ells no seria un bon enemic per crear-se. I Longí tenia per norma no crear-se’n si no era estrictament necessari.


  Però començava a pensar que potser ho seria.


  Des que Agrícola havia sortit a l’avantsala per parlar amb un dels seus esclaus, els visitants no havien parat d’anar i venir de l’habitació contigua. Com per casualitat, se les havia enginyat per preguntar-li a una d’aquelles dames altives, que semblaven alienes a tot, qui era l’home amb qui estava parlant el duumvir Sosi tanta estona. Ella li va fer un cop d’ull i va respondre en to despreocupat: Aquell home, dius? És Flavi Basso, el cap dels vigilis. Ningú, en realitat. I li va girar l’esquena, ignorant-lo. Com si ni Basso ni ell mateix mereixessin ni un instant més de la seva preciosa atenció.


  Longí va sentir el desassossec que l’assetjava quan alguna cosa no acabava d’encaixar-li. Per què diantres estava un dels duumvirs despatxant amb el cap de vigilis en plena celebració dels jocs? Allò només podia significar que hi havia algun problema d’ordre públic que no podia esperar.


  Exactament la classe de cosa que Sejà hauria volgut que investigués.


  Va deixar la copa de mulsum tot just encetada damunt d’una tauleta i es va acostar a Agrícola, que tornava a tenir enganxat el tribú Scevola al seu costat.


  —Senyor, disculpa la meva intromissió, però necessito saber-ho: què està passant?


  Agrícola el va agafar pel braç amigablement i quan va parlar el seu to va ser totalment normal. Ni rastre del nerviosisme que impregnava l’ambient.


  —No sé pas què vols dir, jove amic meu. Aquí no passa absolutament res. No et facis cabòries sense motiu: menja, beu i prepara’t per gaudir dels millors gladiadors que hauràs vist en molt de temps —li va contestar.


  Longí havia après de Sejà com ser brutal quan calia. Va retirar delicadament la mà del tarragoní del seu avantbraç i va perfilar un somriure abans de respondre. Però quan ho va fer la seva veu era afilada com la fulla que t’envia al Tàrtar:


  —Disculpa la meva rudesa, senyor, però aquesta resposta no em val. Encara que no dugui ni lorica ni toga praetexta, t’asseguro que no he vingut a Tàrraco a beure mulsum i gaudir de com s’esventren els gladiadors. Serveixo homes molt poderosos a Roma i et juro per l’alè de Prosèrpina que, si no m’ajudes a fer la meva feina, m’asseguraré que ells t’ho facin pagar molt car tan bon punt torni a posar-hi els peus.


  Agrícola no s’esperava una resposta com aquella. Es va quedar un moment mirant aquell jove insolent de cap a peus sense dir res. Finalment va relaxar l’expressió:


  —No cal perdre les maneres, jove. Això podria ocasionar-te un bon disgust qualsevol dia.


  Longí no va respondre. Era ben clar que aquella amenaça velada tampoc no era suficient per dissuadir-lo. Agrícola, que sempre havia cregut que una mala pau era millor que una bona guerra, va ser fidel una vegada més a aquell precepte:


  —Es tracta del gladiador de qui hem parlat abans amb el princeps —li va explicar en veu baixa—. Ha matat el seu lanista i el seu doctor i ha escapat del ludus. Era el plat fort de la jornada i el públic es molestarà molt si no lluita. Per això el duumvir Sosi ha ordenat arrestar-lo com més aviat millor. Si poguessin capturar-lo a temps, el públic podria gaudir del seu espectacle i l’assassí tindria el seu càstig, tot d’una. No he volgut dir-te’n res per no aigualir-te la festa abans d’hora.


  —Em parles del gladiador a qui anomenen Ultor?


  —Exactament. Li deu haver entrat el pànic i deu haver volgut fugir. Res de greu, en el fons: tenim preparat un altre combat gairebé tan atractiu com el previst per substituir-lo. Però és una llàstima, tan bé com està sortint tot…


  L’explicació d’Agrícola era perfectament lògica. Longí es va disculpar tan educadament com va poder amb ell i es va retirar a un racó de la tribuna. Sejà li havia dit sempre que en la seva feina s’havia de donar per descomptat que la casualitat no existia. Si les coses passaven era sempre per un motiu. I era d’enzes o de mandrosos atribuir-les a l’atzar o al caprici dels déus.


  El seu mentor l’havia enviat a Tàrraco precisament perquè estigués alerta a qualsevol fet fora del corrent que tingués lloc en l’òrbita del princeps. I que un gladiador per qui August s’havia interessat personalment assassinés el seu lanista i intentés evitar saltar a l’arena era, indiscutiblement, una cosa molt poc habitual.


  Podia continuar allà assegut, bevent vi dolç i mirant de decidir si concertava una cita per a més tard amb una noia que no li convenia, o podia fer la feina per a la qual l’havien enviat fins a aquell racó de món.


  Es va aixecar i va sortir de la tribuna tan discretament com va ser-ne capaç, seguit per la mirada plena de preocupació d’un Agrícola que no li havia tret els ulls del damunt i que, malgrat tot, va decidir no fer res per aturar-lo.


  Nausicaa i Navia van recórrer a tota velocitat l’entramat de carrerons que conduïa fins a la porta de Mercuri pel camí més curt. Confiava cegament en la noia de la cicatriu. Malgrat que era evident que estava espantada i considerava que havia tingut una molt mala idea, ni per un moment se li va ocórrer dubtar de la seva guia. Li havia salvat dues vegades la vida des que havia sortit el sol i no descartava que el seu deute amb ella augmentés abans que no es tornés a pondre.


  Van sortir de la ciutat travessant una entrada custodiada només per dos avorrits sentinelles i van agafar el camí a l’amfiteatre tan de pressa com els van permetre les cames. A Nausicaa li feien molt de mal el cap i l’estómac per culpa dels cops rebuts, els canells a causa de les lligadures i els pulmons a conseqüència de l’esforç. Però es va obligar a bregar amb el dolor que anava en augment mentre es forçava a no descansar. Tot i així, Navia va haver d’aturar-se un parell de vegades, per esperar-la.


  —Estàs bé? —li va preguntar el segon cop que es va veure obligada a parar.


  Incapaç de parlar, Nausicaa va fer que sí amb el cap i li va indicar amb la mà que continués corrent. Semblava a punt de desmaiar-se. Navia va brandar el cap.


  —Deus estimar-te molt aquest home… —va mussitar.


  I li va passar un braç per les espatlles per ajudar-la a continuar en la direcció des d’on ja els arribava la classe de remor que només és capaç de generar una gentada.


  A Basso li estava costant reunir un grup prou nombrós per poder enfrontar-se amb garanties al fugitiu. Bona part dels seus eren dins, gaudint dels munus com la resta de la població. I als que quedaven, els havia hagut de treure a poc a poc dels diferents accessos de l’amfiteatre, on Sosi els havia desplegat a petició d’Agrícola. Les aglomeracions eren sempre imprevisibles i no estaven segurs de com reaccionaria la plebs quan s’assabentessin de l’assassinat del princeps. Per això havia considerat que era millor tenir a mà tots els efectius dels quals disposaven, per si feia falta controlar la multitud.


  Basso estava posant els seus vigilis en antecedents quan un dels dos únics homes que havia deixat a prop de l’entrada principal es va presentar, portant al darrere dues noies prou boniques, amb aspecte d’acabar de córrer una llarga carrera.


  —Senyor, aquestes esclaves demanen parlar amb tu immediatament —el va informar. I abans que Basso li digués que no tenia temps per allò, va afegir—: Estic segur que trobaràs molt interessant el que t’han de dir.


  Amb un gest d’impaciència, Basso es va girar cap a les dues dones.


  —No sóc una esclava… —va començar Nausicaa amb el poc alè que li quedava després de la correguda.


  Longí es va adreçar directament a l’únic vigil que hi havia custodiant la porta principal. Amb la quantitat de legionaris desplegats al voltant de l’amfiteatre, la veritat era que la presència d’un membre d’aquest modest cos semblava supèrflua. Segons semblava, tothom reclamava la seva quota de protagonisme en aquells jocs destinats a fer història.


  —On és el teu cap? —va inquirir.


  L’home va dubtar un moment. No coneixia aquell tipus i no tenia cap obligació de respondre-li. Però, d’altra banda, sortia directament de l’accés reservat als principals i vestia roba elegant. Acostumat a obeir, va seguir el seu instint una vegada més:


  —És allà. A un quart d’estadi, si fa no fa —va respondre, assenyalant el lloc amb l’índex estès. I va afegir, per justificar la seva solitud en el lloc, per si de cas—: El meu company hi ha anat fa un moment, custodiant dues esclaves que reclamaven parlar amb ell.


  Dues esclaves demanaven veure el cap de vigilis i eren portades davant seu, sense més? En un dia com aquell? Ni tan sols no va aturar-se a donar-li les gràcies a l’home abans de sortir corrent en la direcció indicada.


  Flavi Basso va empal·lidir quan aquella jove que assegurava ser una dona lliure va recuperar el bleix i va començar a explicar-li atropelladament que li calia afanyar-se si volia evitar un magnicidi.


  Va agafar pel braç la nouvinguda i la seva amiga i les va dur a totes dues unes quantes passes més enllà, prou lluny de la resta per estar segur que no podrien escoltar-los. Mentre la noia li repetia una vegada més la història, afegint alguns detalls, el cap de vigilis va tenir un rampell de lucidesa.


  —Aquekht home de qui em parlekh, no deu ser pakh el mateix que ha mort aquekht matí Paule, el lanikhta, i el seu doctor, oi?


  Nausicaa no va dir res, però la seva expressió va ser prou eloqüent perquè ell sabés que havia fet diana. Advertint-ho, la noia es va apressar a justificar-ho:


  —Paule estava implicat en el complot! T’ho prego, senyor, no perdis més el temps i ajuda en dominus. Una vegada ho facis, els mateixos esdeveniments et demostraran que t’estic dient la veritat.


  Basso va reflexionar un moment. No tenia cap intenció de fer el que la noia li demanava. Si el que deia era cert, i no dubtava pas que ho fos, l’últim lloc on li convenia posar els peus era la vil·la d’Agrícola. Però acabaven de proporcionar-li una pista immillorable del parador de l’home a qui li havien ordenat detenir, i ignorar-la podia portar-li problemes.


  Va decidir posar aquelles dues en lloc segur i demanar després instruccions al duumvir. Més tard s’encarregarien d’elles. Si la seva intuïció era certa, cap de les dues no veuria un altre clarejar. Una llàstima, perquè eren totes dues prou boniques, fins i tot malgrat la cicatriu que la que no havia dit res s’esforçava per amagar.


  Potser abans de fer-les callar per sempre tindria l’oportunitat de fer-les xisclar una bona estona, es va fer llepadits.


  S’estava girant per tornar al costat de la resta i donar les ordres pertinents quan gairebé es va trobar de cara amb un tipus espigolat i de port elegant a qui havia albirat breument a la tribuna d’autoritats.


  Mentre corria en la direcció indicada, el cor de Longí bategava cada vegada més de pressa.


  I no pas per culpa de la correguda.


  Començava a retreure’s de debò no haver-se quedat al costat del princeps tal com Sejà hauria volgut que fes.


  Si a August arribava a succeir-li res, la seva carrera estava acabada. I potser fins i tot la seva vida.


  Va accelerar el ritme de les gambades fins al punt de començar a notar les primeres gotes de suor humitejant-li les temples. No va trigar a albirar un grup d’homes armats i, una mica més enllà, un altre home que parlava amb dues dones.


  Va prescindir del grup i va anar directament cap al tercet. Gairebé van topar de nassos quan l’altre es va girar inesperadament.


  —Ets Flavi Basso, cap dels vigilis? —li va preguntar, superada la sorpresa.


  —Qui vol saber-ho?


  —El meu nom és Fabi Luci Longí, i he estat enviat a Tàrraco des de Roma per cuidar de la seguretat del princeps.


  —Donkh diria que ets una mica lluny de l’home l’ekhquena de qui diukh guardar, no creukh?


  Tanta hostilitat per part de Basso el va sorprendre. Era normal que els homes que gaudien d’un bri d’autoritat reaccionessin amb virulència quan sentien que algú podia amenaçar-la. Però tanta grolleria amb prou feines en la segona frase col·locava el vigil tarragoní al capdamunt del podi.


  —Això depèn —va respondre Longí amb fredor, decidit a demostrar-li a aquell individu qui portava les regnes, allà—. Hi ha homes l’ombra dels quals és gairebé tan allargada com la curtesa de mires d’uns altres. I per protegir aquesta ombra, de vegades cal separar-se una mica de qui la provoca. Ara contesta: qui són aquestes dues dones i què volen?


  Basso no es va acovardir. Havia vist aquell nouvingut a la tribuna, cert. I això indicava que calia anar amb compte amb ell. Però d’aquí a obeir-lo…


  —Perdona però aquekhta informació ekh només per al duumvir Sosi. Hauràs de parlar amb ell.


  Longí s’havia imaginat aquella contesta. Va treure un document que Sejà li havia lliurat abans de sortir, just per a ocasions com aquella, i l’hi va plantar davant dels nassos al vigil.


  —Saps llegir? —La pregunta no buscava una altra cosa que ofendre, i ho va aconseguir.


  —Per descomptat! He servit en les legions.


  —Doncs llegeix i acabem d’una vegada.


  Basso gairebé li va arrabassar el document de les mans i va començar a estudiar-lo. No era gaire extens, però sí prou perquè Longí pogués advertir el canvi en l’expressió del vigil a mesura que el llegia. Quan ho va haver fet, l’hi va retornar amb una expressió molt més humil que la que tenia en començar la seva lectura.


  —Perdona, senyor, no tenia ni idea de…


  —Deixa’t de disculpes i no perdem més temps! —el va interrompre Longí, tallant—. Qui són aquestes dones?


  Nausicaa, que havia assistit expectant al duel verbal entre tots dos, es va apressar a intervenir quan va estar segura de qui n’havia sortit vencedor. Amb tota la calma i claredat de què va ser capaç, li va explicar al nouvingut el que estava passant. El rostre del seu interlocutor es va crispar a mesura que la seva narració va anar confirmant els seus pitjors temors.


  —Li has dit tot això a ell? —va preguntar, assenyalant Basso, amb prou feines ella va haver acabat.


  —Acabava de fer-ho.


  —I tu, què pensaves fer?


  —Em disposava a consultar-ho amb el duumvir Sosi. No conec aquekhta dona i només sé que ekh la serventa d’un akhakhí a qui m’han ordenat prendre. Com volkh que confiï en la kheva paraula?


  —Inútil! —li va etzibar Longí a la cara de Basso—. T’informen que la vida del princeps corre perill i tu perds el temps anant a demanar instruccions! Teniu cavalls?


  Basso va vacil·lar. De sobte la seva situació s’havia tornat molt més precària del que hauria desitjat.


  —N’hi ha unkh quants en aquell ekhtable —va dir, assenyalant una construcció de fusta provisional aixecada a menys de cent passes de l’amfiteatre.


  —Som-hi! —li va ordenar immediatament Longí—. I més et val que els déus vulguin que arribem a temps —va afegir. Encara que també va pensar, sense dir-ho: i més em val a mi també.


  —Senyor! Puc acompanyar-vos? —va preguntar Nausicaa, arrencant a córrer al mateix temps.


  —No és una bona idea, noia. Necessitarem fins al darrer home, i hi ha pocs cavalls.


  —Ja ho sé. Però jo sóc l’única que pot reconèixer l’home que està arriscant la seva vida per salvar la del princeps. I que també té respostes per a totes les preguntes que segur que t’estàs fent…


  Longí va valorar aquelles paraules sense aturar-se.


  Un home de més o de menys no marcaria la diferència. I les respostes sempre anaven bé.


  —D’acord, vine!


  Des del primer moment, Longí va imprimir al seu cavall un ritme suïcida. Tant li feia rebentar aquell animal, ni cent com ell, si allò li permetia arribar a temps. Si de Basso hagués depès, el ritme del grup hauria estat molt menys frenètic. En el seu interior, continuava intuint que li convenia molt més que la conjura triomfés. Però no s’atrevia a retardar la marxa. Si les coses es torçaven, la seva millor defensa seria que semblés que ell i els seus homes havien contribuït decisivament a avortar-la.


  Amb l’enviat de Roma al capdavant, el petit grup de genets va solcar el camí que els portava a la vil·la envoltat per un núvol de pols i pel retrunyir dels cascos contra el camí. Mentre remuntaven un dels pujolets que els separaven de la casa, a Nausicaa li va semblar que estava dins d’un somni. Com si el mateix Mercuri estigués contemplant de grat el seu esforç i hagués decidit portar-los volant damunt dels seus peus alats. Ella, en canvi, havia començat a trobar-se molt malament. Aquella cavalcada desesperada havia acabat de trencar-li alguna cosa dins que la pallissa rebuda hores abans només li havia esquerdat. Va notar un dolor agut al tòrax i va haver d’aferrar-se amb totes les seves forces a les regnes per no caure. Per sort, la seva muntura estava massa ocupada cavalcant per pensar a treure-se-la del damunt. Havien tingut sort amb els cavalls: tots eren bons animals. I encara que aviat van començar a fer saliveres i a renillar per l’esforç, no acusaven el cansament.


  De sobte, la pluja que arribava des de les muntanyes els va envoltar també a ells, i la pols es va veure substituïda per les punxades furioses de les gotes que queien del cel amb virulència. Longí es va eixugar els ulls amb el dors de la mà i va pregar perquè el fang que estava començant a formar-se no els retardés.


  I, llavors, la vil·la d’Agrícola es va perfilar clarament davant seu.


  L’home de Sejà va veure els dos guàrdies morts davant la portalada abans fins i tot de posar un peu a terra. No eren pretorians i no es veia ni rastre de soldats per enlloc. No es va aturar a buscar-los. Va llançar una maledicció i va arrencar a córrer cap a la casa, agafant, en passar, un dels pilums lleugers que encara quedaven apilats formant una piràmide. Gairebé doblegada pel dolor, que ara era insuportable, Nausicaa no va aconseguir mantenir-se al seu costat. Es va quedar de seguida enrere, mentre la depassaven Basso i els seus homes, també amb les armes a la mà.


  Longí va témer el pitjor quan va irrompre a l’atri i es va trobar amb els primers cadàvers dels servents. Sense pensar que algun emboscat pogués sortir-li al pas per sorpresa, es va endinsar a la casa i aviat va sentir la remor del xocar del ferro al pis de dalt. Es va abraonar cap a les escales, aferrant-se a una última esperança: si hi havia lluita és que encara quedava algú viu. I aquests bé que podien ser el princeps i els seus convidats.


  Va arribar a la terrassa just a temps de veure com un home abillat amb vestidures senzilles aixecava un gladius per descarregar-lo damunt d’algú a qui no podia veure. Sense pensar-s’ho dues vegades, li va llançar el pilum que enarborava. El dard va volar en línia recta i va travessar netament el cos de l’atacant. L’home va deixar caure l’arma i va caure de genolls sense poder acabar d’assestar el cop.


  Quan finalment va quedar estès a terra, Longí va poder veure el rostre de l’home a qui acabava de salvar la vida.


  I llavors va saber que el futur de la seva nissaga estava també salvat.


  XXV. UN ALTRE DIA


  Cesarió es va adonar de seguida que aquella era una lluita que no podria guanyar. Els homes de Paule, que sabien per experiència com era de perillós, el van atacar tots a l’una, ansiosos per deslliurar-se d’una vegada per totes d’aquell intrús.


  Es va moure sense pensar, com li havia ensenyat Pul·lo. Per fer-se tan inassolible com una ombra. Eludint uns cops i aturant-ne uns altres, alhora que intentava deixar tots els seus enemics en una mateixa banda per poder-s’hi enfrontar amb menys desavantatge. Però ells no es van deixar conduir i el van mantenir envoltat. En pocs instants va sentir la mossegada d’un gladius a l’esquena i, gairebé de forma simultània, també a la cama esquerra. A canvi, ell va enfonsar la punta d’una de les seves espases al ventre d’un dels seus atacants, mentre es regirava feroçment contra la resta. Però els cops li plovien de tot arreu, massa ràpids i precisos per contenir-los gaire estona més.


  Un pensament li va passar per la ment, fugaç com un parpelleig: de manera que ocorreria així. S’ho havia imaginat mil vegades i de maneres molt pitjors. Però, contràriament al que havia suposat, va descobrir que no hi trobava cap consol, en la mort. Havia somiat dotzenes de vegades com seria deixar-se embolcallar per la seva gèlida abraçada i abandonar-s’hi. Però ara que notava el seu hàlit amarg als llavis s’adonava que aquell petó no serviria per donar-li l’assossec tan anhelat.


  La vida, amb tot el seu dolor, la seva pèrdua i la seva agonia, li semblava preferible mil vegades.


  El seu mentor sempre li havia dit que al pàl·lid Mors i als seus àvids incisius només calia resar-los una oració: Un altre dia. Avui, en aquella terrassa estarrufada d’enemics, li seria difícil convence’l. Però Pul·lo també solia dir que era gairebé tan important aconseguir-ho com intentar-ho.


  Es va regirar, rabiós com un gat mesquer arraconat contra una paret. Una mica més enllà, encara podia albirar els altres, resistint amb tant valor com ell mateix. Tan bon punt caigués, el seu destí quedaria igualment segellat.


  A veure quants n’aconseguia arrossegar cap al Tàrtar per fer-li companyia.


  Havia de moure’s de pressa i economitzar forces. Només l’impuls necessari per aturar l’estocada rival i, si podia, retornar-la. Però sense descurar la resta. Va pivotar sobre ell mateix. Va aturar una estocada mortal a l’altura del pit i una altra que anava directa als ronyons. Un altre dia. A canvi, va engegar una ganivetada assassina que va notar com li perforava la carn a un enemic. Un altre dia. Va fer una finta, per allunyar-se dels qui li arribaven per l’esquerra, mentre el pur instint li deia què havia de fer: parar un cop que buscava saber de quin color eren els seus intestins, esquivar-ne un altre dirigit al rostre i amenaçar amb la seva arma. Així, molt bé.


  Un altre dia.


  Llavors, una estocada ferotge, arribant des de no va saber on, li va lacerar la cuixa. No tant per perforar l’artèria, però prou per provocar que la cama no pogués sostenir el seu pes.


  Aquí s’acabava tot.


  Va tirar el genoll en terra i ja des d’aquesta posició desesperada, fent girar tots dos gladius com a aspes d’un molí letal, va contenir per última vegada els atacs combinats dels gladiadors. He dit que un altre dia, gossos! Va sentir la calidesa de la sang corrent-li cama avall i el regust agre de la por en el paladar.


  I, just aleshores, els dos homes que tenia al davant van doblegar els genolls i van caure a terra, com fulminats pels llamps d’un Júpiter que finalment s’hagués decidit a ajudar-lo.


  Mecenes, Agripa i Virgili havien intentat desesperadament de protegir el princeps, però l’ímpetu dels seus atacants els havia anat separant gradualment del seu costat. Fuetejats per la pluja que queia amb intensitat i cada vegada més acorralats contra la barana de la terrassa, Agripa va poder veure com l’home a qui s’havia consagrat a servir cedia davant l’embranzida de qui semblava ser el cap dels atacants.


  Ni tan sols no va poder plantejar-se anar a ajudar-lo.


  En comptes d’això, es va veure obligat a fer un altre pas enrere, fins a posar-se a l’altura de Mecenes. El seu altre antic company d’estudis panteixava com un malalt de tisi, però encara es negava a rendir-se. Havia complert amb escreix la seva paraula. Si se’n sortien d’aquella, mai no tornaria a burlar-se de com li agradava portar la toga.


  Llàstima que no se’n sortirien.


  Una mica més enllà, l’home que havia irromput valerosament a la terrassa moments abans per ajudar-los també s’estava veient superat per un eixam d’enemics. Sense la seva intervenció, Agripa i els altres ja serien tots morts. Però necessitarien alguna cosa més que un sol home.


  I aquesta cosa va arribar quan ja havia perdut tota esperança.


  Longí, el jove enviat de Sejà, va irrompre a la terrassa al capdavant d’un grup d’homes armats. Va entrar el primer, llançant un venable que va acabar amb la vida de qui amenaçava Octavi i, tot seguit, va enfonsar el gladius en l’esquena d’un dels homes que envoltaven el seu desconegut aliat. Els que el seguien, embravits pel seu exemple, van aprofitar al màxim l’avantatge que els donava la sorpresa i van acabar ràpidament amb dos més. Veient-se atropellats pels nouvinguts, els pocs gladiadors de Paule que quedaven amb vida van perdre, ara sí, la voluntat de lluitar i ja només van pensar a córrer. Amb la porta obstruïda per Longí i els seus, van llançar les armes i es van despenjar ràpidament per la barana, saltant la distància que els separava de terra. Sorprenentment, només un d’ells es va trencar un turmell amb la caiguda i va quedar estès, dolent-se. La resta va saber treure profit de les seves llargues hores d’entrenament físic. Van rodar sobre si mateixos, es van aixecar, indemnes, i van córrer per les seves vides en direcció a les muntanyes properes.


  Flavi Basso va contemplar amb desolació el panorama que s’obria davant seu. Emparats en la sorpresa i liderats pel coratge d’aquell maleït enviat de Roma, els seus vigilis havien despatxat la meitat dels seus enemics i fet fugir la resta. Entre els cossos escampats per la terrassa va reconèixer sense dificultat alguns dels homes que lluitaven pel ludus del seu vell camarada. I, per fer encara més cruel la paradoxa, mentre ells, lluitadors adobats en l’arena, havien estat gairebé exterminats, el princeps i els seus amics havien sobreviscut tots. Malmenats i exhaustos, però vius.


  Mentre la resta concentrava la seva atenció en els fugitius, Basso va fer una ullada a l’home que romania de genolls, d’esquena a ell, envoltat d’enemics morts. Aquell havia de ser Ultor, l’home a qui Sosi li havia ordenat fer callar al preu que fos i que era el responsable de la mort de Paule.


  Ningú no el mirava. Basso va prendre una decisió.


  Va fer unes quantes gambades ràpides cap a ell i va aixecar el gladius per descarregar-li un cop mortal a traïció. Ja justificaria després aquella manera de fer. Podia dir que l’altre l’havia escomès, o que ell l’havia confós amb un enemic. I això si hi havia res per justificar. Al cap i a la fi, es tractava del cap dels vigilis complint l’ordre del duumvir de castigar com es mereixia un assassí fugitiu.


  Mentre avançava decididament envers l’home indefens, Nausicaa va arribar finalment a la terrassa. Trencada de dolor i gairebé a punt de perdre els sentits, havia aconseguit amb prou feines pujar fins allà. Avançant a sotracs pels corredors de la vil·la replets de cadàvers que la miraven sense veure-la, convidant-la a seguir-los allà on fos que fossin. Li faltava l’aire i les imatges es difuminaven davant seu, fins a deixar el món convertit en poc més que una taca de colors agresolats. Tot i així, va arribar just a temps de veure com Basso es preparava per atacar Cesarió i va obligar els seus ressecs pulmons a proferir un crit d’alarma desesperat, que li va robar les darreres forces que li quedaven a dins.


  Va caure a plom, sense ni tan sols haver arribat a veure si el seu avís desesperat havia servit de res.


  El crit va distreure només un instant Basso, que es va regirar per veure què passava darrere seu. Només va descobrir una noia que queia a terra, fulminada sense que ningú la toqués. Va pensar que seria algun dels membres del servei que havia tingut prou forces per arrossegar-se fins allà i proferir un darrer crit abans de caure morta. Veient que no representava cap perill, es va girar amb la intenció d’acabar d’una vegada per totes. Però quan va descarregar el cop que buscava partir en dos el cap del seu enemic, la seva fulla es va veure frenada per una altra.


  Estupefacte, Basso va aixecar la mirada i es va trobar amb la del mateix Agripa. El general també havia sentit el xiscle desesperat de Nausicaa. Immediatament, s’havia desentès dels gladiadors fugitius per preocupar-se per l’home que els havia salvat la vida. I ho havia fet just a temps d’impedir que el cap dels vigilis l’assassinés per l’esquena.


  Agripa va aturar l’espasada de Basso i n’hi va retornar dues més, que el van fer trontollar, fins acabar fent-lo caure a terra. Des d’allí, el derrotat vigil va poder sentir els crits que li dirigia el segon home més poderós de Roma:


  —Però que volies fer, insensat? No t’adones que aquest home ens ha salvat la vida a tots? Això ho pagaràs molt car!


  Estès a terra, xop per la pluja que continuava caient torrencialment i increpat per Agripa, Flavi Basso, el cap dels vigilis, va ser el primer dels conjurats a adonar-se que la conspiració de Tàrraco havia fracassat.


  XXVI. PREGUNTES SENSE RESPOSTA


  Quan August va tornar a obrir els ulls, la primera cosa que va veure va ser el rostre gentil d’Antoni Musa, inclinat damunt seu amb l’expressió preocupada. El metge va somriure en veure’l parpellejar, i el va ajudar a incorporar-se, amb precaució.


  —Senyor, quan et vaig dir que seria bo per a la teva salut que fessis una mica d’exercici m’estava referint a alguna cosa una mica menys violenta que aquesta…


  August necessitava una mica més de temps per recuperar el sentit de l’humor. Es va dur la mà al clatell i va perfilar una ganyota de dolor.


  —Què ha passat? Com he arribat fins aquí?


  —La segona pregunta és més senzilla de contestar que la primera. Et van portar personalment fins al teu jaç els nobles Agripa i Mecenes, ajudats per aquell jove tan alt que va arribar de Roma i el nom del qual mai no aconsegueixo recordar.


  —Longí?


  —Aquest mateix! Pel que fa a què ha passat, temo que aquest és ara mateix el secret més ben guardat de l’imperi. Per la quantitat de cossos que he vist amuntegats, i les taques de sang que hi ha per tota la casa, em sembla obvi que aquí s’ha lliurat la batalla més sagnant des dels dies d’Àccium. De manera que crec que tens molt més per explicar-me tu a mi que no pas a l’inrevés, dominus.


  Malgrat seu, August va esbossar un somriure. A més de saber com guarir-li el cos, Musa també tenia el do de fer-lo riure amb la seva fina ironia.


  —Dius que m’han dut Agripa i Mecenes. Això significa que estan bé?


  —Podran presumir davant les dames d’alguna cicatriu més de les que tenien ahir. Però, osques a banda, es troben perfectament.


  —Virgili?


  —Espantat, però sencer. Els déus t’han estat ben proclius en aquesta jornada, senyor. És un prodigi que sigueu tots vius.


  August va assentir. El cap encara li bategava, però el mareig començava a remetre.


  —Vull parlar amb Agripa. Pots dir-li que vingui, per favor?


  —Temo que he de prohibir-t’ho, senyor. Estàs massa feble i necessites descansar una nit sencera abans de tornar a ocupar-te dels assumptes d’estat. Però no t’amoïnis. El general en persona m’ha demanat que, si et despertaves, et fes saber que la situació està sota control. I que ningú fora d’aquesta casa sap el que ha passat aquí. Com tampoc no ho sabem la majoria dels qui som dins, haig d’afegir.


  August va voler protestar, però una basca l’hi va impedir. Com sempre, Musa tenia raó: Roma continuaria dempeus l’endemà, quan es despertés. Va acceptar, amb un d’aquells posats dòcils que gastava només quan no es trobava bé, i va tornar a jeure.


  El metge va aprovar la seva decisió amb la mirada i va fer mitja volta per marxar.


  —Musa! —el va cridar el princeps abans que sortís—. Una vegada més, gràcies.


  —Temo que aquest cop no és a mi a qui has de donar-les-hi, senyor. Però segur que el general t’ho explicarà amb més detall.


  Amb August inconscient, encara que fora de perill, totes les mirades s’havien dirigit immediatament cap a Agripa. El mateix princeps l’havia investit amb poders gairebé iguals als seus i ningú no va dubtar ni per un instant de qui manava fins que ell pogués tornar a fer-ho.


  El general no havia perdut el temps. Sense ni tan sols permetre que li netegessin la ferida de la cama, s’havia plantat personalment a la tenda del tribú Atabeles i havia ordenat als seus propis homes que l’arrestessin. Els calagurritans, rabiosament fidels al seu cap, havien vacil·lat. Però el mateix Atabeles havia resolt la qüestió, llevant-se el gladius de la cintura i deixant-lo mansament damunt la taula.


  Si la conspiració havia fracassat, no tenia sentit arrossegar els seus homes en la seva caiguda en desgràcia.


  Ell, i només ell, pagaria les conseqüències dels seus actes.


  Amb una cohort d’homes a la seva disposició, no hi havia ningú a Roma capaç d’igualar la capacitat d’acció d’Agripa. Va ordenar immediatament que els calagurritans tornessin a ocupar els seus llocs, prometent clemència si les seves ordres eren acatades rigorosament. En cas contrari, mai no s’haurien vist càstigs com els que estava disposat a aplicar.


  Després, es va encarar amb Atabeles i li va dir en un to de veu que molt pocs havien tingut la desgràcia de sentir-li:


  —I ara tu em diràs qui està al darrere de tota aquesta bogeria.


  Magolat, però més viu del que s’havia sentit en molts anys, Mecenes va reunir forces per complir la primera tasca que li va encomanar Agripa: encarregar-se de l’home que els havia salvat la vida a tots amb la seva intervenció.


  Arrossegant els peus, ja que havia patit un tall en un costat que li produïa una dolorosa punxada a cada passa que feia, el tercer home de Roma va recórrer els llargs corredors de la vil·la fins a arribar al cubiculum on l’havien instal·lat. Mecenes tenia molt poca informació sobre ell: només que havia rebut diverses ferides serioses durant la batussa i que, abans de presentar-se a la vil·la, havia estat acusat de l’assassinat d’un lanista, el seu doctor i una de les seves esclaves. Així com d’haver eludit la seva obligació de participar en els jocs.


  La pregunta era evident: què l’havia impulsat a arriscar la vida per salvar les seves?


  Mecenes es va trobar Musa a la porta de la cambra. El mateix August havia posat el seu metge personal a la disposició del ferit.


  —Com està?


  Musa va brandar el cap, admirat.


  —Té unes quantes cicatrius més per afegir a una col·lecció ja molt ben assortida. I en els propers dies no li faltarà el dolor. Però cap de les ferides sembla haver afectat els òrgans vitals.


  —En resum?


  —Viurà… Encara que, segons tinc entès, la qüestió és si ho farà només perquè puguin ajusticiar-lo.


  Mecenes va assentir. Aquell home sabia com anar al gra.


  —Bé… Sobre el seu cap pesen acusacions molt greus, d’això no n’hi ha cap dubte. Però, després del que ha passat aquí fa una estona, penso que el seu cas no serà tan fàcil de sentenciar com podria semblar.


  El metge va somriure. Detestava el contrasentit de guarir algú només perquè pogués servir de joguina per a les feres.


  —Sigues breu amb ell, t’ho prego. És un miracle que estigui conscient després de tot el càstig que ha rebut. Tot i que, de miracles, avui n’anem sobrats.


  Mecenes va haver de donar-li la raó. Començava a agradar-li aquell metge de llengua fàcil.


  —Pots fer-me un darrer favor? —li va demanar—. Acompanyant Longí ha vingut una noia amb qui també podríem estar en deute. Ignoro fins i tot si encara és viva. Te’n podries ocupar personalment?


  —Aquesta és la meva feina, senyor. Aniré a comprovar-ho.


  Musa es va allunyar pel corredor i Mecenes va entrar a la cambra del ferit. Era una habitació senzilla però còmoda, reservada a algun membre privilegiat del servei. Després del que havia succeït, era gairebé segur que el seu anterior ocupant no tornaria a necessitar-la.


  El jove es va mig incorporar damunt del llit. Encara que no va deixar anar ni un gemec, Mecenes es va adonar de fins a quin punt el torturaven les seves múltiples ferides. Sempre havia admirat aquells qui eren capaços de bregar amb el dolor. Ell només ho aconseguia amb l’aliè.


  —Puc preguntar qui ets? —va inquirir el ferit.


  —Em dic Gai Cilni Mecenes —va respondre ell, apropant-se al jaç—. Potser has sentit esmentar el meu nom…


  Cesarió se les va apanyar per dibuixar un somriure sarcàstic:


  —En realitat, he sentit molt més que esmentar-lo. I si la meitat del que es diu de tu és cert, aquesta exhibició de modèstia hauria de delatar-te com un impostor.


  —Molt insolent em sembles… Especialment per a algú a qui es busca per assassinat i altres diversos delictes.


  —Veus? Aquest sí que s’assembla molt més a l’home de qui tantes coses he sentit dir. I de qui es diu que només ha d’acotar el cap davant de dos homes més en tot el món.


  Mecenes va bufar. Aquell home no tenia cap por del que li pogués fer.


  —Oblidem-nos del protocol per una vegada, et sembla? —va dir, conciliador—. I digue’m: què et va dur fins a aquesta casa i et va impulsar a arriscar-te d’aquesta manera per salvar-nos?


  El jove va tornar a oferir-li una altra ganyota burleta.


  —Per què m’ho preguntes, això? No hauria d’estar sempre qualsevol bon romà disposat a donar la seva vida a canvi de la de l’home que tant de bé ha fet a la nostra república?


  —Hauria d’estar-ho, efectivament. Però em sembla que tots dos sabem prou bé que els bons romans dels quals parles es van extingir fa moltes generacions.


  —Bé, si els meus ulls no m’han enganyat fa una estona, tu mateix estaves fent el possible per protegir la vida del princeps.


  —Molt cert. Però oblides dues coses…


  —Quines?


  —Que ell és el meu amic des que érem tots dos més joves que tu… I que no hi havia enlloc més on anar.


  Aquesta vegada va ser el ferit qui va fer un xiulet. No s’esperava una resposta tan franca d’aquell home.


  —Contestaràs la meva pregunta d’una vegada? —li va urgir Mecenes.


  —Temo que no podré satisfer-te. Això que em preguntes només l’hi diré, cara a cara, a l’home que no acota el cap davant de cap altre.


  Mecenes el va contemplar en silenci i, sense més, va fer mitja volta i va sortir de l’habitació.


  Sabia jutjar prou bé els homes. I amb aquell no tenia sentit perdre el temps insistint.


  Al capdavant de mitja cohort de pretorians, Longí cavalcava a tota velocitat en direcció a Tàrraco. Abans d’anar en persona al campament que dominava la part alta de la ciutat, per assegurar-se la fidelitat dels legionaris estacionats allà, Agripa li havia encarregat personalment la detenció d’Agrícola i del seu germà, Aule.


  Atabeles només havia posat una condició per parlar: que es respectés la vida de la seva esposa i dels seus fills. I Agripa l’havia acceptada a l’instant. Mai no li havia agradat acarnissar-se amb els innocents, i la família del traïdor no li interessava gens ni mica. Diferent va ser quan el pretorià va tractar d’assegurar-se també un tracte de favor per als seus calagurritans. Llavors, el rostre d’Agripa es va entenebrir i el general li va aconsellar que no arrisqués el que ja havia aconseguit. La seva clemència tenia un límit, i el d’avui era molt escàs. Atabeles no es va aventurar més a superar-lo. Va delatar sense cap remordiment tots els qui sabia involucrats en la conspiració, assenyalant Agrícola com el principal capitost i Aule i Scevola com els seus còmplices. Si hi havia algú més conjurat, ell ho ignorava.


  —Porta-me’ls vius —li havia ordenat Agripa abans de córrer cap a la guarnició per assegurar-se d’avortar qualsevol acte desesperat que pogués intentar el tribú—. Vull saber per què un home en qui el princeps havia dipositat tanta confiança ha volgut trair-lo. I encara més si té còmplices a Roma. Podria ser que això encara no s’hagués acabat.


  Longí s’havia posat la lorica d’Atabeles perquè els pretorians no tinguessin cap dubte sobre a qui devien obediència ara. Li anava una mica petita, perquè ell era bastant més alt que el seu amo, però serviria. Sense més demora, va sortir en direcció a la ciutat. A més d’arrestar els responsables de la conjura, Agripa li havia ordenat que ocupés llocs estratègics, com el fòrum o la basílica. I també li havia encomanat una última missió d’índole més personal: enviar algú al ludus de Paule, a regirar les pertinences de l’home que els havia salvat la vida amb la seva inesperada irrupció.


  Mentre esperonava el seu cavall, Longí va estar una vegada més d’acord amb el general: de les moltes incògnites que encara enterbolien els esdeveniments d’aquell dia, la del tal Ultor era la més insondable. Per què un assassí fugitiu es presentava a la residència del princeps i es comportava com un heroi per salvar-lo?


  Es va preguntar si arribarien alguna vegada a conèixer la veritable resposta. Després, va albirar la part superior de les muralles de Tàrraco i es va oblidar de tot el que no fos arribar-hi al més aviat possible.


  XXVII. DECISIONS


  Els jocs havien resultat un èxit inqüestionable. Fins i tot malgrat la decepció que havia significat la incompareixença del gladiador a qui tota la ciutat anhelava veure lluitar un cop més. Arribat el moment, Agrícola havia exercit d’editor i s’havia dirigit al públic per dir-los que Ultor era un covard. Que s’havia estimat més fugir, emparat en la foscor de la nit, que no afrontar com un home el desafiament de l’arena. Tot seguit, havia entonat un cant als gladiadors clàssics i havia carregat amb eloqüència contra els estrangers que pretenien introduir novetats absurdes en els munus tradicionals. Per acabar, havia promès que el fugitiu seria capturat ben aviat i que, amb sort, abans no s’acabés la setmana, es veuria les cares amb les bèsties, lligat en un pal, en aquella mateixa arena. La gent havia clamat contra els estrangers infames i s’havia llepat els dits davant la perspectiva d’aquell càstig promès. Finalment, havien acceptat de bon grat el canvi al programa: una lluita a mort entre un mirmilló de Paule i un reciari de Julià, en què aquest darrer havia deixat la pell per a delit dels espectadors.


  Tothom s’ho havia passat d’allò més bé amb aquell gran espectacle, excepte els qui se’l miraven sense veure’l des de la tribuna.


  Abans fins i tot de fer aquell encès parlament davant del públic, Agrícola havia sentit el gust amarg del fracàs a la gola. I el pas de les hores sense que li arribessin notícies no havia fet sinó confirmar els pitjors auguris.


  En ple combat estrella, el duumvir Sosi havia arribat al seu límit. S’havia aixecat precipitadament del seu seient, havia agafat pel braç la seva estupefacta esposa i havia marxat de la llotja gairebé sense acomiadar-se, davant les expressions sorpreses de la resta de les dames. En canvi, Corví, l’edil, sí que havia estat capaç de mantenir la dignitat, i havia aguantat al costat d’Agrícola i Scevola fins al final de la jornada. El seu rostre lívid i la seva toga xopa de suor culpable, però, parlaven per ells mateixos. Quant al tribú, una vegada havia tingut també la convicció que els plans d’Agrícola havien sortit malament, s’havia abandonat al típic fatalisme castrense davant del desastre. Qualsevol soldat sabia que la mort l’esperava agotzonada darrere d’un revolt del camí. I ell era prou veterà per entendre que havia arribat al seu.


  En acabar el darrer combat del dia, havia mirat Agrícola als ulls, s’havia aixecat sense dir res i s’havia encaminat a la sortida. Ni retrets, ni disculpes. Ni tan sols por. Només una acceptació resignada de la derrota. Havia saludat Corví i havia sortit de la tribuna per tornar al campament.


  Sabia prou bé que quan hi arribés hi hauria algú esperant-lo.


  Amb prou feines el militar va haver abandonat la zona destinada a les autoritats, l’edil es va apropar a Agrícola amb la mirada plena d’interrogants:


  —Què pot haver passat? —va murmurar.


  Agrícola li va respondre sense un besllum d’inquietud. Ara que havia acceptat el fracàs, la incertesa s’havia esfumat i només li quedava una sensació de lassitud, gairebé agradable en comparació.


  —Temo que ben aviat ho sabrem, amic. O potser mai, en realitat.


  Corví va empassar saliva davant del que allò significava:


  —Llavors, penses fer-ho?


  —No hi ha gaires alternatives, ja ho saps. Si t’afanyes a posar fi a la teva vida de manera honorable, el més segur és que August indulti la teva família i els permeti conservar els seus béns. Si esperes…


  Va deixar la frase en suspens. Ningú no podia assegurar què succeiria si esperaven. Però no seria res de bo.


  —No podríem fugir? Pansa segur que podria proporcionar-nos un vaixell.


  —Pansa ha estat sempre la baula més feble de la nostra conjura. Ni tan sols és aquí. Ignoro què pensa fer per sortir-se’n, però ets un ingenu si esperes que mogui ni un dit per a res que no sigui salvar el seu propi coll. I encara en el cas que ens aconseguís un vaixell… on aniríem?


  L’edil va assentir amargament. El món era massa petit per escapar de la venjança d’August.


  —Llavors, hem d’afanyar-nos —va dir, acceptant el seu destí.


  —I resar perquè no hi hagi ningú esperant-nos a casa —va concloure Agrícola.


  I, per darrera vegada, li va posar amigablement la mà a l’espatlla. En moments com aquell, la lleialtat era una de les poquíssimes coses que encara tenien sentit.


  No hi havia ningú esperant-los. Però no trigarien a arribar.


  Agrícola i Pòrcia van acomiadar el servei i es van quedar sols en el luxós triclinium, decorat amb frescos que reproduïen escenes protagonitzades per Apol·lo i la seva germana, Minerva: els seus déus predilectes.


  —Llavors, no queda cap esperança? —va preguntar ella.


  —Cap de raonable —va contestar Agrícola amb una expressió desencantada—. Tothom sap que Verres és el meu home de confiança. I encara que ell no hagi parlat, és massa esperar que no ho facin uns altres. El calagurrità, sense anar més lluny, ens deu haver venut a tots per salvar la seva família, segur. I no el culpo.


  Pòrcia va assentir. Sota la claror esmorteïda de les llànties d’oli continuava semblant-li bella per a la seva edat. Ho va lamentar sincerament per ella.


  —Què penses fer?


  —Si em llevo la vida ara evitaré que la vergonya caigui sobre aquesta casa. Conec August, li encanten aquestes demostracions a l’antiga. Et deixarà viure en pau. Encara tens molts anys per endavant…


  Ella se li va apropar i li va acaronar afectuosament la galta.


  —Renego d’aquests anys si els he de viure sense tu —va mussitar—. Ja et vaig dir que, passés el que passés, volia mantenir el meu destí encadenat al teu. Si creus que hem de morir aquesta nit, et prego que em deixis precedir-te en el camí.


  —Estimada… És un bell gest, de veres. Però innecessari, jo…


  Ella el va interrompre posant-li un dit als llavis.


  —No és només un gest. És la meva voluntat. L’últim regal que et demano. Hem estat feliços junts. No deixem que això ens separi.


  Agrícola la va abraçar. No s’havia equivocat en triar-la.


  Va sortir del triclinium per anar a buscar el gladius que li havia regalat Sext Pompeu en persona, molts anys enrere, i que ell havia conservat com un tresor. Mai no havia pensat que acabaria usant-lo d’aquella manera.


  Havia d’afanyar-se. Devien estar a punt d’arribar.


  Quan va tornar, Pòrcia l’estava esperant. S’havia llevat la palla i havia deixat que la seva llarga cabellera rossa caigués en cascada sobre el seu bust generós. Encara bella com una cariàtide, va pensar.


  S’hi va acostar, amb l’arma a la mà, fins a enllaçar els seus dits amb els d’ella. Li va demanar perdó amb els ulls i ella va entreobrir els llavis per donar-li el seu permís sense paraules.


  Es van quedar mirant-se en silenci. Acomiadant-se. Per un instant, el temps va semblar haver-se aturat per sempre.


  Després, ell li va enfonsar la fulla en el pit. Una estocada letal, directa al cor. Gairebé indolora. Pòrcia es va estremir entre els seus braços. Els seus ulls es van omplir de llàgrimes mentre ell tractava de sostenir-la per impedir que s’esfondrés. Uns instants després, la vida se li va assecar de les pupil·les i només van quedar les llàgrimes, congelades com gotes de rosada.


  Li va fer molt més mal que quan va usar l’espasa contra si mateix, un moment més tard.


  Scevola no es va sorprendre de trobar el mateix Agripa esperant-lo, assegut rere la seva pròpia taula, lluint un aparatós embenat a la cuixa. Si hagués tingut la intenció de revoltar els seus homes contra el princeps, s’hauria trobat que el general ja els havia lligat curt amb l’habitual barreja d’amenaces i promeses. Agripa l’hauria d’haver conegut prou per saber que aquest no era el seu estil. Però no podia culpar-lo per prendre precaucions.


  —Només digue’m per què —li va dir el general amb veu àrtica—. El calagurrità havia de ser rellevat en pocs dies. Puc entendre’l. Però tu?


  Scevola es va quedar dret, sostenint la mirada acusadora d’Agripa. No pensava demanar perdó pel que havia fet.


  —Va ser poc més que una escaramussa —va dir finalment—. Van sortir per sorpresa d’aquells maleïts boscos. I tot i així vam aguantar bé. No em mereixia ser apartat de la campanya per una cosa com aquella!


  Agripa va moure el cap. I és clar! Com no havia estat capaç d’endevinar-ho?


  —Ets un neci —li va dir—. T’anava a demanar que tornessis allà amb mi quan me n’anés, saps? Ho hauria parlat demà mateix amb August. Hi ha dues legions esperant-te. Ara, en comptes del seu comandament, et donaré l’oportunitat que et llevis la vida honorablement amb la teva espasa.


  —T’ho agraeixo de tot cor. Puc escriure abans una carta?


  —Temo que la meva ració de clemència d’avui s’ha esgotat amb aquesta oferta. Encara tinc moltes coses per fer aquesta nit i no puc perdre el temps esperant-te. Tens l’estona que triguin a ensellar el meu cavall. És tot el que puc oferir-te. No ho malgastis.


  Més del que li hauria ofert la majoria. Scevola no ho ignorava i Agripa ho va llegir en els seus ulls, desolats com l’erm que ocupa l’exèrcit vençut després del desastre.


  —No ho faré —va prometre el tribú.


  El general es va aixecar. Abans de sortir de la tenda, li va prometre sense tombar el cap:


  —M’ocuparé que a Olívia i a les nenes no els falti res. Tens la meva paraula.


  No va esperar que l’altre li donés les gràcies. Ni tampoc a comprovar que s’havia llevat la vida. El coneixia prou bé per saber que allò no seria necessari.


  Longí no va haver de bastonejar la porta de la casa d’Agrícola com havia temut.


  Quan va arribar davant del luxós habitatge que el cervell de la conspiració tenia a la part alta de la ciutat, les portes eren obertes de bat a bat i hi havia un esclau esperant-lo a l’entrada. Sense sorprendre’s per l’arribada d’un grup de pretorians, l’home li va pregar que l’acompanyés. Longí va deixar gairebé tots els seus homes a la porta i es va fer seguir només per dos.


  L’esclau els va conduir a través de les luxoses estances. S’havia fet fosc i l’home il·luminava el camí amb l’ajuda d’una gran llucana de terracota, alimentada per un dipòsit d’oli d’oliva. A la llum d’aquella resplendor ballarina, Longí a penes va ser conscient de la profusa i bella decoració de cadascuna de les habitacions. Va albirar, també, un lararium on l’amo de la casa venerava les estatuetes dels seus déus familiars i dels seus manes, les ànimes dels avantpassats morts.


  Ni tots junts no podran deslliurar-te d’aquesta, va pensar.


  L’esclau es va aturar davant de la porta del que Longí va suposar que seria un dels cubiculums principals. L’enviat de Roma el va inquirir amb la mirada.


  L’home, poc menys que un ancià, ara se n’adonava, es va limitar a inclinar el cap humilment, indicant-li que entrés. Longí va recelar. A aquelles altures, no s’esperava cap mena de parany, però tampoc no havia arribat tan lluny per deixar-se matar per un conspirador embogit, desitjós d’emportar-se amb ell tothom qui pogués arrossegar en la seva caiguda.


  Va desembeinar el gladius i els va indicar als dos pretorians que fessin el mateix.


  Amb cautela, va obrir la porta i va entrar a la cambra.


  De seguida va veure els cossos i va saber que les seves precaucions havien estat injustificades.


  Pòrcia jeia al llit. El seu espòs l’havia col·locada allí i li havia compost el cos i tancat els ulls. Els bucles de la seva llarga cabellera daurada tractaven d’ocultar, sense aconseguir-ho, la ferida escarlata del pit. Però tot i així gairebé hauria pogut passar per adormida, si no hagués estat pel cos d’Agrícola, estès a terra davant seu, en posició fetal.


  Encara sostenia amb totes dues mans l’empunyadura de l’espasa que s’havia enfonsat al propi ventre. Una gran taca de sang s’estenia al seu voltant, tenyint el mosaic de vermell.


  Longí va sospirar i va embeinar l’arma. No hauria estat gens malament poder-lo arrestar viu. Sabia que Agripa desitjava interrogar-lo i que se sentiria decebut per no poder-ho fer. Però una part de si mateix s’alegrava que allò s’hagués acabat d’aquella manera.


  Era reconfortant comprovar que un patrici romà continuava sabent com calia morir, arribat el cas.


  Va ordenar als pretorians que es fessin càrrec de tots dos cossos i els va especificar que els honoressin com calia. Després va ordenar a l’esclau que el precedís una altra vegada fins a la porta.


  Acabava de sortir al carrer quan un dels homes que havia enviat a la casa d’Aule va tornar amb la notícia que el germà petit també s’havia suïcidat.


  Antoni Musa estava inclinat damunt del cos inconscient de la noia quan va percebre el ressò d’unes passes, gairebé inaudibles, darrere seu.


  Es va tombar, sense pressa, i va descobrir amb sorpresa l’home ferit que havia deixat feia una estona sota la tutela de Mecenes. Estava pàl·lid, feia ulleres i les cames li tremolaven una mica. Malgrat tot, oferia molt més bon aspecte del que caldria esperar en un tipus que havia rebut tantes ferides i havia perdut tanta sang.


  Una altra meravella per afegir a la llarga llista del dia.


  —Com està? —va dir el nouvingut, apropant-se al jaç amb passes vacil·lants.


  Gairebé no s’aguantava dret, al capdavall.


  —És difícil de dir —va contestar el metge sense mirar-lo—. A primera vista, no ha rebut cap ferida greu. Però està plena de blaus i contusions pertot arreu —i va acompanyar la frase amb un gest vague, que abastava tot el cos de Nausicaa—. Pot ser que algun d’aquests cops hagi danyat algun òrgan vital. És aviat per dir-ho. Ara com ara només sabem que està inconscient. Pot ser que això l’ajudi a sanar, o pot ser que no es desperti mai… Una cosa que, amic meu, bé podria passar-te també a tu, si continues obstinat a fer-te l’heroi, lluny del teu propi llit. Les teves ferides no són menys severes que les seves, no cal que t’ho digui.


  Cesarió va fingir no haver-lo sentit. Es va agenollar treballosament al costat del llit i va posar-li el palmell de la mà al front. Cremava.


  —Té molta febre —va dir.


  —És natural. El cos lluita. Es resisteix. Ella no vol anar-se’n. Això és bo.


  —Hi ha alguna cosa que jo pugui fer?


  —A banda d’evitar morir al seu costat a causa de la teva insensatesa, vols dir?


  Cesarió va deixar que el seu silenci parlés per ell.


  —Creus en els déus? —va cedir Musa en veure que no se’n sortiria.


  El jove va negar amb el cap.


  —Magnífic! Llavors, resa’ls a tots. Tinc observat que les pregàries són doblement útils quan vénen d’un escèptic. —Es va aixecar de la cadira on s’asseia i li va fer un gest, oferint-l’hi—. Però fes-ho des d’aquí. Estaràs més còmode. Demà podré dir-te amb més precisió si la teva dona viu o mor.


  —Ella no és…


  —Oh, per descomptat que ho és, amic meu! —el va interrompre el metge, tot marxant—. Cap home en el teu estat no renunciaria a la comoditat del seu jaç i passaria la nit que tu et disposes a passar per una dona a qui no desitgés com a seva. Ho hauries de tenir en compte si arriba a despertar-se…


  Musa va sortir de l’habitació deixant la frase en l’aire. Tot just la porta es va haver tancat rere seu, Cesarió va començar a fer un esforç per recordar com es resava als déus.


  Agripa va acomiadar Longí amb un posat d’agraïment i el va seguir amb la mirada mentre l’espigat jove sortia de l’habitació. La veritat era que l’home de Sejà havia demostrat la seva vàlua amb escreix al llarg d’aquell dia interminable. Un encert més en la llarga llista dels del vell mestre de marionetes.


  Assegut darrere de la taula de treball, il·luminat per la resplendor de diverses llucanes estratègicament disseminades per l’estança, el general es va permetre finalment un gemec de dolor. Musa s’havia ocupat ell mateix de la ferida de la cuixa i li havia assegurat que no revestia gravetat. Que sanaria bé, sempre que s’assegurés de mantenir-la neta i ventilada. Tot i així, aquell maleït tall li feia un mal de mil dimonis, que ell s’havia cuidat prou d’ocultar a tothom. La seva experiència manant homes li havia ensenyat que a ningú no li agradava seguir un líder que donés mostres de debilitat, per petites que fossin.


  Aquella era una de les coses que més l’admiraven d’Octavi: la seva capacitat per mantenir-se al capdavant de tot malgrat la seva salut trencadissa i les seves crisis inoportunes. Per descomptat, tots dos sabien el paper que ell mateix tenia en el manteniment d’aquesta autoritat. Però és que Agripa no hauria acceptat ser la mà dreta de gaires homes.


  En realitat, si havia de ser sincer amb ell mateix, només d’un.


  Es va palpar la cuixa ferida, que li bategava amb força, i va maleir una altra vegada aquells malparits que havien estat tan a prop d’aconseguir el que ni el poder de mitja Roma i de tot Egipte havia pogut.


  Si no hagués estat per la intervenció d’aquell gladiador misteriós…


  Agripa va dedicar llavors la seva atenció a l’única cosa que Longí havia trobat entre les possessions del seu salvador i que li havia lliurat en pròpia mà. Gairebé tot l’equipatge consistia en objectes sense valor, roba o andròmines. Però aquell objecte distava molt del que podia esperar trobar-se entre les pertinences d’un miserable gladiador. Per això mateix, Longí, coneixedor de l’interès personal del general en aquell home, havia cavalcat en plena nit fins a la vil·la per entregar-l’hi al més aviat possible.


  El va fer girar entre els seus dits, pensatiu. Era un anell únic, digne d’un rei: un disc d’or amb dues serps entrellaçades.


  Es va quedar contemplant la joia. Li va venir al cap una nit de feia uns quants anys, a Alexandria, en la qual ell mateix havia esperonat un selecte grup de xacals en la seva cerca. Amb la missió expressa d’acabar amb la vida de l’home que la portés al dit. Fins i tot recordava especialment bé un d’aquells sicaris: un tipus menut i de veu aflautada, amb la cara sempre tapada, capaç de glaçar-li la sang a qualsevol amb la seva sola presència.


  Després d’aquella nit remota, Agripa n’havia bandejat de la ment tots els records. Conscient que hi havia coses en aquest món que era millor oblidar. I aquest oblit voluntari s’havia mantingut fins a aquella mateixa nit, quan Longí li havia posat entre les mans aquella joia inesperada.


  Va joguinejar una mica més amb ella.


  Era possible que, després de tant de temps, Cesarió es tornés a creuar en els seus camins? I d’aquella manera tan insospitada? O potser no era el fill de Cèsar, sinó un d’aquells sicaris que, finalment, havia aconseguit sortir airós de l’encàrrec?


  Però, en aquest cas, per què no havia acudit a ells al més aviat possible per cobrar la recompensa?


  O és que era simplement algú que havia entrat en possessió de l’anell sense sospitar ni remotament el seu autèntic significat?


  Massa preguntes per a les quals només el seu amo tenia les respostes.


  I unes respostes que, segons li havia dit Mecenes després d’haver-hi parlat, es negava a donar a ningú que no fos el mateix Octavi.


  Agripa va deixar l’anell sobre la taula i hi va fer un darrer cop d’ull. Si coneixia el seu amic la meitat de bé del que es pensava, estava segur que voldria portar tot aquell afer personalment. Sense cap interferència.


  Parlarien tan aviat com Musa hi donés la seva aprovació. Que decidís ell què calia fer amb aquell home. Per la seva banda, procuraria tornar a oblidar-lo tan de pressa com en fos capaç.


  Només esperava que, algun dia, Octavi es decidís a explicar-li el final d’aquella increïble història.


  Encara que no hi comptava pas.


  XXVIII. NOMÉS ES MOR TRES VEGADES


  Com cada matí, la deliciosa Aurora va emprendre el vol per anunciar al món l’arribada del sol i de la llum. A mesura que recorria l’orbe, les llàgrimes que vessava per un dels seus fills, assassinat a traïció, van anar cobrint els camps d’una rosada fresca i tremolosa. Ben de pressa, a la vil·la, les primeres claredats de l’alba van afanyar-se a expulsar les ombres cap als racons més recòndits de les habitacions. Cesarió va estirar els músculs engarrotats i va deixar anar un lleu grunyit de dolor. El dipòsit d’oli de la llucana s’havia esgotat feia estona. Però ni això no l’havia apartat del costat de Nausicaa ni un sol instant.


  Estava esgotat i li feia mal tot el cos. Tant li feia. L’única cosa important era que ella fos viva.


  La noia havia dormit un somni inquiet, ple de deliris i gemecs. I ell, sense res per oferir-li a banda de les seves pregàries escèptiques, havia hagut de conformar-se a agafar-li la mà i murmurar-li a cau d’orella paraules de consol i promeses per quan tornés a obrir els ulls.


  En el pitjor moment, a trenc d’alba, quan li havia semblat que la respiració era més irregular que mai i que el front estava a punt d’entrar en erupció, també li havia suplicat el seu perdó.


  —T’ho vaig advertir, te’n recordes? —li va xiuxiuejar—. Et vaig dir que, d’una manera o altra, la mort trobava sempre la manera d’emportar-se els qui m’envolten. Tu et vas obstinar a dir-me que m’equivocava. I ara ets aquí, lluitant contra els seus dits pàl·lids i glacials. I jo no puc sinó pensar que és per culpa meva. Si et refàs, et juro que m’allunyaré de tu per sempre. Abans que no pugui tornar-te a posar en perill una altra vegada.


  Hagués sentit o no aquella promesa, el cert va ser que des que l’hi va fer, Nausicaa va millorar sobtadament. A mesura que el dia reemplaçava les tenebres, la seva respiració es va compassar i ella va poder començar a descansar de debò.


  Es va sentir tan alleugerit que hauria volgut plorar. Però encara que una part seva necessitava amb urgència l’alleujament que només poden proporcionar les llàgrimes, una altra, encara més poderosa, va aconseguir contenir-les.


  Quan Musa va entrar a l’habitació, seguit per Navia, el va trobar d’aquesta manera: com una estàtua que vigilés en silenci la pacient per impedir-li abandonar aquest món. O perquè ningú no pogués tractar d’arrossegar-la a l’altre.


  El metge el va fer gentilment a un costat per poder inspeccionar-la més còmodament. A contracor, Cesarió li va cedir el lloc. Musa va auscultar-li la respiració, va comprovar el pols i li va prendre la temperatura. Amb la major delicadesa, va palpar les parts del cos de la noia que havia vist més castigades el dia anterior. Va somriure, satisfet en no trobar cap bony ni rigidesa que delatés una hemorràgia. Finalment es va tombar envers Cesarió.


  —La teva… amiga… es recuperarà —li va dir, en un to lleugerament juganer en la veu—. La veritable prova per a ella consistia a superar la nit. Però si ho ha aconseguit, em sembla que la resta ja serà més senzilla. Te n’adones? Et vaig dir que res no sol ser tan efectiu com les oracions d’un home que ha deixat de creure en els déus.


  —Excepte, potser, les mans d’un bon metge… —va aventurar Cesarió.


  Però Musa no va acceptar l’elogi.


  —Res no m’agrada més que endur-me els mèrits, noi. Però mai quan no en sóc digne. I aquesta vegada, he de reconèixer-ho, si algú pot reclamar-los, aquest ets tu. Has estat capaç de mantenir-la viva durant tota la nit. Amb oracions o amb el que sigui que hagis fet servir. Jo em limito a constatar els fets.


  Cesarió no va afegir res. Amb prou feines una estona abans es culpava de ser el responsable de l’estat de Nausicaa i, ara, Musa li deia que l’havia salvada. Tant de bo ell pogués veure-ho també d’aquesta manera.


  —Temo —va prosseguir el metge— que ara hauràs de separar-te’n una estona. El mateix August ha sol·licitat veure’t tan aviat com sigui possible. I no crec que calgui dir-te que hi ha homes a qui un no pot permetre’s el luxe de fer esperar.


  Cesarió va mirar amb recel la malalta. Era veritat que ara semblava descansar tranquil·la. Però malgrat tot no volia separar-se’n fins que es despertés. Musa es va adonar de les seves vacil·lacions.


  —No t’amoïnis per ella —li va dir—. T’asseguro que es recuperarà. A més, aquí et porto algú de confiança per reemplaçar-te al seu costat.


  Només llavors, Navia va sortir de darrere de l’ampla esquena del metge. Inclinant el cap en un gest potser inherent als de la seva condició, potser motivat per l’ànsia d’ocultar tan bé com fos possible la cicatriu que li travessava la galta. Cesarió la va reconèixer de seguida.


  —M’alegro que siguis tu —li va dir—. Encara no he pogut donar-te les gràcies pel que vas fer ahir per nosaltres.


  —Sóc jo qui t’ha d’estar agraïda —va contestar Navia—. Si no arriba a ser per tu, tant ella com jo seríem mortes.


  Musa va aixecar una cella en escoltar allò.


  —A elles també les vas salvar? Veig que hi ha molta gent per aquí que et deu la pell, noi. Si m’ho permets, en cas que decideixis tornar a l’arena, hauries de començar a pensar a canviar el teu malnom. Més que Ultor, jo et suggeriria Conservator. És un nom llastimós per a un gladiador, me’n faig el càrrec. Però t’escau molt més.


  Per primera vegada després d’aquella nit de malson, Cesarió va notar com un somriure tractava d’apuntar-se-li als llavis. Aquell Antoni Musa començava a agradar-li de debò.


  August s’havia despertat aviat aquell matí. Havia dormit d’una tirada des de la tarda anterior. I tot i que encara continuava notant els estralls de la batalla en el seu cos, el desig de tornar a agafar les regnes de la situació era encara més intens que l’esgotament que tantes hores de son no havien aconseguit dissipar del tot.


  Va fer cridar de seguida Agripa a les seves estances. El seu amic es va presentar gairebé immediatament. Els rigors de la vida militar l’havien acostumat a passar moltes nits despert, després de jornades fins i tot pitjors que aquella. Agripa amb prou feines havia fet una becaina, vestit amb una túnica curta, esperant que el princeps el reclamés.


  El va posar ràpidament al corrent de l’estat de les coses.


  —Agrícola, el seu germà Aule, el duumvir Sosi, l’edil Corví i el tribú Scevola s’han suïcidat tots durant la nit. Hem intentat agafar-ne algun de viu, per fer-lo confessar, però no hem arribat a temps amb cap. Queden Claudi Pansa, que assegura tenir les mans netes, igual que l’altre duumvir i l’edil restant…


  —Tu què en penses?


  —Crec que l’edil i el duumvir són sincers. Pansa són figues d’un altre paner.


  August va torçar el gest.


  —Qui és, exactament, el tal Pansa?


  —El recentment nomenat almirall de la flota ancorada al port. El seu antecessor va morir en estranyes circumstàncies i hem trobat algun indici entre els papers d’Agrícola que podria haver-hi estat implicat. Però no hi ha res de concloent. Personalment, crec que la merda li arriba fins al coll…


  August va valorar les paraules de la seva mà dreta. Detestava la idea de deixar amb vida un de sol dels conspiradors, però, d’altra banda, ja havia decidit que volia enterrar tot aquell assumpte al més profundament possible. I un judici per alta traïció amb un almirall de la flota com a acusat no contribuiria, precisament, a passar pàgina discretament.


  Va prendre una decisió salomònica.


  —No li busquis les pessigolles a Pansa. Però degrada’l a capità de galera i envia’l avui mateix a perseguir els pirates bitinis al Pontus Euxinus. I no deixis de fer-li veure la sort que ha tingut. Què ens queda?


  —Ahir també va ser assassinada a casa seva Drusil·la Paula. La van trobar surant a l’estany del seu peristil, als peus de la seva famosa estàtua de Venus. Com saps, era l’amant del germà d’Agrícola i tot sembla indicar que també formava part de la conspiració. Però és obvi que ella no es va llevar la vida. La casa era plena de cadàvers i sembla evident que havia sofert una incursió. Crec que mai no sabrem exactament el perquè del seu assassinat.


  August va fer un gest amb la mà: continua. La mort d’aquella dona no l’entristia en absolut. La seva fama i el seu comportament escandalós eren, exactament, la mena d’actitud pública que estava intentant eradicar. A qui fos que l’hagués tret del mig, gràcies.


  —I queden Atabeles i els seus calagurritans, és clar…


  El princeps va fer patent el seu fastig. La traïció de la seva guàrdia personal havia estat a punt de costar-li la vida. Tenia molt clar com volia pagar-los aquella traïdoria.


  —Al tribú, que el lliurin a les bèsties l’últim dia dels jocs, després que tots els membres de la seva família hagin estat venuts com a esclaus. Acusem-lo d’alguna cosa… De la mort de Drusil·la, per exemple. Així aquesta dona del dimoni haurà servit d’alguna cosa per una vegada. Quant als pretorians, que els delmin i que enviïn els supervivents al limes germanicus. A la pitjor zona.


  Agripa es va esclarir la gargamella. Era la manera tàcita a la qual tots dos havien arribat al cap dels anys de fer-se saber que discrepaven.


  —Què passa? —va preguntar August, irritat.


  —Li vaig donar paraula a Atabeles que respectaríem la seva família si col·laborava. El seu testimoni va ser vital per poder decapitar la conspiració d’un tall, sense perdre temps.


  El princeps va assentir. Una dona i unes criatures ploraneres de més o de menys tant li feien.


  —Pel que fa als calagurritans… també els vaig prometre clemència si obeïen. Al principi no es veia clar com reaccionaria la guarnició. I necessitàvem homes per demostrar la nostra força. Es van portar bé. Al cap i a la fi, només obeïen les ordres d’Atabeles.


  August va sospirar. No era ell qui sostenia que un patrici romà havia de ser sempre misericordiós en la victòria?


  —D’acord —va cedir—. La teva paraula val més que la vida d’aquests miserables. Què vols fer amb ells?


  —Llicenciar-los —va suggerir—. És el que et disposaves a fer igualment, i la majoria s’ho mereixen. Els donarem lots de terra no gaire bons, Mecenes se n’ocuparà. A més, si volem enterrar el que ha passat, una altra conducta resultaria estranya…


  August va somriure. En cap moment li havia dit a Agripa que havia decidit ocultar el que havia succeït. Quedava clar que el coneixia massa bé.


  Va assentir amb el cap. Que mòdiques que es pagaven algunes traïcions!


  —Hi ha res més?


  —Sí: això. —I li va entregar l’anell que havia aparegut en l’equipatge del seu salvador.


  August se’l va mirar fixament. El seu rostre, que havia començat a relaxar-se, es va enfosquir encara més que abans.


  —D’on ha sortit aquest anell?


  Agripa li va explicar sense embuts el que havia passat mentre ell dormia.


  —Mecenes va parlar amb el seu propietari. Va tractar de treure-li alguna cosa. No se’n va sortir. Assegura que només parlarà amb tu.


  August va restar en silenci. Ja el tenia aquí: Sejà l’havia advertit veladament contra Cesarió i l’havia encertada un cop més. El fill de la reina egípcia retornant d’entre les ombres de la mort i l’oblit per continuar assetjant-lo.


  O no?


  —Marc… —va dir finalment, triant amb cura les seves paraules—. Aquest home… estava de part nostra, o seva?


  —Entenc que t’ho qüestionis —va respondre el general, que s’havia esperat la pregunta—, però no tinc cap dubte que ens va salvar la vida. I li va anar d’un pèl de perdre la seva en fer-ho.


  August va tornar a mostrar el seu acord amb el cap. Allò li havia semblat a ell també.


  El que no comprenia era el perquè.


  En fi, només hi havia una manera d’esbrinar-ho.


  —Porta’l aquí —va decidir—. Hi parlaré en els seus termes. Crec que després del que ha passat, puc arriscar-m’hi.


  Agripa va sortir de l’habitació per anar a veure Musa i demanar-li que preparés el ferit per a l’entrevista. Després, ell mateix s’ocuparia de lligar l’últim cap solt que quedava.


  Li havia promès a Flavi Basso, el cap dels vigilis de Tàrraco, que pagaria molt cara la seva actuació del dia d’ahir. I no s’havia oblidat d’aquella promesa.


  El deixaria triar: o un combat a mort en l’arena contra un rival que ell mateix escolliria o podrir-se en una masmorra per a la resta dels seus dies.


  Tenia entès que aquell Basso s’havia llicenciat de les legions amb honors.


  Amb una mica de sort, conservaria prou ofici per oferir un espectacle decent als seus conciutadans.


  Cesarió va ser introduït a les habitacions d’August per dos pretorians. Abans d’entrar, el mateix Agripa havia ordenat que li lliguessin les mans a l’esquena, com a mesura de precaució addicional. Si hagués pensat que el noi podia albergar la remota intenció d’atacar el princeps, no li hauria permès ni compartir la mateixa casa que ell. Però, tot i així, va decidir curar-se en salut.


  No coneixia cap cas en què la prudència hagués resultat nociva.


  Els calagurritans van saludar el princeps i van esperar instruccions. Per a sorpresa seva, August els va ordenar que el deslliguessin i que els deixessin sols. Ho van fer, però, sense vacil·lar. Ignorants encara del destí que el gran home els tenia reservat i sense cap ganes de donar-li el mínim motiu per ser encara més sever amb ells. La porta es va tancar rere els soldats i tots dos homes es van quedar observant-se.


  —No estava segur que fossis tu, però veient-te ja no en tinc dubte. Tens els seus mateixos ulls —va dir August, trencant un llarg silenci—. I també el seu nas. La boca, en canvi, és de la teva mare. I, per sort per a tu, també els cabells.


  Cesarió no s’esperava aquell començament. Havia pensat moltes vegades en com seria aquell moment, però mai no s’havia imaginat res com allò. L’única cosa que aconseguia sentir era una vaga i absurda satisfacció en saber que s’assemblava a aquell pare a qui mai no havia arribat a conèixer.


  —L’home a qui vaig fer matar aquella nit, a Alexandria —va prosseguir August—, no et feia justícia. A més, ell va plorar i va suplicar i tu estàs impassible, com si de tots dos el presoner fos jo.


  —No t’equivoquis —va aconseguir respondre-li finalment—. Sóc jo qui ha canviat molt des d’aleshores. Si m’haguessis conegut en aquells dies, possiblement també hauria somicat per la meva vida. —Es va aturar un instant i va afegir—: No sabia que era el teu presoner.


  August va bellugar les mans, incòmode, fent un posat de disculpa.


  —És una manera de parlar. Ja veus que he ordenat deslligar-te. Per favor, seu. Encara deus estar molt cansat després d’ahir.


  Quina bona manera d’ocultar la necessitat que tens tu d’asseure’t, va pensar el jove. Però va fer el que li demanava sense cap comentari.


  August no va divagar gens:


  —Vull saber què feies a Tàrraco convertit en gladiador, què en saps del que va tenir lloc aquí ahir i per què vas actuar com ho vas fer. Mecenes em va dir que estaves disposat a dir-m’ho tot si t’ho preguntava cara a cara. És cert?


  —Ho és. Però són moltes preguntes de cop, no et sembla?


  Aquell to condescendent. Aquella insolència en el gest. August no estava gens acostumat a haver de bregar amb una actitud com la seva. Però s’hauria d’empassar l’orgull per una vegada. Més que qualsevol altra cosa, volia aquelles respostes. Les necessitava.


  —Cert. Anem a pams, doncs. Què hi feies a Tàrraco? I per què com a gladiador?


  Cesarió tampoc no va extravagar-se. No tenia sentit fer-ho. Ja no.


  —Era a Tàrraco per matar-te —li va dir sense embuts—. Vaig pensar que destacar en l’arena seria la manera més ràpida que tindria per apropar-me a tu. Per això em vaig empescar allò d’enfrontar-me tot sol contra tres homes: per cridar la teva atenció i aconseguir que demanessis una exhibició privada.


  August va fixar la seva mirada en ell sense demostrar que aquella confessió l’hagués afectat gens ni mica.


  —Aleshores, aquella nit que em vaig trobar malament…


  —Era l’oportunitat que havia estat esperant, sí. Encara que, si t’he de ser sincer, no estic segur que l’hagués aprofitada.


  El princeps va aixecar una cella. Aquella conversa adquiria un caire cada vegada més sorprenent.


  —Insinues que vas canviar d’idea sobre el que volies fer?


  —Em sembla que els meus actes parlen per ells mateixos.


  —Per què?


  Cesarió es va aturar un moment a ordenar les seves idees. No li resultava fàcil expressar-les amb paraules. I encara menys a l’home a qui durant tant de temps havia desitjat veure mort.


  —Vaig passar anys culpant-te de totes les meves desgràcies —va començar d’una vegada—. I no només pel que va passar després d’Àccium. Els teus sicaris em van perseguir implacablement. Primer aquella dona, la propietària de la daga amb l’empunyadura d’ivori que et vaig enviar junt amb una carta. Vas arribar a rebre-les?


  August va fer que sí, recordant en silenci aquella missiva amenaçadora.


  —I després aquella muntanya de músculs germànica. Scilla i Caribdis. Quins noms tan ben triats per a dos assassins a sou! Ella em va atrapar a Dura Europos. I ell em va perseguir fins a Britània, quan imaginar que algú encara podia estar rere la meva pista era gairebé de bojos. Els vaig matar tots dos, saps? Però tots dos em van obligar a pagar un preu molt alt per les seves vides. Va ser després de matar el germànic que vaig decidir venir a buscar-te. Un home no pot viure sempre amb la mort enganxada a les soles de les seves sandàlies. O, el que és encara pitjor, esquitxant-la damunt de tots els qui han tingut la desgràcia de creuar-se amb mi. Vaig pensar que si podia arribar a matar-te amb les meves mans, pagaria la pena deixar-hi la pell.


  —Tot això és molt poètic. Però encara no m’has dit per què vas canviar d’idea.


  —Bona part de culpa és de la noia que m’acompanya i que ara lluita per la seva vida en una altra habitació d’aquesta casa. Però no seria just atribuir-li a ella tota la responsabilitat. El nostre pare en té tanta, o encara més.


  —Cèsar? No t’entenc…


  —Ell et va escollir a tu! Durant anys em vaig obstinar a no voler-ho veure. Em deia a mi mateix que havies d’haver falsificat el seu testament. Que menties, igual que quan afirmes voler restaurar la república, quan és obvi que el que busques de debò és ser rei. Però després vaig haver d’acceptar-ho. Ell mai no va pensar en mi per succeir-lo. En la seva ment i en els seus actes sempre vas ser-hi tu. Fins i tot ho va deixar escrit en el seu testament.


  —Antoni no ho va dir pas així…


  —Et refereixes a aquella pantomima en la qual ell va ser Osiris, la meva mare, Isis, i jo vaig ser presentat davant del poble com l’encarnació d’Horus? Llavors me la vaig creure, per descomptat. Però a aquell noiet ingenu li vas fer tallar el coll a Alexandria. L’home que tens ara davant teu ha tingut molt de temps per pensar. I també per comprendre que, en el fons, Cèsar no es va equivocar en triar-te. Mira’t: el poble t’idolatra. Hi ha pau, prosperitat i ordre per primera vegada en gairebé cent anys. Hauria estat així amb mi? Voldria pensar que sí, per descomptat. Però això no ho sabrem mai. Amb tu, en canvi, és un fet. Les coses estan bé com estan, encara que no siguin com jo les hauria volgut.


  August mai no s’hauria esperat sentir parlar d’aquella manera el fill de la seva pitjor enemiga. Va tenir un rampell de sinceritat:


  —El poble adora qui li omple la panxa i li ofereix bones distraccions. Cèsar ho sabia prou bé. Va ser una de les primeres coses que em va ensenyar.


  —I els ho pots retreure? Després de Sil·la, Màrius, Pompeu, Cras, Lèpid, Antoni. —Va obviar el seu nom—. Jo no gosaria pas. Vivim molt bé en els nostres palaus, saps? Però quan travesses les seves portes i t’aventures més enllà… Menjar i diversió no semblen tan poca cosa. Ni tan roïns els qui es deixen comprar per gaudir-ne.


  —Qualsevol et podria confondre amb un filòsof!


  —Jo no diria tant. Però saps tan bé com jo que, només pel fet de sobreviure’ls, els anys i els fets et regalen una certa saviesa. No la trobo preferible a la innocència, però fa temps que vaig acceptar que totes dues eren incompatibles.


  August va mostrar el seu acord amb un parpelleig i el va animar a prosseguir, estenent la mà.


  —Puc acceptar el que m’expliques. Però d’aquí a arriscar la teva vida per salvar la meva…


  —Si els homes actuéssim sempre amb lògica, ni la política, ni la guerra, ni la vida mateixa tindrien secrets. Jo vaig arribar a aquesta ciutat amb l’única idea de llevar-te la vida i he acabat lluitant a mort per preservar-te-la. No dec ser el primer home de la història que canviï d’opinió, ni de lleialtats. Sense anar més lluny… —en comptes d’acabar la frase, li va dirigir una mirada carregada de significat.


  August no va tenir més remei que somriure. La història de Roma estava plena de casos d’enemics mortals que s’havien salvat la pell els uns als altres en més d’una ocasió. L’atzar forjava diàriament estranyes amistats i aniquilava adhesions que semblaven eternes. Així havia estat sempre.


  —A més —va continuar el noi—, hi havia altres condicionants d’índole personal. Un dels conjurats em va trair i va matar algú que m’era estimat. Aquell home anhelava la teva mort més que qualsevol altra cosa en aquest món i jo em vaig revenjar d’ell salvant-te.


  —Qui era aquest home? —va voler saber el princeps. Cesarió li va parlar de Paule i també dels seus motius. August va agitar el cap, incrèdul:


  —Tot això per Domici Calví i la Martia? Costa de creure!


  —Aquest era només el mòbil de Paule —va puntualitzar Cesarió—. El d’Agrícola no hi tenia res a veure, amb això. Ell era un autèntic pompeià i Paule assegurava que només buscava venjar la casa del seu antic senyor, enderrocant la de l’enemic que els va exterminar. La resta participava en la conjura per simple cobdícia.


  —Hi ha una darrera cosa que necessito saber…


  Cesarió s’havia estat esperant aquella pregunta. D’alguna manera, era la informació més valuosa de totes.


  —Si la conspiració té ramificacions a Roma. És això el que vols saber, oi? —No va esperar l’afirmació d’Octavi per respondre—: Fins on Paule em va explicar, només en el fet que hi havia algú allà disposat a assassinar Domici Calví quan tot això s’hagués acabat. Però no puc assegurar-te que no n’hi hagi més. Només sé el que Paule em va dir i ell, per la seva part, només sabia el que Agrícola volia que sabés. Temo que sempre hauràs de dormir amb un ull obert. Però aquest és el preu que els toca pagar als vencedors, com tu. Això ja ho saps.


  August no va contestar. Per descomptat que ho sabia. Feia anys que havia entès que la vida seria sempre així i que, si canviava, seria per anar a pitjor. Només hi ha una cosa que de debò vulgui fer la resta amb qui és al cim: treure’l a puntades d’allà per ocupar el seu lloc.


  Estava pensant en allò quan el noi el va sorprendre amb una pregunta:


  —Com era?


  Va trigar un moment a entendre què volia dir. I encara més a trobar les paraules adequades per contestar.


  —Una vegada, travessant la Gàl·lia —li va dir finalment—, va passar amb els seus legionaris per un poblet miserable. Un lloc immund, que no valia ni l’esforç per deixar-lo enrere. Diuen que llavors es va girar cap a un dels seus tribuns i li va confessar: Saps? M’estimaria més ser l’home més poderós d’aquest lloc infecte que el segon home més poderós de Roma. Així era. I així sóc jo també. Estic segur que precisament per això em va fer el seu hereu: per no haver-me de matar arribat el moment.


  —Alguna vegada et va parlar de mi?


  August va notar la peremptorietat de la pregunta. De nen, ell mateix havia enyorat moltes vegades el seu pare, Gai Octavi, que havia mort quan ell encara no tenia ni quatre anys. I aquell home no li havia arribat ni a la sola de les caligae a Cèsar. Per un instant es va sentir molt proper a aquell noi. Una cosa que no li passava gairebé mai amb ningú. A un altre home l’hauria obsequiat amb una mentida pietosa, però aquell s’havia guanyat alguna cosa més. Es mereixia la rudesa crua de la veritat.


  —Eres només un nadó. Un projecte. Però la teva mare va ser única per a ell. I t’asseguro que n’hi va haver dotzenes. Ni tan sols Servília va poder comparar-se-li. Estic segur que no s’hauria oblidat de tu… Encara que alguna cosa em diu que tu no ets com nosaltres, m’equivoco?


  Cesarió va pensar en Pul·lo. A ell li hauria importat ben poc ser l’home més poderós d’un poblet. I encara menys de Roma, ja fets. Hauria estat feliç amb un crater ple fins dalt i una dona llicenciosa amb qui buidar-lo.


  —No, no ho sóc —va reconèixer, mirant August amb un somriure resignat—. És evident que no li va caldre arribar a coneixe’m per prendre la decisió adequada.


  No els quedava gaire més per dir-se. August es va inclinar envers l’home a qui ja havia mort una vegada.


  —I tu, què esperes ara de mi?


  —Per què m’ho preguntes? Que potser penses donar-m’ho?


  —A risc de despertar les ires d’alguns dels meus consellers més assenyats… Em sento força procliu a fer-ho, sí. Sempre que el que demanis sigui raonable.


  Cesarió va fer una pausa teatral abans de dir-li:


  —Vull que em matis.


  August se’l va mirar més incrèdul que mai.


  —Què dius?


  —Bé… el que vull de veritat és que matis Ultor. Que facis córrer la veu per la ciutat que l’home que va assassinar Paule va ser capturat i mort pels teus pretorians. Podries fins i tot fer servir un d’aquests cadàvers, desfigurar-lo una mica i crucificar-lo perquè el vegi el poble i sàpiga el que els espera als qui gosen burlar-se d’ell…


  August va començar a entendre-ho, però el seu rostre va continuar sent tan expressiu com aquells bustos seus que ja adornaven la majoria dels edificis públics de Roma.


  —I després?


  —Després, només et demano que m’oblidis. Ja no hi ha deutes ni comptes pendents entre nosaltres. No pot haver-n’hi, perquè Cesarió va morir a Alexandria, i Ultor, aquí, a mans dels teus pretorians. Has vençut. Jo només vull poder parar de mirar enrere quan cavalco per una planura. I no haver de preocupar-me d’esborrar les meves petjades quan abandono un camí. M’hauràs matat ja dues vegades. El doble del que has fet amb qualsevol altre dels teus enemics. Permet que de la tercera se n’encarreguin unes altres mans. Només et demano això. Això, i que cremis la carta que et vaig enviar fa anys…


  August va ajuntar els palmells de les mans com si estigués orant i se les va acostar als llavis. El més assenyat seria fer matar aquell home, ara i aquí. Presenciar la seva mort amb els seus mateixos ulls i després oblidar-se’n per sempre més. Sejà no dubtaria a demanar-li que ho fes. I Mecenes. Fins i tot Agripa li aconsellaria el mateix.


  I tindrien raó en ser implacables. Era possible que fins i tot un d’ells decidís acabar la feina a la seva esquena. Pel seu bé… i pel de Roma.


  Era el que calia fer: matar-lo.


  Antoni Musa va entrar al triclinium de la vil·la amb el rostre compungit. August i els seus convidats prenien un sopar lleuger, recolzats al voltant d’un luxós cartibulum, un moble amb suport de marbre de dues potes en forma de dos lleons rematats en arpes i entrellaçats amb fulles i volutes. El dia havia servit per retornar les aigües a la seva llera, després de l’epidèmia de suïcidis esdevinguda la jornada anterior. Tal com el princeps havia desitjat, la ciutat s’havia mantingut tranquil·la. Endormiscada pels jocs que continuaven celebrant-se als seus afores, com si res no hagués passat. La falta de reaccions era la millor prova que l’amenaça havia estat conjurada i el perill havia passat. Envoltat de pretorians i amb Longí convertit en una segona ombra, August havia anat personalment a l’amfiteatre per ocupar la cadira de l’editor i presenciar els combats de la tarda, rebent una vegada més les mostres d’afecte del públic.


  Ningú no semblava trobar a faltar els absents. Ni la gent a les graderies, ni encara menys, a la tribuna, les dues autoritats supervivents: l’edil Tuli Dors i Mani Asili, el segon duumvir. De seguida que el van veure arribar, tots dos homes es van apressar a presentar-li els seus respectes al princeps i a reiterar-li la seva absoluta lleialtat. Cap no sabia amb certesa l’esdevenidor que els tenia reservat, però tots dos tremolaven com gotes de rosada davant la simple perspectiva. Gràcies al temps que feia que era a la ciutat, coneixien prou August per esperar el pitjor si decidia que eren culpables.


  I Asili ho era, encara que la seva sobtada indisposició li hagués salvat momentàniament el coll.


  Ell els va saludar amb cordialitat quan va arribar, per fer-los veure que no necessitaven preocupar-se per les seves vides. La resta del temps, es va limitar a ignorar-los.


  Va presenciar diversos combats, va decretar la mort d’un dels homes de Paule, que havia perdut el seu combat en l’arena, i va tornar a la vil·la a temps per al sopar.


  Mentre baixava les escales, hauria jurat que sentia els sospirs d’alleujament d’Asili i Dors que li arribaven des de la tribuna.


  Mai un mal de ventre no havia estat tan saludable, va pensar el duumvir mentre el veia desaparèixer.


  Definitivament, Fortuna tenia moltes cares.


  Antoni Musa, amb rostre circumspecte, es va escurar la gola provocant que tots es giressin cap a ell.


  —Senyor —va anunciar—, temo que no sóc portador de bones notícies.


  —Quina en passa, ara?


  —L’home que et va salvar… Ha patit una crisi inesperada. És culpa meva. Me n’hauria d’haver adonat abans. Patia una hemorràgia interna que no vaig detectar. Li vaig aconsellar que no passés la nit en blanc al costat de la noia, l’hi vaig advertir! Crec que ara ja no hi ha res a fer.


  —És mort? —va preguntar Agripa, incrèdul, mig incorporant-se.


  —Amb prou feines fa un moment. S’ha apagat com una espelma. No ha sentit cap dolor.


  En el seu triclini, Mecenes va aixecar una cella. Era estrany que un metge com Musa no hagués detectat uns símptomes tan evidents. D’altra banda, aquella mort s’assemblava molt a la que hauria pogut provocar, per exemple, un verí administrat per una mà experta.


  Una forma neta i assenyada de resoldre aquell enutjós assumpte del seu heroic salvador, al seu entendre.


  Va mirar August de reüll. El seu amic, com de costum, mantenia el rostre net de qualsevol expressió. Sempre mirant de resultar inescrutable per a la resta.


  —Prepara-li un pira —va dir finalment—. Una cosa digna i senzilla. I, sobretot, discreta. La noia ha sobreviscut?


  —Contra tot pronòstic, sí.


  —Bé. Deixa-la assistir-hi, si ho desitja i el seu estat l’hi permet. Quan pugui caminar, dóna-li unes quantes monedes i fes-li entendre que els aires de Tàrraco no són els més adequats per a la seva convalescència. Ho deixo tot a les teves mans, Musa. Aquesta és la nostra darrera vetllada plegats, i Virgili encara em deu una lectura de la seva obra.


  Musa va inclinar el cap i es va retirar tan discretament com havia arribat.


  Des del seu lloc, Agripa va dirigir una mirada inquisidora cap a August. Aquella mort era tan inesperada com convenient, sens dubte. Però no podia evitar sentir que era la pitjor de les recompenses per a algú que havia obrat amb tanta valentia per salvar-los. El general va tractar de descobrir algun senyal en el rostre del seu vell amic que li donés una pista del que estava passant.


  Intencionadament o no, el princeps va evitar els ulls de l’home que més bé el coneixia al món. I Agripa va haver de conformar-se amb la seva màscara primer, i, una mica més tard, amb el seu somriure de calculada adulació, quan li va demanar a Virgili que, per pietat, els regalés amb els seus versos d’una vegada per totes.


  Musa li va oferir gentilment el seu braç a la noia.


  Gairebé no s’aguantava dreta. Havia recuperat la consciència feia només unes poques hores, i al metge li havia semblat que havia estat a punt de tornar-se a desmaiar quan la va haver d’informar de la mort inesperada del seu senyor.


  Encara que les cames li tremolaven, com dos branquillons, havia insistit a assistir a aquella cerimònia tan precipitada. Musa l’havia acompanyat en persona i havia permès que fos ella qui apropés la torxa a la petita pira funerària, improvisada a la part posterior de la casa.


  Les flames van calar de seguida en la llenya untada amb brea, devorant voraçment el cos, amortallat amb un senzill llenç de lli blanc. Una fumera negra i ominosa es va alçar en el cel nocturn, només visible gràcies a la resplendor del foc que l’avivava.


  Recolzada en el seu braç, Nausicaa s’estremia, assotada pels plors. Incapaç tant de veure com el foc consumia el cos com de separar els ulls de les flames.


  Espero que algú plori d’aquesta manera per mi quan m’arribi l’hora, va pensar Musa mentre evitava que ella caigués a terra quan les cames ja no van poder continuar sostenint-la.


  XXIX. LLIGANT CAPS


  Mecenes va trucar a la porta d’Agripa mentre la resta dels habitants de la vil·la encara dormien. Des dels seus dies de companys d’estudis a Apol·lònia, ells dos havien estat sempre els més matiners. I sempre havien aprofitat aquell primer moment del dia per compartir un instant, fer-se confidències i planejar el que pensaven fer durant la jornada.


  Tal com pensava, va trobar el seu amic vestit i hauria jurat que esperant-lo. Encara no havia trobat un substitut digne per al pobre Cane i li va semblar que a l’habitació hi regnava un cert desordre. Agripa li va fer un gest, convidant-lo a asseure’s en un dels senzills però còmodes bisellium en forma de tisora que l’acompanyaven a tot arreu.


  —Des de quan t’has convertit en una marmota, Gai? Ja començava a témer que no vindries.


  Mecenes va somriure. Per un moment li va semblar que tots dos tornaven a ser joves i que tenien tota la vida esperant-los, davant seu.


  Feia anys que no se sentia d’aquella manera.


  —He pensat que agrairies que et deixés dormir una mica més —va contraatacar—. M’he fixat en la teva manera de caminar aquests dies. T’estàs fent vell, amic meu.


  —Mira qui parla! Tu sí que estàs decrèpit. Cada dia t’assembles més als bustos de Cató el Censor que adornen el Senat.


  —Faré veure que no t’he sentit, per no veure’m obligat a matar-te —va contestar Mecenes, asseient-se en el lloc que li oferien. Ambdós homes es van mirar l’un a l’altre, permetent-se compartir un silenci còmplice. Era agradable sentir-se còmode d’aquella manera: paladejant el moment, encara que tots dos sabessin que seria efímer. Aviat la casa s’ompliria de soroll i activitat i ells haurien d’emprendre la marxa cap a punts cardinals oposats.


  —T’ha dit com vol que es faci? —va preguntar Mecenes després d’aprofitar l’instant tant com va poder.


  Agripa va assentir.


  —En poques paraules, això no ha passat —va respondre—. No hi ha hagut conspiració, suïcidis ni execucions. Et diré més: ni tan sols no hi ha hagut jocs. Octavi vol que, una vegada acabats, l’amfiteatre de fusta sigui desmuntat al més aviat possible i destruït o reconvertit en alguna cosa útil. I que no quedi cap constància per escrit de la celebració d’aquests munus en els annals de la ciutat. Fins i tot vol anar més lluny, i que el nom d’Agrícola sigui discretament eliminat de qualsevol lloc on pogués ser recordat. Les seves possessions, igual que les dels altres conspiradors, passaran a ser de la seva propietat. Pensa utilitzar-les per pagar part de les obres de millora que vol impulsar a Tàrraco abans d’anar-se’n. I això inclou la transformació del campament de la part alta en un circ, una plaça de representació i un gran temple provincial. El duumvir i l’edil que han quedat vius estan tan contents d’haver estat exonerats de qualsevol càrrec que no posaran cap objecció a aquest procediment tan poc usual, i li donaran la pàtina de legalitat necessària. I, pel que fa als calagurritans, creus que podries aconseguir-los uns lots de terra en algun lloc ben lluny d’Itàlia per llicenciar-los? I assegura’t també que mantinguin la boca tancada sobre el que ha passat aquí, si no volen tenir problemes en el futur.


  A Mecenes el va meravellar la simplicitat de la solució adoptada per August. Si a Roma arribava a córrer el rumor d’una conspiració que havia estat tan prop de triomfar, vés a saber qui podia veure’s temptat de tornar a provar sort. Per tant, millor que allò mai no hagués passat.


  —Em sembla una sàvia solució —va dir, donant la seva benedicció al pla—. No gaire ortodoxa, però sens dubte molt convenient. M’ocuparé de tot, dóna-ho per fet.


  —També t’hauré d’encarregar la tasca d’assegurar-te que això no tenia cap ramificació a Roma. Abans de morir, el nostre salvador li va confessar a Octavi que ell creia que la cosa naixia i moria aquí. Pensa que va ser sincer, però ja saps que mai no es pot donar res per segur.


  Per descomptat que no, va coincidir mentalment amb Agripa. Tan bon punt posés els peus a Roma, ordenaria a Sejà que se n’ocupés. El mestre d’espies es posaria insuportable quan s’assabentés que, una vegada més, havia fet diana en les seves prediccions. Per sort, el podria mantenir calladet a base de feina.


  —I parlant del nostre salvador… —es va animar a comentar Mecenes—. No et sembla que la seva mort va ser d’allò més oportuna? Fins i tot en això va resultar convenient la seva participació en tot aquest assumpte.


  Agripa es va incorporar en el seu atrotinat bisellium. Va contemplar, pensatiu, el seu amic de joventut. Mecenes mai no feia aquella mena de comentaris de forma gratuïta. Ell també s’havia quedat amb ganes de saber-ne més, de l’home misteriós.


  Va estar temptat de compartir amb ell el que sabia… i el que ignorava. Però se’n va fer passar les ganes. Amb Octavi sempre hi hauria coses que seria millor que un no sabés, o que oblidés al més aviat possible. I la seva experiència li deia que tot el que feia referència a aquell home era matèria per oblidar. I de pressa.


  —Vols un bon consell, amic meu? —va ser l’única cosa que es va animar a dir-li.


  Mecenes va aixecar la mà per impedir-li que continués parlant. Les agafava al vol.


  —Un consell, dius? Sobre quin assumpte? He oblidat del tot de què estàvem parlant. Al final tindràs raó amb això que m’estic fent vell.


  Agripa va lamentar de debò el temps que trigarien a tornar-se a veure. Anys, amb seguretat. Trobaria a faltar aquell sentit de l’humor seu, tan retorçat.


  Longí va tornar a la vil·la encara amb l’aroma del perfum de Valèria excitant les seves fosses nasals. Després del seu paper en els esdeveniments, havia decidit que el seu status havia pujat uns quants graons. Suficients per poder permetre’s assaltar el llit de la filla d’un edil sense que el seu pare gosés demanar-li responsabilitats després. La petita Valèria s’havia revelat com una amant entusiasta i desitjosa d’aprendre tot el que ell podia ensenyar-li. Algun patrici tarragoní s’enduria una grata sorpresa quan s’hi casés. Ell, si més no, la recordaria sempre gratament.


  No podia sentir-se més satisfet d’ell mateix. August en persona havia elogiat el seu comportament al llarg de tots aquells dies. I Mecenes s’encarregaria, de seguida que tornessin a Roma, de restituir a la seva casa el que l’afició al joc del seu pare li havia menyscabat, fins a deixar-la gairebé a la ruïna. Igualment, una altra carta dirigida a Sejà li demanava al mestre d’espies que li atorgués al seu pupil avantatjat un paper encara més preponderant dins de la seva organització.


  Longí sempre havia pensat que aquella feina a l’ombra tenia alguna cosa d’indigna. Ell es veia més com a pretor, edil o, fins i tot, qüestor. No obstant això, ara que el mateix princeps l’encaminava cap a aquell sender més fosc, el jove descobria que no li importava. Sejà tenia un poder enorme. Inigualable, en molts aspectes. I començava a fer-se gran.


  Infinitat de futurs li semblaven menys desitjables que el de veure’s convertit, algun dia, en el seu successor. Un lloc que, a més, no requeria guanyar unes eleccions i que no es veia limitat en el temps, com tots els altres.


  Fortuna l’estimava, no en tenia dubte.


  Va decidir fer una passejada pels jardins mentre es feia l’hora de marxar. Va caminar escoltant com la grava petava sota el pes dels seus calcei. Al seu voltant, en algun indret, ocults segurament per la filera de fruiters que es desplegava a la seva dreta com una disciplinada cohort de legionaris, se sentia el rumor dels calagurritans preparant-se per ser rellevats. Un missatger havia entrat aquell mateix matí a Tàrraco anunciant l’arribada imminent dels germànics, i el princeps havia ordenat que el reemplaçament es fes al més aviat possible. Es quedarien aquarterats a la ciutat fins que Mecenes els trobés el lloc idoni per a la seva llicenciatura. Personalment, ell hauria fet crucificar fins al darrer d’aquells traïdors. Però les coses no eren sempre com un creia que havien de ser.


  Va sentir un soroll a la seva esquerra i va veure aparèixer Virgili sortint per una de les portelles laterals de la casa. Longí havia llegit amb gust les seves èglogues i encara no havia tingut l’oportunitat de canviar ni unes poques paraules amb ell. Va decidir aprofitar el moment que l’atzar li oferia.


  —Bon dia, senyor —el va saludar amb cordialitat—. Fent una passejada abans d’embarcar?


  El poeta li va retornar un somriure amable. No oblidava que, juntament amb l’home que havia mort lamentablement la nit anterior, aquell jove alt i espigat els havia salvat la vida a tots en aquella terrassa assotada per la pluja.


  —Doncs sí —va contestar amb la seva veu sonora i les seves maneres finíssimes—. I no puc dir que lamenti tornar a Itàlia. Encara que aquesta és una ciutat molt agradable, em sembla que em comprendràs si et dic que no en guardaré un gran record. De fet, estic fermament decidit a oblidar fins i tot que l’he trepitjada algun cop.


  Van caminar l’un al costat de l’altre, gaudint de l’aire fresc i del cant d’una cadernera oculta entre les branques d’algun arbre. Quan van arribar fins a un indret des d’on es podia veure els calagurritans feinejant, el poeta va fer una ganyota de disgust i va convidar el seu acompanyant a fer mitja volta.


  —Perdona les meves manies, senyor —es va justificar—. Però des que vaig haver de sortir per cames d’una banda de legionaris que volien desposseir-me de la meva hisenda fins al punt de veure’m obligat a llançar-me al riu Minci per salvar el coll, evito barrejar-me amb la soldadesca sempre que m’és possible.


  —Doncs tothom va elogiar el teu comportament en el combat…


  —Ximpleries! —va replicar el poeta sense perdre la cortesia—. Els homes que són com tu han nascut per buscar la batussa. I els que són com jo, per defugir-la. Però fins i tot el ratolí ensenya les dents quan l’acorralen. Per cert, que encara no he pogut donar-te les gràcies com cal per la teva intervenció. Em vaig veure mort en aquella terrassa.


  —Roma no podia pas permetre’s una pèrdua com aquesta! Només lamento que mai no podré presumir d’haver salvat la vida del millor poeta de tot l’imperi. Puc preguntar-te com va anar la lectura?


  Virgili li va oferir un somriure d’orella a orella.


  —El princeps va plorar d’emoció, t’ho pots creure? Plorar! Em va dir que ni en els seus millors somnis s’hauria esperat una cosa semblant. Va ser un moment gloriós. De seguida que arribem començaré a preparar un viatge a Grècia. Vull trepitjar els llocs dels quals va parlar Homer en les seves obres per poder inspirar els meus versos. Se’m gira molta feina. Igual que a tu, sospito.


  Longí va assentir amb el cap.


  —Es veu que tots dos tornarem amb el que vam venir a buscar, oi, senyor del punxó i de les paraules?


  —Molt cert, senyor del gladius i de la batalla. Que dolç que és el sabor de l’èxit! Gaudim-ne mentre puguem. Els homes savis diuen que no sol ser gaire durador.


  Longí no va contestar. Pel que feia a ell, ara que havia trobat d’una vegada per totes el camí correcte, no pensava desviar-se’n ni un pam mai més.


  XXX. CAMÍ DEL SUD


  Nausicaa observava fixament les ones, asseguda a l’extrem més allunyat de la riba del moll de pilars. Amb prou feines feia unes quantes hores, el sempre amable Antoni Musa li havia assegurat que estava guarida, l’havia acompanyada fins a la portalada de la vil·la i li havia lliurat una bosseta plena de denaris de plata.


  —M’agradaria que poguessis quedar-te uns quants dies més —li havia dit, prenent-li la mà entre les seves—. Però creu-me, és millor per a tu que desapareguis avui mateix. Estàs bé, però recorda evitar carregar pesos i fer moviments bruscos fins, almenys, d’aquí a una setmana. I vés-te’n tan aviat com puguis de la ciutat. Ni el princeps ni les altres autoritats tenen res en contra teu, però la teva presència els resulta… com t’ho diria?… Incòmoda.


  Nausicaa va fer que sí amb el cap. Ho comprenia.


  —Què li passarà a Navia? —va voler saber.


  —L’esclava que va venir amb tu? Com saps prou bé, la seva propietària és morta. I totes les seves possessions, inclosa la teva amiga, han passat a engrossir el patrimoni del princeps. Després de considerar el seu paper en tot aquest assumpte, ell ha tingut a bé manumetre-la. Fa dos dies li vaig lliurar una bossa com aquesta i li vaig aconsellar el mateix que a tu: que marxés de Tàrraco tan aviat com en fos capaç. Volia acomiadar-se de tu, però no es va considerar oportú. Em va demanar que et digués que et recordaria sempre amb afecte i que resaria als seus déus per tu. Em va semblar una dona decidida. Li anirà bé.


  —Jo també resaria per ella —només va encertar a respondre Nausicaa— …si pensés que serveix per a alguna cosa. Li dec la vida.


  Musa li va contestar sense mirar-la als ulls. Gairebé com si estigués reflexionant en veu alta:


  —Les pregàries dels escèptics solen ser les més respostes pels déus. —De sobte, el metge va semblar tornar a la realitat i la va mirar—. Ara te n’has d’anar —li va dir. I quan ja semblava que no li diria res més, va afegir—: Tu també ets una dona decidida. Tindràs el que més desitges, encara que ara això et sembli impossible. Compta amb les pregàries d’aquest escèptic.


  I, després d’una ràpida abraçada, la va fer travessar la portalada tot tancant-la darrere seu. A l’altra banda, Nausicaa va descobrir una carreta carregada de sacs, amb tota la fila d’estar a punt de sortir cap a la ciutat.


  —Què esperes per pujar, noia? —li va etzibar el traginer, des del pescant—. No tinc tot el dia, jo!


  Quan van arribar davant la porta de Mercuri, Nausicaa va aprofitar la parada per saltar de la carreta. Les seves costelles encara van protestar per l’esforç, però ella es va sentir gairebé sana per primera vegada des que Vecco li havia infligit aquella pallissa brutal. Va murmurar un comiat per al conductor, que li va respondre amb un grunyit. Sense mirar enrere, va entrar a la ciutat i va començar a caminar pels carrerons que desembocaven en aquell accés de segon ordre.


  Musa havia insistit que marxés aquell mateix dia. S’imaginava que el cavall que Cesarió havia deixat a punt per a ella encara continuaria esperant-la a la quadra.


  Però no es veia amb cor d’anar a buscar-lo.


  Se sentia buida, vàcua. I es va trobar vagant sense rumb. Els jocs havien acabat i la ciutat tornava ràpidament a la normalitat. Centenars de persones formiguejaven al seu voltant, de camí al fòrum, regatejant en les paradetes que creixien com bolets en els carrers o corrent a ocupar-se dels seus assumptes.


  Els va envejar. A ella no n’hi quedava cap, d’assumpte. Cap que comptés de veritat.


  Per primera vegada en tota la seva vida era lliure per fer el que volgués i anar on triés.


  I la trista veritat era que no volia fer res ni anar enlloc.


  Es va deixar arrossegar per la inèrcia i el mateix pendent sobre el qual havia estat construïda la ciutat la va anar empenyent cap a la zona del port.


  Tornar al lloc on s’havia sentit més propera a ell li va semblar una elecció lògica. Gairebé inevitable.


  Va vagarejar sense pressa fins a l’extrem del moll i, quan se li va acabar la terra sota les calceolii, es va asseure amb les cames encreuades i es va limitar a deixar que la mirada se li extraviés entre les onades, observant com el mar s’apropava a llepar mansament aquella construcció pensada per protegir els vaixells dels seus capricis.


  No tenia ni idea de què faria a partir d’ara. Ni la preocupava.


  Mai no va saber quanta estona va romandre d’aquella manera: asseguda allí, sola, sentint-se buida com un tub pel qual l’aigua discorre sense deixar ni rastre del seu pas.


  La va assaltar el dubte de si fins i tot arribaria a ser capaç d’aixecar-se d’allí en algun moment.


  Després va sentir el ressò d’unes passes darrere seu i es va girar amb desgana per veure qui arribava.


  I, per un moment, va dubtar de si s’havia mort i l’havien arrossegada al Tàrtar, sense haver-ne estat conscient.


  —Ets tu? —va ser tot el que va encertar a dir quan va aconseguir recuperar-se de la impressió—. De debò ets tu?


  Ell es va apropar fins a gairebé poder tocar-la. I Nausicaa va poder tornar a veure aquelles cicatrius dels seus braços, les sinuositats de les quals s’havia après de memòria. Va percebre l’aroma de la seva pell, que feia olor de sal i de terra. I va escoltar aquella veu seva, greu i amb un deix de timidesa, que ja s’havia resignat a no tornar a sentir mai més.


  —Temo que sí, encara que t’havia promès el contrari —li va respondre gairebé sense gosar mirar-la als ulls—. Però has passat tot el dia aquí asseguda. El sol està a punt de pondre’s. Que potser penses quedar-te per sempre en aquest diantre de moll?


  Ella ni tan sols no es va molestar a contestar. Tenia massa preguntes amuntegant-se-li a la gola.


  —Però em van dir que eres mort! Jo mateixa vaig encendre la teva pira. Vaig veure el teu cos fer-se fum!


  —Vas veure un cos, sí —va dir ell, en veu baixa—. Però cadàvers era el que sobrava en aquella casa, després de l’atac. No va ser gens difícil aconseguir-ne un per col·locar sobre la pira. I em sembla que tu tampoc no et vas fixar gaire en el que veies. Musa em va dir que estaves realment afectada durant la cerimònia.


  —Afectada? Aquest medicastre ignorant va usar aquesta paraula? Afectada? Vaig plorar per tu com una nena petita fins que em van fallar les forces, tros d’ase! —De sobte, sense saber exactament per què, li va descarregar una bufetada en el rostre amb totes les seves forces—. Per què has hagut de fer-me passar per tot això, eh? Digue-m’ho i et juro que tractaré de comprendre-ho!


  —No t’han dit mai que pots ser molt brusca quan t’enfades?


  Nausicaa va tornar a bufetejar-li la cara. Més fort encara que abans. No estava per a bromes.


  —Això s’està convertint en un costum molt lleig…


  Va intentar pegar-lo per tercer cop. Aquesta vegada, ell li va aturar el cop a temps.


  —Havia de ser així —li va dir, molt lentament, per donar-li temps a assimilar-ho—. El teu senyor August ho va posar com a condició. En realitat, jo ni tan sols no hauria de ser aquí, parlant amb tu. Però després d’haver-te seguit tot el dia, no podia abandonar-te en aquest racó de món.


  —Condició de què? —va preguntar ella, sense donar mostres d’estar menys furiosa—. I no és el meu senyor August! Et recordo que és més teu que no pas meu. Em sembla que la paraula correcta és cosí. O germanastre, si ho prefereixes. I deixa’m anar ara mateix, o et tallaré aquesta manassa teva!


  Cesarió va obeir i la va deixar anar. Quan la va veure més calmada, va començar a explicar-li el tracte al qual havien arribat amb August després d’haver-se trobat d’una vegada, cara a cara. El princeps havia acceptat matar-lo per segon cop, alliberant-lo així de qualsevol possible represàlia. Però hi havia posat algunes condicions.


  —I es pot saber per què no m’ho vas dir?


  —Perquè ell va insistir a fer-ho així. Pensa-hi un moment: deixar-me viu va contra tota la seva manera d’actuar des que va començar la lluita pel poder, fa gairebé vint anys. Volia assegurar-se que n’estaven assabentades el mínim de persones possible: només ell, jo i Musa. Ni tan sols ho saben Mecenes o Agripa. En part, també per la meva seguretat, em va assegurar. Si ho sabessin, podrien arribar a decidir lligar aquest cap solt pel seu compte. De manera que vam arribar a aquest acord. Moriria, seria incinerat i desapareixeria per sempre, sense revelar-li la veritat a ningú, ni tan sols a tu. Però no ha transcorregut ni una setmana i ja estic incomplint l’acord.


  Ella va considerar les seves paraules. Tenia sentit, per descomptat. Però seguia fent-li mal que ell hagués acceptat deixar-la enrere. Molt més mal que la pallissa de Vecco.


  —De debò pensaves abandonar-me així? —li va retreure—. Sense ni tan sols dir-me adéu i deixant-me creure que eres mort?


  —Nausicaa, jo… —Per primera vegada es va despullar d’aquella màscara de suficiència que havia portat posada fins aleshores i ella el va veure com se sentia en realitat: insegur, angoixat—. Tots dos sabem com de tossuda que pots arribar a ser. August ho exigia. I jo et vaig prometre que mai no tornaria a posar-te en perill. Vas estar a punt de morir, i tot per culpa meva!


  —Que em vas prometre què? De què m’estàs parlant? No recordo cap promesa semblant.


  —Estaves inconscient. Deliraves. Semblava que et moriries d’un moment a un altre. Et vaig suplicar perdó i et vaig prometre que, si vivies, m’allunyaria de tu per sempre. I, encara que ara no t’ho creguis, just a partir d’aquell instant vas començar a revifar-te.


  Ella el va mirar amb intensitat. En un instant, tota la ràbia que havia acumulat en contra seu es va esfumar, com el fum arrossegat per una ventada. I només li va quedar una enorme sensació de tendresa. L’ombra d’un somriure es va obrir camí fins als seus llavis.


  —Escolta —li va dir abaixant el to—. Has de parar de fer-te això. No vas ser tu qui em vas enviar aquell home horrible. Va ser aquella harpia, a qui espero que ara mateix Plutó estigui assotant amb el seu ceptre negre. Tu no només no tens la culpa de res, sinó que em vas salvar de tots dos. Igual que abans ho havies fet d’aquells assassins, a Arragonem. Tu no poses en perill la meva vida. De fet, no pares de salvar-me-la!


  —Tu insisteixes a repetir això, però et vaig advertir que corries perill si continuaves al meu costat, i ja has vist què ha passat. Potser algun déu benèvol va escoltar la meva promesa d’allunyar-me de tu i va decidir salvar-te a canvi.


  Els ulls d’ella es van tornar dolços. Somiadors. Mai no li havien semblat tan bonics.


  —Em pensava que no hi creies, tu, en els déus…


  —I no hi creia. Però Musa va dir que…


  —… que les pregàries dels escèptics solen ser les que els déus atenen primer —va acabar la frase per ell—. A mi també m’ho ha dit, sí. I que em donarien el que més desitjava…


  —Li vaig prometre que abandonaria la ciutat —va continuar Cesarió—. Però volia veure’t una darrera vegada. Per assegurar-me que sanaves bé i te n’anaves, tal com se t’ha ordenat. I, com sempre, has estat incapaç de fer el que et diuen.


  —Et recordo que ara sóc una dona lliure. Ja no he de complir ordres de ningú.


  —Fins i tot el més lliure dels homes acata un suggeriment d’August, si no vol veure’s alliberat de la seva pròpia vida. És per això que hem de seguir camins oposats. Presentar-me davant teu ha estat un terrible error.


  Ella no va dir res, però la seva mà va buscar la de Cesarió fins a entrellaçar-li els dits.


  —No puc separar-me de tu —li va murmurar—. Has tornat a salvar-me la vida. Ja coneixes la vella tradició del meu poble.


  Ell va deixar escapar un grunyit. Aquesta vegada no m’enganyaràs pas.


  —Ja sabia que diries això. Per això m’he estat informant aquests darrers dies, mentre esperava que sortissis de la vil·la, saps? Segons sembla, l’única tradició que es coneix dels laietans sobre l’esclavitud és evitar per tots els mitjans de caure-hi. Ningú no ha sentit parlar ni remotament de cap costum laietà que obligui el qui és salvat de morir a convertir-se en esclau del seu benefactor.


  —No? —va fingir sorprendre’s ella—. Bé, els laietans som un poble amb molts clans diferents. Potser és un ús propi només de la tribu del meu pare.


  —El teu pare era grec.


  —De la meva mare, volia dir. De la tribu de la meva mare. —El mirava tan fixament als ulls que va ser incapaç de sostenir-li l’esguard.


  Se li va acostar encara més. Cesarió va notar un formigueig a la mà que li estrenyia. El seu alè, càlid i dolç, demanava a crits els seus llavis, suplicant que el deixessin tastar-los d’una vegada.


  Va fer un darrer esforç per ser fidel a la seva paraula.


  —Et recordo que em vas fer jurar-te que respectaria la teva virtut. Encara que no t’ho sembli, solc ser fidel a les meves promeses.


  —I jo et recordo que ja et vaig dir una vegada que el que repugnaria a una esclava faria una dona lliure la més feliç del seu gènere. —I, duent-se la mà al cinturó, en va treure el vell collaret d’esclava i aquesta vegada el va llançar al mar amb posat decidit—. I jo sóc lliure, gràcies a tu.


  Era preciosa. A la seva manera, més del que l’hi havia semblat mai qualsevol altra dona. I el feia sentir com havia pensat que ja cap d’altra no podria aconseguir-ho.


  I llavors es va adonar que era absurd lluitar contra ell mateix.


  Ell també era lliure. Per primera vegada des que la seva vida havia fet un gir que pocs podrien arribar a creure’s. August l’havia matat per segon cop i l’home en qui havia renascut ja no necessitava mirar per damunt de l’espatlla a cada passa que feia. Ara podia començar de debò una nova vida. Seguint un impuls, va buscar l’anell dels Ptolemeus que tornava a dur amagat en el seu cinturó i la va imitar, llançant-lo al mar, ben lluny.


  —Jo també sóc lliure —li va dir—. Ara ho veig. Aleshores, no vols que me’n vagi?


  —No —li va murmurar ella, apropant-li la boca a la seva fins a fregar-li els llavis—. No vull que te’n vagis. Vull que em besis. I esperava que no m’obliguessis a demanar-t’ho amb paraules.


  La va agafar per la cintura i la va atreure cap a ell, estrenyent-la contra el seu cos. Va poder sentir com ella s’estremia amb el seu contacte.


  Mai no havia desitjat tant un petó com anhelava aquell. També perquè mai no s’havia resistit tant a fer-lo. Mentre s’abandonava en aquells llavis arromangats, va tenir la certesa que ja no podria tornar a passar mai més sense.


  I es va jurar a si mateix que aquella vegada no permetria que res ni ningú els hi arrabassés.


  —Hem d’anar-nos-en avui mateix —li va dir tot just va aconseguir separar-se d’ella—. No vull temptar la sort, ni veure’m obligat a esbrinar com reaccionaria el teu senyor August si arribés a assabentar-se que he trencat el nostre acord.


  Nausicaa va assentir, però en comptes de moure’s, li va atrapar el rostre entre les mans i el va besar una altra vegada.


  —T’he dit que sóc una dona lliure —li va murmurar entre petó i petó—. Però t’he mentit. La veritat és que vaig ser teva des de la primera nit. Quan vas entrar com un déu venjatiu en aquella mansio i vas despatxar tots aquells porcs. Abans de res, et vas assegurar de posar-me fora de perill, te’n recordes? I després no em vas demanar res a canvi. Mai ningú no m’havia tractat amb tanta gentilesa. Quina dona hauria pogut evitar enamorar-se de tu com una boja?


  —Tu també em vas captivar la primera nit, saps? —li va confessar—. Ja et vaig dir que sempre havia cregut que Odisseu hauria d’haver-se quedat amb Nausicaa en comptes d’obstinar-se a tornar a aquella roca erma d’Ítaca. A més, aquell guisat que em vas fer estava realment deliciós.


  Nausicaa va fingir tornar-li a pegar. Davant seu, en l’horitzó, el sol començava a fondre’s amb les aigües, cada vegada més fosques. D’ací a no res, la nit els embolcallaria sense remei.


  —Anem —li va dir ell, ajudant-la a aixecar-se—. Hem de trobar un lloc per dormir. Demà a primera hora recuperarem els nostres cavalls i ens n’anirem d’aquí. Cap on voldràs que anem?


  Ella no ho va dubtar ni un instant.


  —Al sud. Musa m’ha dit que és un bon lloc per viure-hi. I no sembla un home que doni mals consells. A més, ara sóc una dona rica i he de pensar en la meva hisenda, saps? És una sort per a tu que hagis pogut netejar el teu passat d’haver lluitat en l’arena. Diuen que allà a baix la gent és molt estricta amb aquesta mena de coses. No sé si m’hauria rebaixat a acceptar-te en un altre cas.


  Cesarió va aprovar amb el cap.


  —Cap al sud, doncs. No m’havia adonat de fins a quin punt trobava a faltar el sol fins que vaig posar els peus a Hispània. A més, Pul·lo solia dir que anar cap al sud era com viatjar pendent avall. I em sembla que fins i tot ell estaria d’acord que ens hem guanyat a pols un bon tros de camí fàcil!


  AGRAÏMENTS


  Aquest llibre no seria el que és sense l’ajut de moltes persones. A veure si no me’n deixo cap.


  Gràcies al professor Joaquín Ruiz de Arbulo, catedràtic d’arqueologia de la URV, per haver-me explicat tantes coses sobre la Tàrraco d’August, els gladiadors i el context històric. Entre moltes altres coses, necessitava un motiu per orquestrar una conspiració contra August i ell me’n va donar una pila! Espero no haver malbaratat gaire la classe apassionant que em va regalar. Si ho he fet, culpa meva i no seva.


  Gràcies també al Joan Carbonell, doctor en Filologia Clàssica per la UAB i antic professor de llatí. Ell va ser qui em va revelar (entre mooooltes altres coses) la llegenda del viatge de Virgili a Tàrraco per llegir-li a August els primers versos de l’Eneida. Llàstima que no sigui un llibre que li pugui agradar, però els alumnes no sempre estem a l’altura dels nostres mestres.


  Gràcies al Francesc Sánchez, advocat, urbanista, enamorat de la civilització romana i, per damunt de tot, gran amic. La idea d’incloure Mecenes a la trama, les dades correctes sobre la mansio d’Arragonem, i la descripció correcta de com eren les selles de muntar romanes les hi dec a ell. Així com també una lectura acurada i crítica de la primera versió.


  Estic també en deute amb l’Agustí Gómez, el Ramon Cantón, el Dani Cortés i l’Antoni Alcaraz, que es van llegir el llibre i em van donar valuosos consells per millorar-lo. No sempre us faig cas, amics. Però sempre us escolto.


  I gràcies també al Carlos Alonso, el primer editor que va creure en Cesarió i que després va ser prou generós per deixar-lo marxar, i, sobretot, a la Berta Bruna, un luxe com a editora i com a persona i un d’aquells regals que et fa la vida i que t’obliguen a intentar fer-ho més bé cada dia per merèixer-te’ls.
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    JORDI SOLÉ i COMAS (Sabadell, 1966). Llicenciat en Ciències de la Informació, va iniciar la seva carrera professional l’any 1987 com a redactor del Diari de Barcelona. Des d’aleshores ha col·laborat amb El Periódico de Catalunya, La Vanguardia, El Independiente o la revista Fotogramas. Ha estat redactor en cap de la revista Fantastic Magazine i director de la revista Club Disney. Habitual de programes de TV com BCN Magazine (8TV) i El Club (TV3), a la ràdio se l’ha pogut sentir als programes de RAC1 Interferències i Versió Càmping. És autor del llibre de referència Telemanía, las 500 mejores series de TV de nuestra vida (1999) i de diverses novel·les: Hijo de dioses (2010), La isla de las brumas (2011), Barcelona Far West (2010), Blanc (2011), Ciutat d’espies (2012), Conspiració a Tàrraco (2013, premi Nèstor Luján de novel·la històrica), La nit de Damballah (2015), Operació Judes (2016).

  


  Notes


  
    [1] «Deteniu-me si escapo i torneu-me al meu amo». (N. de l’A.) <<
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